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Thank you for purchasing the CANDY induction hob. Please read this instruction manual
carefully before using the hob and keep it in a safe place for future reference.



By placing the C€ mark on this product, we are
confirming compliance to all relevant European
safety, health and environmental requirements
which are applicable in legislation for this
product.

Safety Warnings
Your safety is important to us. Please read this
information before using your cooktop.

Installation

Electrical Shock Hazard

e Disconnect the appliance from the mains
electricity supply before carrying out any work
or maintenance on it.

e Connection to a good earth wiring system is
essential and mandatory.

e Alterations to the domestic wiring system must
only be made by a qualified electrician.

e Failure to follow this advice may result in

electrical shock or death.

Cut Hazard

e Take care - panel edges are sharp.

e Failure to use caution could result in injury or

cuts.

Important safety instructions

e Read these instructions carefully before
installing or using this appliance.

e No combustible material or products should be
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placed on this appliance at any time.

e Please make this information available to the
person responsible for installing the appliance
as it could reduce your installation costs.

e In order to avoid a hazard, this appliance must
be installed according to these instructions for
installation.

e This appliance is to be properly installed and
earthed only by a suitably qualified person.

e This appliance should be connected to a circuit
which incorporates an isolating switch
providing full disconnection from the power
supply.

e Failure to install the appliance correctly could
invalidate any warranty or liability claims.

Operation and maintenance

Electrical Shock Hazard

e Do not cook on a broken or cracked cooktop. If

the cooktop surface should break or crack, switch

the appliance off immediately at the mains power

supply (wall switch) and contact a qualified

technician.

e Switch the cooktop off at the wall before

cleaning or maintenance.

e Failure to follow this advice may result in

electrical shock or death.

Health Hazard

e This appliance complies with electromagnetic
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safety standards.

e However, persons with cardiac pacemakers or
other electrical implants (such as insulin
pumps) must consult with their doctor or
implant manufacturer before using this
appliance to make sure that their implants will
not be affected by the electromagnetic field.

e Failure to follow this advice may result in death.

Hot Surface Hazard

e During use, accessible parts of this appliance
will become hot enough to cause burns.

e Do not let your body, clothing or any item other
than suitable cookware contact the Induction
glass until the surface is cool.

e Metallic objects such as knives, forks, spoons

and lids should not be placed on the hob surface

since they can get hot

e Keep children away.

e Handles of saucepans may be hot to touch.
Check saucepan handles do not overhang other
cooking zones that are on. Keep handles out of
reach of children.

e Failure to follow this advice could result in

burns and scalds.

Cut Hazard

e The razor-sharp blade of a cooktop scraper is

exposed when the safety cover is retracted. Use

with extreme care and always store safely and
out of reach of children.

e Failure to use caution could result in injury or

cuts.
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Important safety instructions

e Never leave the appliance unattended when in

use. Boilover causes smoking and greasy

spillovers that may ignite.

e Never use your appliance as a work or storage

surface.

e Never leave any objects or utensils on the

appliance.

e Do not place or leave any magnetisable objects

(e.g. credit cards, memory cards)or electronic

devices (e.g. computers, MP3 players) near the

appliance, as they may be affected by its

electromagnetic field.

e Never use your appliance for warming or

heating the room.

o After use, always turn off the cooking zones

and the cooktop as described in this manual (i.e.

by using the touch controls). Do not rely on the

pan detection feature to turn off the cooking

zones when you remove the pans.

e Do not allow children to play with the appliance

or sit, stand, or climb on it.

e Do not store items of interest to children in

cabinets above the appliance. Children climbing

on the cooktop could be seriously injured.

e Do not leave children alone or unattended in

the area where the appliance is in use.

e Children or persons with a disability which

limits their ability to use the appliance should
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have a responsible and competent person to
instruct them in its use. The instructor should be
satisfied that they can use the appliance without
danger to themselves or their surroundings.

e Do not repair or replace any part of the
appliance unless specifically recommended in the
manual. All other servicing should be done by a
qualified technician.

e Do not use a steam cleaner to clean your

cooktop.

e Do not place or drop heavy objects on your

cooktop.

e Do not stand on your cooktop.

e Do not use pans with jagged edges or drag pans
across the Induction glass surface as this can
scratch the glass.

e Do not use scourers or any other harsh
abrasive cleaning agents to clean your cooktop,
as these can scratch the Induction glass.

o If the supply cord is damaged, it must be

replaced by the manufacturer, its service agent

or similarly qualified persons in order to avoid a

hazard.

eThis appliance is intended to be used in
household and similar applications such as:
-staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments; -farm houses; -by
clients in hotels, motels and other residential
type environments; -bed and breakfast type
environments.

*WARNING: The appliance and its accessible
parts become hot during use.
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Care should be taken to avoid touching heating
elements.

Children less than 8 years of age shall be kept
away unless continuously supervised.

eThis appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

eChildren shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.
*WARNING: Unattended cooking on a hob with
fat or oil can be dangerous and may result in fire.
NEVER try to extinguish a fire with water, but
switch off the appliance and then cover flame e.g.
with a lid or a fire blanket.

*WARNING: Danger of fire: do not store items on
the cooking surfaces.

e Warning: If the surface is cracked, switch off
the appliance to avoid the possibility of electric
shock, for hob surfaces of glass-ceramic or
similar material which protect live parts

oA steam cleaner is not to be used.

eThe appliance is not intended to be operated by
means of an external timer or separate
remote-control system.
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CAUTION: The cooking process has to be
supervised. A short term cooking process has to
be supervised continuously.

WARNING: In order to prevent tipping of the
appliance, this stabilizing means must be
installed. Refer to the instructions for
installation.

WARNING: Use only hob guards designed by the
manufactuer of the cooking appliance or
indicated by the manufacture of the appliance in
the instruction for use as suitable or hob guards
incorporated in the appliance. The use of
inappropriate guards can cause accidents.

This appliance incorporates an earth connection
for functional purposes only.

Congratulations on the purchase of your new Induction Hob.

We recommend that you spend some time to read this Instruction / Installation
Manual in order to fully understand how to install correctly and operate it.

For installation, please read the installation section.

Read all the safety instructions carefully before use and keep this Instruction /
Installation Manual for future reference.
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Product Overview
Top View

Control Panel

1.2000 W zone, boost to 2600W
2.1500 W zone, boost to 2000W
3.2000 W zone, boost to 2600W
4.1500 W zone, boost to 2000W
5.Glass plate

6.Control panel

|
|
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. Heating zone selection controls
. Timer control

. Power regulating key

. keylock control

. ON/OFF control

. Boost function control

. Stop and go function control

. Keep warm function control
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A Word on Induction Cooking

Induction cooking is a safe, advanced, efficient, and economical cooking
technology. It works by electromagnetic vibrations generating heat directly in the
pan, rather than indirectly through heating the glass surface. The glass becomes
hot only because the pan eventually warms it up.

SS SSS S" iron pot
— -
e
magnetic circuit
i (D= ceramic glass plate
L ! induction coil
x| [1 X .
induced currents
- -

Before using your New Induction Hob
e Read this guide, taking special note of the ‘Safety Warnings’ section.
e Remove any protective film that may still be on your Induction hob.

Using the Touch Controls

e The controls respond to touch, so you don’t need to apply any pressure.

¢ Use the ball of your finger, not its tip.

¢ You will hear a beep each time a touch is registered.

e Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a
utensil or a cloth) covering them. Even a thin film of water may make the
controls difficult to operate.
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Choosing the right Cookware

e Only use cookware with a base suitable for induction
& cooking. Look for the induction symbol on the
packaging or on the bottom of the pan.

* You can check whether your cookware is suitable by carrying out
a magnet test. Move a magnet towards the base of the pan. If it
is attracted, the pan is suitable for induction.

¢ If you do not have a magnet:

1. Put some water in the pan you want to check.

2. If Z does not flash in the display and the water is heating, the pan is suitable.

e Cookware made from the following materials is not suitable: pure stainless steel, aluminium or

copper without a magnetic base, glass, wood, porcelain, ceramic, and earthenware.

Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

W X T

Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is
the same size as the cooking zone. Use pans whose diameter is as large as the
graphic of the zone selected. Using a pot a slightly wider energy will be used at its
maximum efficiency. If you use smaller pot efficiency could be less than expected.
Always centre your pan on the cooking zone.

- .

DI B

Always lift pans off the Induction hob - do not slide, or they may scratch the glass.
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Pan dimensions

The cooking zones are up to a limit, automatically adapted to the diameter of the
pan. However the bottom of this pan must have a minimum of diameter according
to the corresponding cooking zone. To obtain the best efficiency of your hob,
please place the pan in the centre of the cooking zone.

The base diameter of induction cookware

Cooking zone Minimum (mm)

1,2,3,4 (180mm) 120

The above may vary according to the quality of the pan used.

Using your Induction Hob

To start cooking

1. Touch the ON/OFF control.

After power on, the buzzer beeps once, all displays show
“—%or" - -"%, indicating that the induction hob has entered

the state of standby mode.

w

2. Place a suitable pan on the cooking zone that
you wish to use.
e Make sure the bottom of the pan and the surface
of the cooking zone are clean and dry.

3. Touching the heating zone selection control, and
a indicator next to the key will flash.

4. Set a power level by touching the “-”, “+”, or slide along the *—"control,
or just touch any point of the “"—".
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a. If you don't select a heat zone within 1 minute, the ceramic hob will
automatically switch off. You will need to start again at step 1.

b. You can modify the heat setting at any time during cooking.

c. If slide along the “—", power will vary from stage 2 to stage 8.

w

Press “-", power will decrease by one stage each time till stage 0.

Press “+"”, power will increase by one stage each time till stage 9.
If the display flashes = = alternately with the heat
setting
This means that:
¢ you have not placed a pan on the correct cooking zone or,

¢ the pan you’re using is not suitable for induction cooking or,
e the pan is too small or not properly centred on the cooking zone.

No heating takes place unless there is a suitable pan on the cooking zone.
The display will automatically turn off after 1 minutes if no suitable pan is placed
on it.

When you have finished cooking

1. Touching the heating zone selection control that you wish to |
switch off. A _‘"xx
\

—

2. Turn the cooking zone off by touching the “-"and scrolling down to “0”.
Or slide along the “"—" to the left point, and then touch the *-".
Or touch the left point of *—", and then touching the “-".

= T T T

M
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-
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Make sure the power display shows “0”, then shows “H".

SB and then HD

3. Turn the whole cooktop off by touching the
ON/OFF control.

4. Beware of hot surfaces

*H” will show which cooking zone is hot to touch. It will disappear when the
surface has cooled down to a safe temperature. It can also be used as an
energy saving function if you want to heat further pans, use the hotplate

that is still hot.
H e

Using the Power Management

Using power management you can set the total power to 2.5kW/ 3.0kW/ 4.5kW/
6.5kW and 7.4kW. The default total power setting is the maximum power level.

Setting the total power level to fit your requirement

1. Make sure the cooktop is turned off.
Note: you can only set power management when the cooktop is turned off.

2. Touch the button “Stop + Go” and hold for 5 seconds. You can hear ql-DL
the buzzer beeps one time. (I ™

\

3. After you hear the beep, touch “+” and “-" button at the same time
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and hold for 3 second, the timer indicator will show flashing previous total power
level, e.g. '2.5’. Touch and hold ” +” and “-” for 1 second again to switch to other
power level, for example 3.0. When the power that you want is flashing, touch the
button “"Stop+Go” and hold for 5 seconds. The buzzer will beep 10 times. It means

you have finished the . ® setting.
@ )
. . =h — :a_n’_ +
N - J.U; .
IR @*--H\
b AT ¢
/ s\
Note:

1. After step 2, you must touch the “+” and “-” within 3 seconds after you hear
the beep. Otherwise you will need to start again from step 2.

2. Once finish setting, wait till the end of 10 beeps. Do not touch any button during
this period. Otherwise the setting will be invalid.

Power management Rules

If total power exceeds the limitation of 2.5kw, 3.0kw, 4.5kw, 6.5kw (depending
on which level you've set), you are not able to increase power stage of any zone.
If you increase it by touching *+’, the cooktop will beep 3 times and indicator will
show a flashing *Pn’. Thus you need to decrease power stage of other zones before
increasing the power of objective zone.

Using the Boost

Boost is the function that one zone rising to a larger power in one second and
lasting for 5 minutes. Thus you can get a more powerful and faster cooking.

Using the Boost to get larger power @
1. Touch the heating zone selection button that you wish to RSNy
boost, an indicator next to the key will flash. i

2. Touch the Boost button, the heating zone will begin to work at Boost mode.
The power display will show “P” to indicate that the zone is boosting.

®\ = P ]
\I 3
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3. The Boost power will last for 5 minutes and then the zone will go back to the
power stage 9. '—,

i

4. 1If you want to cancel the Boost during this 5 minutes, touch the heating zone
selection button, an indicator next to the key will flash. And then touch the

Boost button, the heating zone will go back to the power stage 9. Or slide

along the “—" to the left point, the heating zone will go back to the power
stage in which you touched.

F T\@ (&:ﬁ,g

P E' = = -+ = 3]

¢ d
\ N

Restrictions when using

The four zones were divided into two groups. In one group, if use boost on one
zone, first make sure that the other zone is working on/below power level 5.

Group a Group b
]

.\‘\

\ ] 11

k4 f % /
S e sl

# N

Il. 1 | 1

N, /

~— 7
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Using the Keep warm

Keep warm function is suitable for keeping food warm.
Using the Keep warm to get stable temperature

1. Touch the heating zone selection button that you wish to 5 g
e

use keep warm, an indicator next to the key will flash. r \

N

2. Touch the button &RJ , the cooking zone indicator will display “A”.

& — WA

3. If you want to cancel the keep warm, touch the heating zone selection
button, and then touch the button &RJ . The heating zone will go back to
“0” power stage.

W

Al = — 0 ]

Using the Pause function- STOP+GO

Pause function can be used at any time during cooking. It allows to stop the
induction cooktop and come back to it.

1. Make sure the cook zone is working.
2. Touch the button STOP+GO, the cooking zone indicator will show “1I”.

And then the operation of the induction cooktop will be deactivate within the scope
of all cooking zones, except the STOP+GO, on/off and lock keys.

50 06 0 " 1
0] @6 (N e @i



3. To cancel the pause status, touch the button STOP+GO , then the cooking zone
will go back to the power stage which you set before.

e o @ sm D96

= | =

)

g O O 60 W6

Locking the Controls
¢ You can lock the controls to prevent unintended use (for example children
accidentally turning the cooking zones on).
e When the controls are locked, all the controls except the ON/OFF control are
disabled.
To lock the controls
Touch the keylock control. The timer indicator will show ™ Lo *
To unlock the controls
1. Make sure the Induction hob is turned on.
2. Touch and hold the keylock control for a while
3. You can now start using your Induction hob.
When the hob is in the lock mode, all the controls are disable except the ON/OFF,
you can always turn the induction hob off with the ON/OFF control in an emergency,
but you shall unlock the hob first in the next operation.

Over-Temperature Protection

A temperature sensor equipped can monitor the temperature inside the Induction
hob. When an excessive temperature is monitored, the Induction hob will stop
operation automatically.

Over-spillage Protection

Over-spillage protection is a safety protection function. It switch off the hob
automatically within 10s if the water flow to the control panel, while buzzer will
beep 1 second.

Detection of Small Articles

When an unsuitable size or non-magnetic pan (e.g. aluminium), or some other
small item (e.g. knife, fork, key) has been left on the hob, the hob automatically
go on to standby in 1 minute. The fan will keep cooking down the induction hob for
a further 1 minute.

EN-17



Auto Shutdown Protection

Auto shut down is a safety protection function for your induction hob. It shut down
automatically if ever you forget to turn off your cooking. The default working times
for various power levels are shown in the below table:

Power level 1 2 1314|565 6 7 8 9 | A|II

Default workingtimer | 8 | 8 | 8 |4 | 4 | 4 212|222
(hour)

When the pot is removed, the induction hob can stop heating immediately and the
hob automatically switch off after 2 minutes.
People with a heart pace maker should consult with their doctor before
& using this unit.

Using the Timer

You can use the timer in two different ways:

e You can use it as a minute minder. In this case, the timer will not turn any
cooking zone off when the set time is up.

¢ You can set it to turn one cooking zone off after the set time is up.

e You can set the timer up to 99 minutes.

Using the Timer as a Minute Minder
If you are not selecting any cooking zone

1. Make sure the cooktop is turned on.
Note: you can use the minute minder even if you're not selecting any cooking

zone. C
2. Touch “-' or “+” of the timer control, the minder indicator will start A
flashing and “99” or “01” will show in the timer display. ooul ft
d
N

3. Set the time by touching the “-" or “+” control

Hint: Touch the ™-" or “+” control once to decrease or increase by 1 minute.
Hold the “-" or “+” control of the timer to decrease or increase by 10
minutes.

4. Cancel the time by touching the “-" of timer and scrolling down to “0”.

mn 30 + => - 00 +=> - == 4
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7
5. When the time is set, it will begin to count down C’
immediately. The display will show the remaining \ ‘
time and the timer indicator will flash for 5 seconds. - j:-JlE: +

&

- —-— +

6. Buzzer will bips for 30 seconds and the timer
indicator shows “- - ™ when the setting time
finished.

Setting the timer to turn one cooking zone off
Cooking zones set for this feature will:

oW

1. Touching the heating zone selection control

‘w\
that you want to set the timer for. (e.g. zone 1#) r\'
2. Touch timer control , The minder indicator ~
will start flashing and “30” will show in the o 38 +

timer display.

3. Set the time by touching the “-" or “+” control.

Hint: Touch the “-" or “+” control once will decrease or increase by 1 minute.
Touch and hold the “-" or *+” control, the timer will decrease or increase
by 10 minutes.

If the setting time exceeds 99 minutes, the timer will automatically

return to O minute. .
@
4. When the time is set, it will begin to count down ,
b
immediately. The display will show the remaining _ _35— +
time and the timer indicator flash for 5 seconds. g *

NOTE: The red dot next to power level indicator 5 E
will illuminate indicating that zone is selected. B

5. To cancel the timer, touch the heating zone selection control, and then touch
the “-" of timer and scrolling down to “0”, the timer is cancelled, and the “00” will
show in the minute display, and then “--".
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6. When cooking timer expires, the corresponding cooking zone will be
automatically switch off and show “H". H

A

& Other cooking zone will keep operating if they are turned on previously.

Setting the timer to turn more than one cooking zone
off

1. If use this function to more than one heating zone, the timer indicator will show
the shortest time.
(e.g. zone 1# setting time of 3 minutes, zone 2# setting time of 6 minutes,
the timer indicator shows “3".)

NOTE: The flashing red dot next to power level indicator means the timer
indicator is showing time of the heating zone.

If you want to check the set time of other heating zone, touch the heating
zone selection control. The timer will indicate its set time.

5. Ii] (set to 6 minutes) G/
=
i o
2t s
3" D (set to 3 minutes)

2. When cooking timer expires, the corresponding heating zone will be
automatically switch off and show “H". H

NOTE: If you want to change the time after the timer is set, you have to start
from step 1
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Care and Cleaning

What?

How?

Important!

Everyday soiling on
glass (fingerprints,
marks, stains left by
food or non-sugary
spillovers on the
glass)

1. Switch the power to the
cooktop off.

2. Apply a cooktop cleaner
while the glass is still warm
(but not hot!)

3. Rinse and wipe dry with a
clean cloth or paper towel.

4. Switch the power to the
cooktop back on.

When the power to the cooktop is
switched off, there will be no ‘hot
surface’ indication but the cooking
zone may still be hot! Take extreme
care.

Heavy-duty scourers, some nylon
scourers and harsh/abrasive
cleaning agents may scratch the
glass. Always read the label to
check if your cleaner or scourer is
suitable.

Never leave cleaning residue on the
cooktop: the glass may become
stained.

Boilovers, melts,
and

hot sugary spills on
the glass

Remove these immediately

with a fish slice, palette knife or

razor blade scraper suitable for

Induction glass cooktops, but

beware of hot cooking zone

surfaces:

1. Switch the power to the
cooktop off at the wall.

2. Hold the blade or utensil at a
30° angle and scrape the
soiling or spill to a cool area
of the cooktop.

3. Clean the soiling or spill up
with a dish cloth or paper
towel.

4. Follow steps 2 to 4 for

‘Everyday soiling on glass’
above.

Remove stains left by melts and
sugary food or spillovers as soon
as possible. If left to cool on the
glass, they may be difficult to
remove or even permanently
damage the glass surface.

e Cut hazard: when the safety cover

is retracted, the blade in a scraper
is razor-sharp. Use with extreme
care and always store safely and
out of reach of children.

Spillovers on the
touch controls

1. Switch the power to the
cooktop off.

2. Soak up the spill

3. Wipe the touch control area
with a clean damp sponge or
cloth.

4. Wipe the area completely

dry
with a paper towel.

5. Switch the power to the
cooktop back on.

e The cooktop may beep and turn

itself off, and the touch controls
may not function while there is
liguid on them. Make sure you wipe
the touch control area dry before
turning the cooktop back on.
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Hints and Tips

Problem

Possible causes

What to do

The induction hob
cannot be turned on.

No power.

Make sure the induction hob is
connected to the power supply
and that it is switched on.

Check whether there is a power
outage in your home or area. If
you've checked everything and the
problem persists, call a qualified
technician.

The touch controls are
unresponsive.

The controls are locked.

Unlock the controls. See section
*Using your induction cooktop’ for
instructions.

The touch controls are
difficult to operate.

There may be a slight film of
water over the controls or you
may be using the tip of your
finger when touching the
controls.

Make sure the touch control area is
dry and use the ball of your finger
when touching the controls.

The glass is being
scratched.

Rough-edged cookware.

Unsuitable, abrasive scourer or
cleaning products being used.

Use cookware with flat and smooth
bases. See ‘Choosing the right
cookware’.

See ‘Care and cleaning’.

Some pans make
crackling or clicking
noises.

This may be caused by the
construction of your cookware
(layers of different metals
vibrating differently).

This is normal for cookware and
does not indicate a fault.

The induction hob
makes a low humming
noise when used on

a high heat setting.

This is caused by the technology
of induction cooking.

This is normal, but the noise should
quieten down or disappear
completely when you decrease the
heat setting.

Fan noise coming from
the induction hob.

A cooling fan built into your
induction hob has come on to
prevent the electronics from
overheating. It may continue to
run even after you've turned the
induction hob off.

This is normal and needs no action.
Do not switch the power to the
induction hob off at the wall while the
fan is running.

Pans do not become
hot and appears in the
display.

The induction hob cannot
detect the pan because it is not
suitable for induction cooking.

The induction hob cannot detect
the pan because it is too small
for the cooking zone or not
properly centred on it.

Use cookware suitable for induction
cooking. See section ‘Choosing the
right cookware’.

Centre the pan and make sure that its
base matches the size of the cooking
zone.
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The induction hob or a | Technical fault. Please note down the error

cooking zone has letters and numbers, switch
turned itself off the power to the induction hob
unexpectedly, a tone off at the wall, and contact a
sounds and an error qualified technician.

code is displayed
(typically alternating
with one or two digits
in the cooking timer
display).

Failure Display and Inspection

If an abnormality comes up, the induction hob will enter the protective state
automatically and display corresponding protective codes:

Problem Possible causes What to do

F3/F4 Temperature sensor of the Please contact the supplier.
induction coil failure

FO/FA Temperature sensor of the IGBT Please contact the supplier.
failure.

E1/E2 Abnormal supply voltage Please inspect whether power

supply is normal.
Power on after the power
supply is normal.

E3 High temperature of the induction | Please contact the supplier.
coil temperature sensor

E5 High temperature of the IGBT Please restart after the hob
temperature sensor cools down.

The above are the judgment and inspection of common failures.
Please do not disassemble the unit by yourself to avoid any dangers and damages
to the induction hob.
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Technical Specification

Cooking Hob CIS642SCTT/4U
Cooking Zones 4 Zones

Supply Voltage 220-240V~, 50-60Hz
Installed Electric Power 2.5kw:2250-2750W or

3.0 kw:2700-3300W or
4.5kw:4050-4950W or
6.5kw:5850-7150W or
7.4kw:6600-7400W

Product Size LxWxH(mm) 590X520X55

Building-in Dimensions AxB (mm) | 560X490

Weight and Dimensions are approximate. Because we continually strive to
improve our products we may change specifications and designs without prior
notice.

Installation

Selection of installation equipment

Cut out the work surface according to the sizes shown in the drawing.

For the purpose of installation and use, a minimum of 5 cm space shall be
preserved around the hole.

Be sure the thickness of the work surface is at least 30mm. Please select
heat-resistant work surface material to avoid larger deformation caused by the
heat radiation from the hotplate. As shown below:

L(mm) | W(mm) | Hmm) | D(mm) | A(mm) | B(mm) | X(mm)

590 520 55 51 5605 4905 50 mini




Under any circumstances, make sure the Induction cooker hob is well ventilated
and the air inlet and outlet are not blocked. Ensure the Induction cooker hob is in
good work state. As shown below

Note: The safety distance between the hotplate and the cupboard above
& the hotplate should be at least 760mm.

A(mm) | B(mm) | C(mm) | D E

760 50 mini | 20 mini | Air intake | Air exit 5mm

Before you install the hob, make sure that

e the work surface is square and level, and no structural members interfere with
space requirements

¢ the work surface is made of a heat-resistant material

e if the hob is installed above an oven, the oven has a built-in cooling fan

¢ the installation will comply with all clearance requirements and applicable
standards and regulations

¢ a suitable isolating switch providing full disconnection from the mains power
supply is incorporated in the permanent wiring, mounted and positioned to
comply with the local wiring rules and regulations.
The isolating switch must be of an approved type and provide a 3 mm air gap
contact separation in all poles (or in all active [phase] conductors if the local
wiring rules allow for this variation of the requirements)

e the isolating switch will be easily accessible to the customer with the hob
installed

¢ you consult local building authorities and by-laws if in doubt regarding
installation

e you use heat-resistant and easy-to-clean finishes (such as ceramic tiles) for the
wall surfaces surrounding the hob.
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When you have installed the hob, make sure that

e the power supply cable is not accessible through cupboard doors or drawers

¢ there is adequate flow of fresh air from outside the cabinetry to the base of the
hob

e if the hob is installed above a drawer or cupboard space, a thermal protection
barrier is installed below the base of the hob

e the isolating switch is easily accessible by the customer

Before locating the fixing brackets
The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not
apply force onto the controls protruding from the hob.

Adjusting the bracket position
Fix the hob on the work surface by screw 4 brackets on the bottom case of hob
(see picture) after installation.

A B Cc D

Screw Bracket | Screw hole | Bottom case

W/
B retaining bracket )

screw
A ST3. 5%8

]) Bottonm case worktop/kitchen cabinet

Cautions

1. The induction hotplate must be installed by qualified personnel or technicians.
We have professionals at your service. Please never conduct the operation by
yourself.

EN-26



2. The hob will not be installed directly above a dishwasher, fridge, freezer,
washing machine or clothes dryer, as the humidity may damage the hob

electronics
3. The induction hotplate shall be installed such that better heat radiation can be

ensured to enhance its reliability.
4. The wall and induced heating zone above the table surface shall withstand heat.
5. To avoid any damage, the sandwich layer and adhesive must be resistant to

heat.

Connecting the hob to the mains power supply

This hob must be connected to the mains power supply only by a suitably qualified person.

& Before connecting the hob to the mains power supply, check that:
1. the domestic wiring system is suitable for the power drawn by the hob.

2. the voltage corresponds to the value given in the rating plate
3. the power supply cable sections can withstand the load specified on the rating plate.
To connect the hob to the mains power supply, do not use adapters, reducers, or branching

devices, as they can cause overheating and fire.
The power supply cable must not touch any hot parts and must be positioned so that its

temperature will not exceed 75°C at any point.

& Check with an electrician whether the domestic wiring system is suitable without alterations.
Any alterations must only be made by a qualified electrician.

The power supply should be connected in compliance with the relevant standard,
or a single-pole circuit breaker. The method of connection is shown below.

i o] i i “
inpul Input 220-240V~ | nput
220-240 ao0v-
—— - [ ]

e NMNed uwe N @

Yellow/Green
Yellow/Green

&
&
Q
]
3
=

Power Cord Power Cord Power Cord Power Cord

¢ If the cable is damaged or to be replaced, the operation must be carried out the
by after-sale agent with dedicated tools to avoid any accidents.

¢ If the appliance is being connected directly to the mains an omnipolar
circuit-breaker must be installed with a minimum opening of 3mm between

contacts.
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e The installer must ensure that the correct electrical connection has been made
and that it is compliant with safety regulations.

e The cable must not be bent or compressed.

e The cable must be checked regularly and replaced by authorised technicians
only.

This appliance is labelled in accordance with European Directive 2012/19/EU
regarding electric and electronic appliances (WEEE). The WEEE contain both
polluting substances (that can have a negative effect on the environment) and
base elements (that can be reused). It is important that the WEEE undergo
specific treatments to correctly remove and dispose of the pollutants and
recover all the materials. Individuals can play an important role in ensuring

_ that the WEEE do not become an environmental problem; It is essential to
follow a few basic rules:

-the WEEE should not be treated as domestic waste;

-the WEEE should be taken to dedicated collection areas managed by the town council or a

registered company.

In many countries, domestic collections may be available for large WEEEs. When you buy a

new appliance, the old one can be returned to the vendor who must accept it free of charge as

a one-off, as long as the appliance is of an equivalent type and has the same functions as the

purchased appliance.
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Product Information for Domestic Electric Hobs Compliant to Commission Regulation (EU) No

66/2014
Position Symbol Value Unit
Model identification CIS642USCTF/4
Type of hob: Electric Hob
. _|zones 4
Number of cooking
zones and/or areas
areas
Induction cooking X
) zones
Heating technology
(induction cooking |nduction cooking
zones and cqoking cooking areas
areas, radiant
cooking zones, [radiant cooking
solid plates) zones
solid plates
Rear left @ 18,0 cm
Rear central @ - cm
Rear right @ 18,0 cm
Central left @ - cm
For circular cooking zones or areas:
diameter of useful surface area per Central ) ) m
electric heated cooking zone, rounded central
to the nearest 5mm
Central right 9] - cm
Front left 9] 18,0 cm
Front central @ - cm
Front right @ 18,0 cm
R lef L
For non-circular cooking zones or ear left W - cm
areas: length and width of useful L
surface area per electric heated cooking| Rear central W - cm
zone or area, rounded to the nearest L
smm Rear right W - cm
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L
Central left W - cm
Central L cm
central w -
- L
Central right W - cm
Front left L - cm
W
Front central L - cm
W
Front right L - cm
9 W
Rear left | ECelectric 193,5 Wh/kg
cooking
Rear central ECeIec_:trlc - Wh/kg
cooking
. ECelectric
Rear right cooking 197.2 Wh/kg
Central left ECeIec_:trlc - Wh/kg
cooking
Energy consumption for cooking zone Central ECelectric
) - Wh/kg
or area calculated per kg central cooking
- ECelectric
Central right cooking - Wh/kg
Front left | ECelectric 192,3 Wh/kg
cooking
Front central ECeIe;trlc - Wh/kg
cooking
. ECelectric
Front right cooking 195.6 Wh/kg
Energy consumption for the hob ECelectric hob 194,7 Wh/kg
calculated per kg

Standard applied : EN 60350-2 Household electric cooking appliances - Part 2: Hobs - Methods forj
measuring performance

Suggestions for Energy Saving:

» To obtain the best efficiency of your hob, please place the pan in the centre of the cooking zone.
¢ Using a lid will reduce cooking times and save energy by retaining the heat.

e Minimise the amount of liquid or fat to reduce cooking times.

e Start cooking on a high setting and reduce the setting when the food has heated through.

¢ Use pans whose diameter is as large as the graphic of the zone selected.
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Umisténim znacCky C € na tento vyrobek potvrzujeme
shodu se vSemi pfislusnymi evropskymi pozadavky na
bezpeCnost, ochranu zdravi a zivotniho prostredi,
které jsou stanovené v pravnich predpisech platnych
pro tento vyrobek.

Bezpecénostni upozornéni

VaSe bezpeCnost je pro nas dulezita. Prectéte si

prosim tyto informace jesté pfed pouzitim varné desky.

Instalace

Nebezpecdi urazu elektrickym proudem

* Prfed kazdou udrzbou odpojte spotfebi¢ od zdroje
elektrického napajeni.

* P¥ipojeni elektroinstalace k dobrému uzemnéni je
nezbytné a povinné.

 Zmény domaci elektroinstalace smi provést pouze
kvalifikovany elektrikar.

 Nedodrzeni téchto pokynd muze vést k Urazu
elektrickym proudem nebo i smrti.

Nebezpeci porezani

e Opatrné — okraje panelu jsou ostré.

* Nedodrzeni pokynu muzZe zpusobit zranéni nebo
pofezani.

Dulezité bezpeénostni pokyny

» Pred instalaci nebo pouzitim spotrebiCe si laskavé
peclivé precCtete tyto pokyny.

e Na spotiebi€ nikdy nedavejte zadné hoflavé
materialy nebo predmeéty.
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Dejte prosim tyto informace k dispozici na osobé
odpovédné za instalaci spotfebi€e, mohly by snizit
vaSe naklady na instalaci.

Tento spotrebiC musi byt instalovan podle navodu k
instalaci, jinak hrozi nebezpeci.

Tento spotrebi€ musi byt spravné nainstalovan a
uzemnén pouze kvalifikovanym pracovnikem.
Tento spotrebi€ by mél byt pfipojen k obvodu, ktery
zahrnuje odpojovac se zarukou pIiného odpojeni od
zdroje napajeni.

Provedenim nespravné instalace muze dojit ke
ztraté jakychkoli zaruk nebo ruceni.

Obsluha a udrzba Nebezpec¢i urazu elektrickym
proudem

Prasklou nebo poskozenou varnou desku
nepouzivejte. V pfipadé, ze je povrch varné desky
praskly nebo poskozeny, ihned desku odpojte od
napajeni ze sité (nasténny vypinac) a obratte se na
kvalifikovaného technika.

Pred Cisténim nebo udrzbou vypnéte varnou desku
ve zdi.

Nedodrzeni téchto pokynl muze vést k urazu
elektrickym proudem nebo i smrti.

Zdravotni riziko

Tento spotrebiC je v souladu s elektromagnetickymi
bezpecnostnimi normami.

Nicméné osoby s kardiostimulatory nebo jinymi
elektrickymi implantaty (napfiklad inzulinové pumpy)
se musi poradit pfed pouzitim tohoto zafizeni se
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svym lékafem nebo vyrobcem implantatu a uijistit se,
Zze jejich  implantaty @ nebudou  ovlivnény
elektromagnetickym polem.

Nedodrzeni téchto pokynu muze vést k smrti.

Nebezpeci horkého povrchu

Béhem pouzivani se pfistupné cCasti spotiebiCe
zahfivaji na vysokou teplotu a mohou vas popalit.
Dokud povrch nevychladne, nesmite se télem,
odévem nebo jakymkoli jinym predmétem nez je
vhodné nadobi dotknout skla indukCni desky.

Na varnou desku nepokladejte Zadné kovové
pfedmeéty jako noze, vidliCky, 1zice nebo poklicky,
protoze by se mohly zahfat na velmi vysokou
teplotu.

Nedovolte détem, aby se ke spotrebiCi priblizovaly.
Rukojeti panvi mohou byt horké na dotyk. Nesmi
proto pfeCnivat na jiné zapnuté varné zény. Déti se
nesmi k rukojetim pfiblizovat.

Nedodrzeni téchto pokynti muze vést k popaleni ¢i
opareni.

Nebezpeci porezani

Kdyz je bezpecCnostni kryt v zatazené poloze,
odhali se ostfi z horni Casti Skrabky. Pouzivejte ji s
nejvySSi opatrnosti a vzdy ukladejte bezpecné a
mimo dosah déti.

Nedodrzeni pokynu muzZe zpusobit zranéni nebo
pofezani.

Dulezité bezpecnostni pokyny
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Béhem pouziti nikdy nenechavejte spotrebiC bez
dozoru. PFi prekypéni se vytvofi koufici a mastna
polita mista, ktera se mohou vznitit.
Nepouzivejte spotfebiC jako pracovni nebo
odkladaci plochu.
Na spotrfebi€¢ nikdy nepokladejte zadné predméty
nebo nastroje.
Nepokladejte ani nenechavejte zmagnetizovatelné
predméty (napf. kreditni karty, pamétoveé Kkarty)
nebo elektronicka zafizeni (napf. pocitaCe, MP3
pfehravace) v blizkosti spotfebiCe, protoze mohou
byt ovlivnény jeho elektromagnetickym polem.
Spotiebi€ nikdy nepouzivejte k vyhfivani nebo
vytapéni mistnosti.
Po pouziti vzdy vypnéte varné zony a varnou desku
podle navodu (. pomoci dotykovych ovladacu).
Nespoléhejte na funkci detekce nadoby pro vypnuti
varneé zony pfi odebrani nadoby.
Nedovolte détem, aby si hraly se spotfebicem,
sedely, staly na néj nebo na n¢j Splhaly.
Ve skfinkach nad spotfebiCem neskladujte
predméty, o které se zajimaji déti. Déti lezouci na
desku, aby dosahly na tyto predméty, si mohou
pfivodit vazna zranéni.
V misté, kde se spotfebiC pouziva, déti nesméji byt
ponechany o samoté nebo bez dozoru.
Déti nebo osoby se zdravotnim postizenim, jez
omezuje jejich schopnost pouzivat spotfebiC, by
meély mit u sebe odpoveédnou a kompetentni osobu,
aby je vycviCila v jeho pouzivani. Tato osoba se
musi pfesveédcit, Ze mohou pouzivat spotrebi¢ bez
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nebezpecCi pro sebe nebo své okoli.
Neopravujte ani nevyménujte zadnou cCast
spotrebiCe, pokud to neni v navodé vyslovné
doporuceno. VSechny dalsi sluzby udrzby smi
provadét pouze opravnény technik.
K Cisténi varné desky nepouzivejte Cistici
spotrebiCe na paru.
Nepokladejte ani nepoustéjte tézké predméty na
varnou desku.
Nestljte na varné desce.
Nepouzivejte nadoby se zubatymi hranami,
neposunujte nadoby po indukénim sklenéném
povrchu, protoze to mize poskrabat sklo.
K Cisténi varné desky nepouzivejte draténky nebo
jiné agresivni abrazivni Cistici prostfedky, protoze
by mohly poskrabat indukéni sklo.
Jestlize je poSkozeny napajeci kabel, smi ho
vymeénit pouze vyrobce, servisni technik nebo
osoba s podobnou pfislusnou kvalifikaci, jinak by
mohlo dojit k urazu.
Spotiebi€, ktery jste si koupili, je ur€en k pouziti v
domacnosti a také: - v kuchynskych koutech pro
zameéstnance v obchodech, kancelarich a na jinych
pracovistich; - na farmach; - klienty v hotelech,
motelech a jinych typech ubytovani; - v penzionech
typu ,bed and breakfast®.
VAROVANI: Spotfebi¢ a jeho pfistupné &asti se
béhem pouzivani zahtivaji na vysokou teplotu.
Davejte pozor, abyste se nedotkli topnych ¢lankd.
Déti do 8 let by se nemély ke spotfebiCi pfiblizovat,
pokud je nesleduje dospéla osoba.

CZ-5



Tento spotrebiC smeji pouzivat deti starSi 8 let a
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo bez patficnych
zkusSenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem
osoby odpovédné za jejich bezpec€nost, pfipadné
byly pouCeny o bezpeCném pouzivani spotfebiCe a
rozumeji moznym nebezpecim.

Déti si se spotfebiCem nesméji hrat. Déti nesméji
bez dozoru dospélych spotrebiC Cistit, ani provadét
cinnosti udrzby.

VAROVANI: Vafeni bez dozoru na varné desce s
tukem nebo olejem muiaze byt nebezpetné a
zpusobit pozar. Nikdy se nepokousSejte uhasit pozar
vodou; vypnéte spotiebiC, a potom zakryjte plamen
napr. pokliCkou nebo protipozarni dekou.
VAROVANI: Nebezpeéi pozaru: na varném povrchu
nic neskladujte.

Varovani: Je-li povrch desky praskly, vypnéte
spotfebi€, abyste zabranili urazu elektrickym
proudem, protoze povrchy desky ze
sklokeramického nebo podobného materialu chrani
dily pod proudem.

Nepouzivejte Cistici pristroje na paru.

Spotrebi€ neni uréen k pouzivani pomoci externiho
Casovace nebo samostatného

dalkového ovladani.

POZOR: Na proces vareni je nutné dohlizet. Na kratky
proces vareni je nutné dohlizet neustale.

VAROVANI: Aby se zabranilo pfevraceni spotiebice,
musi byt nainstalovan tento stabiliza¢ni prostredek. Viz
navod k instalaci.
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VAROVANI: Pouzivejte pouze vika pro varné desky
navrzena vyrobcem varného spotfebiCe nebo
oznacena vyrobcem spotrebiCe v navodu k pouziti jako
vhodné viko varné desky nebo vika pro varné desky
zabudovana do spotiebiCe. Pouziti nevhodnych
ochrannych vik mlaze zpusobit nehody.

Tento spotiebi€ obsahuje uzemnovaci spojeni pouze
pro funk&ni ucely.

BIahopFejeme vam ke koupi nové indukéni varné desky.

Doporuéujeme vam, abyste vé&novali néjaky Cas pfecteni tohoto ndvodu/ instalaéniho
navodu a pIné pochopili, jak spravné spotfebi¢ nainstalovat a pouzivat.

Pro instalaci si prosim pfectéte navod k instalaci.

Prectéte si vSechny pokyny jesté pred pouzitim spotfebie a navod si uschovejte pro dalsi
potfebu.

Prehled vyrobku
Pohled shora

2000 W

3. zdbéna 2000 W, zesileni vykonu na
1 4 2600 W

4. zo6na 1500 W, zesileni vykonu na
- 2000 W

| o+ © & ° —5 5. Sklenéna deska

L — 6. Ovladaci panel

6

13 1. zdéna 2000 W, zesileni vykonu na
2—— 2600 W
2. zdbéna 1500 W, zesileni vykonu na
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Ovladaci panel

1 8
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1. Ovladace volby varné zény

2. Ovladag Casovace

3. Tlagitko pro regulaci vykonu

4. Ovladac zablokovani tlaCitek

5. Ovlada¢ ZAP/VYP

6. Ovladac€ funkce zesileni vykonu
(boost)

7. Ovladag¢ funkce ,Stop and

go“ (Zastavit a jit)

8. Ovladac funkce udrzovani teplych
pokrma

Informace o indukénim vareni

Indukéni vafeni je bezpe€na, moderni, efektivni a Usporna technologie vareni. Funguje na
z4kladé elektromagnetickych vibraci, které vytvareji teplo pfimo v nadobé, nikoliv nepfimo
prostfednictvim zahfati povrchu skla. Sklo je horké jen proto, Ze ho zahfalo vliozené jidlo.

BHE

zelezny hrnec

indukéni civka

ot indukované proudy
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Pred pouzitim nové indukéni varné desky
» Prectéte si tento navod se zvlastnim dirazem na ¢ast ,Bezpe€nostni upozornéni*.
» Prfed pouzitim odstrarite z indukéni varné desky vSechny ochranné folie.

Pouzivani dotykového ovladani

» Ovladace reaguji na dotyk, takze neni nutné tlacit.

* Pouzijte bfisko prstu, nikoliv jeho Spicku.

« Jakmile je dotyk zaregistrovan, uslySite pipnuti.

* Ovladac¢e musi byt vzdy Cisté, suché a nesmi byt zakryté Zadnym pfedmétem (napf.
nadobou nebo utérkou). | tenka vrstva vody mize zhorsit ovladani.

/ ]

/
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Vybér spravné nadoby

. Pouzivejte jen nadoby vhodné pro indukéni varné zény. Podivejte se na symbol
& indukce na obalu nebo na spodni ¢asti nadoby.

Pomoci magnetu mizete zkontrolovat, zda je vaSe nadobi vhodné.
Prilozte magnet smérem ke spodni ¢asti nadoby. V pfipadé, Ze je
pfitahovan, je nadoba vhodna pro indukci.

Jestlize nemate magnet:

1. Do nadoby nalijte trochu tekutiny.

2. Jestlize na displeji neblika = a voda se ohfiva, je nadoba vhodna.

Neni vhodné nadobi vyrobené z nasledujicich materialu: Cista nerezova ocel, hlinik nebo méd bez
magnetické zakladny, sklo, dfevo, porcelan, keramika a kamenina.

Nepouzivejte nadoby se zubatymi hranami nebo zakfivenym dnem.

XiXrrr

Ujistéte se, Zze spodek nadoby je hladky, sedi naplocho na skle a ma stejnou velikost jako
varna zéna. PouZivejte nadoby s primérem dna stejnym, jako ma grafické vyobrazeni
zvolené varné zony. Pouziti hrnce o néco SirSiho je zarukou vyuziti energie s maximalni
ucinnosti. Pokud pouzijete mensi hrnec, vafeni bude méné ucinné, nez se o¢ekavalo. VZdy
nadobu na varné z6né vystredte.

_— —m=_

Xr XX ¥ 7

Nadoby z indukéni varné desky vzdy zvedejte, neposunujte je, mohou poskrabat sklo.
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Rozmeéry nadoby

Varné zoény jsou az do limitu automaticky pfizptisobeny priiméru nadoby. AvSak dno této
nadoby musi mit minimalni primér podle pfislusné varné zény. Abyste dosahli co nejlepsi
ucinnosti varné desky, umistéte nadobu do stiedu varné zény.
Pramér dna indukéniho nadobi

Varna zéna Minimum (mm)

1,2, 3, 4 (180 mm) 120

VysSe uvedené se miuize lisit podle kvality pouzité nadoby.

Pouzivani indukéni varné desky

Jak zacit vareni

1. Stisknéte ovlada¢ ZAP/VYP.
Po zapnuti bzu€ak pipne, vSechny displeje zobrazuji ,— nebo ,—

-, coZz znamena, Ze indukéni varna deska je ve stavu
pohotovostniho rezimu.

2. Na varnou zo6nu, kterou chcete pouzit, umistéte vhodnou
nadobu.
* Uijistéte se, ze dno nadoby a povrch varné zény jsou Cisté
a suché.

tlacitka blikat.

e

__\

3. Pfi dotyku ovladaCe vybéru varné zény zacne indikator vedle p- ﬂ
I|
4
\

4. Vyberte jednu varnou zénu a nastavte uroven vykonu dotykem posuvniku, nebo
prejetim prstem podél ovladace ,—*, pfipadné dotykem libovolného bodu ovladace ,—*.
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a. Jestlize vykon do 1 minuty nenastavite, indukéni varna deska se automaticky vypne.
Budete muset zacit znovu krokem 1.
b. Kdykoliv béhem vareni mizete zménit nastaveni tepelného vykonu.
Cc. Pokud prejedete prstem podél ovladace ,—, vykon se bude ménit od stupné 2 do
stupné 8.
Stisknéte tlacitko ,-“, vykon se snizi vzdy o jeden stupef az do stupné O.
Stisknéte tlacitko .+ vykon se zvySi vzdy o jeden stupen az do stupné 9.
il B st
Jestlize displej blika ' — — ~ stfidavé s nastavenim tepla
To znamena, ze:
* jste neumistili nadobu na spravnou varnou zénu nebo,
* nadoba, kterou pouzivate, neni vhodna pro indukéni vareni nebo,
* nadoba je pfili§ mala nebo neni ve stfedu varné zény.

Pokud neni na varné z6né vhodna nadoba, nehfeje. Pokud neni na varné zéné vhodna
nadoba, displej se automaticky vypne po 1 minutach.

Po skonéeni vareni

1. Dotknéte se ovladace vybéru varné zony, kterou chcete vypnout. 5 E

A

1
\

e B

B!
)

2. Vypnéte varnou zénu dotykem tlacitka ,-“ a pfechodem dold na ,0".
Nebo pFejedte prstem podél ,—" do levého bodu a poté se dotknéte tla€itka ,-“.
Nebo se dotknéte levého bodu ovladace ,—* a poté se dotknéte tladitka ,-“.
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Ujistéte se, Ze displej napajeni ukazuje ,0“ a poté ,H".

DI E a poté H E

3. Vypnéte celou varnou desku dotykem ovladace ZAP/VYP.

4. Pozor na horké povrchy

Kdyz je varna zona horka na dotyk, zobrazi se ,H". ,H* zmizi, kdyz se povrch ochladi
na bezpecnou teplotu. To mizete pouzit také jako funkci Uspory energie; jestlize
chcete ohfat dalSi nadoby, pouzijte plotynku, ktera je jesté horka.

Pouzivani funkce fizeni vykonu

Pomoci funkce fizeni vykonu muzete nastavit celkovy vykon na 2,5 kW / 3,0 kW / 4,5 kW /
6,5 kW a 7,4 kW. Vychozi nastaveni celkového vykonu je maximalni urover vykonu.

Nastaveni urovné celkového vykonu tak, aby odpovidala
vasemu pozadavku
1. Ujistéte se, Ze je varna deska vypnuta.

Poznamka: Funkci fizeni vykonu mliZete nastavit pouze tehdy, kdyZ je varna deska
vypnuta.

|
2. Dotknéte se tlacitka ,Stop + Go* (Zastavit a jit) a podrzte je po dobu 5 G'.?L_
sekund. UslySite jedno pipnuti bzu¢éaku.

N

d R
X

3. Jakmile uslySite pipnuti, dotknéte se soucasné tlacitek ,+“ a ,-“ a podrzte je po dobu 3
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sekund. Indikator ¢asovace zobrazi blikajici pfedchozi uroveri celkového vykonu, napf.
»2,5“. Opétovnym dotykem tlacitek ,+“ a ,-“ a jejich podrzenim po dobu 1 sekundy pfepnete
na jinou droven vykonu, napfiklad 3,0. Pokud blika pozadovany vykon, dotknéte se tlacitka
~Stop + Go* (Zastavit a jit) a podrzte jej po dobu 5 sekund. Bzu€ak pipne 10krat. To
znamena, ze jste nastaveni dokongili.

® ®
. . I _ 3
.TTTE-S?T‘-. = —-30:+ GR
— [ "““w‘
4 d N d -
s N

Poznamka:

1. Po 2. kroku se musite dotknout tlagitek ,+* a ,-“ do 3 sekund poté, co uslySite pipnuti.
Jinak budete muset za¢it znovu 2. krokem.

2. Po dokonceni nastaveni pockejte az do konce 10 pipnuti. BEhem této doby se
nedotykejte Zadného tlagitka. Jinak bude nastaveni neplatné.

Pravidla fizeni vykonu

Pokud celkovy vykon presahne omezeni 2,5 kW, 3,0 kW, 4,5 kW, 6,5 kW (v zavislosti na
urovni, kterou jste nastavili), nebudete moci zvysit stupefi vykonu u Zadné zény. Pokud jej
zvysite stisknutim tlaCitka ,+, varna deska tfikrat pipne a na displeji se zobrazi blikajici ,Pn“.
Pfed zvySenim vykonu pfislusné zény tedy musite snizit stupen vykonu jinych zoén.

Pouziti funkce zesileni vykonu (boost)

Zesileni vykonu (boost) je funkce, ktera u jedné zény béhem jedné sekundy zvysi vykon na
vy88i hodnotu a trvé po dobu 5 minut. Tim dosahnete vykonnéjSiho a rychlejSiho vareni.

v v s

Pouziti funkce zesileni vykonu (boost) k ziskani vyssiho vykonu
1. Dotknéte se tlaCitka ovladaciho panelu, u kterého chcete zvysit
vykon, poté podrzte tlacitko ,b“ po dobu 3 sekund. Na displeji q
vykonu se zobrazi ,P“, coZz znamena, Ze je u této zony zesilen ' e
vykon. d Y

2. Stisknéte tlacitko zesileni vykonu (boost), varna zéna zacne fungovat v rezimu zesileni
vykonu (boost). Na displeji vykonu se zobrazi P, coZz znamena, Ze je u této zény
zesilen vykon.

® o ra
l\.. L)
3. Zesileny vykon bude trvat 5 minut a poté se z6na vrati ke stupni vykonu ,9°.

5]
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4. Chcete-li funkci zesileni vykonu (boost) béhem téchto 5 minut zrusit, dotknéte se
tlaCitka vybéru varné zony, vedle tlacitka zacne blikat indikator. A poté se dotknéte
tlaCitka zesilovace vykonu (boost), Varna zéna se vrati zpét na stupen vykonu ,9%. Nebo
prejedte prstem podél ovladace ,—“ do levého bodu, varna zéna se vrati na stupen
vykonu, pfi kterém jste se ovladace dotkli.

PT@%@BD

P E‘]\L — |I|IIIIIIIill’{nllllIIIIIIIII]IIIIIIIIIIIIII + =
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L |4

Omezeni pfi pouzivani

TFi nebo Ctyfi zony byly rozdéleny do dvou skupin. Pokud pouzijete funkci zesileni vykonu
(boost) u jedné zény v ramci jedné skupiny, nejprve se ujistéte, Ze druha zéna pracuje na
stupni vykonu 5 nebo niz§im.

Skupina a Skupina b
|

Pouzivani funkce udrzovani teplych pokrmu

Funkce udrzovani teplych pokrmU je vhodna pro udrzovani pokrmu teplych.

Pouzivani funkce udrzovani teplych pokrmu k dosazeni stabilni
teploty

1. Dotknéte se tlacitka vybéru varné zony, u niz si prejete pouzit funkci

udrzovani teplych pokrmd, a indikator vedle tlagitka za¢ne blikat. E E
2. Dotknéte se tlacitka ILRJ , indikator varné zény zobrazi ,A“. y I"hH‘
i \

& = A :
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3. Chcete-li funkci udrzovani teplych pokrma zrusit, dotknéte se tlacitka volby varné

z6ny a poté se dotknéte tlaCitka @_R, . Varna zéna se vrati zpét do stupné vykonu
0" 0 A

Al = —> ]

Pouziti funkce Pauza - STOP + GO

Funkci pauzy Ize pouzit kdykoliv b&hem varfeni. UmozZfiuje zastavit indukéni varnou desku a
vratit se k ni zpét.

1. Ujistéte se, Ze je varna zéna funkgéni.

2. Dotknéte se tla¢itka ,Stop + Go*“, indikator varné zény zobrazi II".
Poté bude provoz indukéni varné desky deaktivovan v ramci vSech varnych zon, s
vyjimkou tlagitek ,Stop + Go*, zapnuti/vypnuti a zamku.

50 6 ® ha ¥
50 @6 (N Tt @i

3. Chcete-li stav pauzy zrusit, dotknéte se tlacitka ,Stop + Go*, poté se varna zéna vrati ke
stupni vykonu, ktery jste nastavili dfive.

He ol @ sm D&
[ iU e @6

Zablokovani ovladacu

» Ovladace mlzete zablokovat, abyste zabranili neimysinému pouziti (napfiklad
nadhodnému zapnuti varnych zon détmi).

» Jsou-li ovladace zablokovany, vSechny ovladace kromé ovladani ZAP/VYP jsou
deaktivovany.

Jak ovladace zablokovat

Dotknéte se ovladace zablokovani tlac¢itek. Indikator ¢asovace zobrazi ,Lo".

Jak ovladace odblokovat

1. Ujistéte se, zZe je indukéni varna deska zapnuta.

2. Dotknéte se ovladace zablokovani tlacitek a na chvili jej podrzte.
3. Nyni mlzete zagit pouzivat indukéni varnou desku.

deaktivovany, indukéni varnou desku mulzete v nouzové situaci vzdy vypnout pomoci

2 Kdyz je varna deska v rezimu zablokovani, vSechny ovlada¢e kromé ZAP/VYP jsou
ovladace ZAP/VYP, ale pfi dalSim pouziti ji budete muset nejprve odblokovat.
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Ochrana proti prehrati

Snimac teploty mize monitorovat teplotu uvnitf indukéni varné desky. Kdyz je zjisténa
nadmeérna teplota, indukéni varna deska se automaticky zastavi.

Ochrana pred rozlitim

Ochrana pred rozlitim je bezpe€nostni ochranna funkce. Vypne varnou desku automaticky
do 10 sekund, pokud do ovladaciho panelu pronika voda, pfi¢emz bzucak bude pipat 1
sekundu.

Detekce malych predmétu

V pfipadé&, Ze na varnou desku polozite nddobu nevhodné velikosti, nebo nepfitahujici
magnet, (napf. z hliniku), nebo jiné malé pfedméty (napf. ndz, vidlicka, kli¢), varna deska se
za 1 minutu automaticky pfepne do pohotovostniho rezimu. Ventilator bude chladit indukéni
varnou desku jesté dalSi 1 minutu.

Ochrana s automatickym vypnutim

Automatické vypnuti pIni funkci bezpeénostni ochrany pro indukéni varnou desku. Ta se
automaticky vypne, pokud ji zapomenete vypnout vy. Vychozi provozni ¢asy pro rizné
urovné vykonu jsou uvedeny v nasledujici tabulce:

Stupen vykonu 1 2 3|1 4| 5 6 7 8|9 | A |l

Vychozi provozni 8 8 8| 4| 4 4 2 2 2 | 2| 2
Casovac (hodiny)

Po odstranéni nadoby mlze indukéni varna deska okamzité prestat hfat a varna deska se
automaticky vypne po 2 minutach.

Lidé se srde¢nim kardiostimulatorem by se méli pfed pouzitim tohoto spotfebice
& poradit se svym lékafem.

Pouzivani ¢asovace
Casovaé mZete pouzit dvéma riiznymi zptsoby:

* Mdzete ho pouzit jako minutku. V tomto pfipadé ¢asovac po uplynuti nastaveného ¢asu
nezapne zadnou varnou zénu.

* MdzZete také nastavit, aby ¢asovac po uplynuti nastaveného ¢asu vypnul jednu varnou
zonu.

« Casovag je mozné nastavit aZ na 99 minut.

Pouziti Casovace jako minutky
Pokud nevyberete zadnou varnou zé6nu
1. Ujistéte se, zZe je varna deska zapnuta.
Poznamka: minutku miZzete pouzit, i kdyZ nevyberete Zadnou varnou zénu.
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2. Dotknéte se ,-“ nebo ,+* u ovladace Casovace, indikator minutky
zacne blikat a na displeji Casovace se zobrazi ,99% nebo ,01*.

3. Dotykem ovladace ,-“ nebo ,+“ nastavte Cas. &
Tip: Dotknéte se ovladace ,-“ nebo ,+* jednou, abyste €as snizili, resp. zvysili o

1 minutu. Pfidrzenim ovladade ,-“ nebo ,+ na Sasovadi bude &as klesat, resp. - ] +
narlstat po 10 minutach.

Pokud doba nastaveni pfesahne 99 minut, asova¢ se automaticky vrati na 0

minut.

4. Cas zrusite dotykem tladitka ,-“ u Sasovace a pfechodem doldi na 0%
e =T i R o — ST

\

e

5. Je-li nastaven Cas, za¢ne se ihned odpoditavat. Na Gf

displeji se zobrazi zbyvajici ¢as a indikator Casovace bude . g

blikat po dobu 5 sekund. = 735: +
&

6. Po dokonc€eni nastaveni Casu bude bzucak pipat po dobu 30
sekund a indikator ¢asovace zobrazi ,- -“.

— [— -+
Nastaveni ¢asovace na vypnuti jedné varné zény
Varné zény nastavené pro tuto funkci:
1. Dotknéte se ovladale zvolené varné zony, u které chcete E f
nastavit asovaé (napf. zona 1#). rﬂ e |
3
)

2. Dotknéte se ,-“ nebo ,+“ u ovladace €asovace, indikator minutky A
zacne blikat a na displeji Casovace se zobrazi ,00. b 3 u T

3. Dotykem ovladace ,-“ nebo ,+“ nastavte Cas.

Tip: Jednim dotykem ovladace ,-“ nebo ,+* se Cas snizi, resp. zvy$i o 1 minutu.
Dotykem a pfidrzenim ovladace ,-“ nebo ,+“ bude ¢as na ¢asovaci klesat, resp.
narGstat po 10 minutach.

Pokud doba nastaveni pfesahne 99 minut, €asovac se automaticky vrati na 0
minut.

4. Chcete-li Casovac zrusit, dotknéte se posuvniku ovladage vybéru a poté se dotknéte
- nebo ,+“ u Casovace, Casovac se zrusi a na displeji minut se zobrazi ,00“ a poté
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5. Je-li nastaven &as, zacne se ihned odpocitavat. Na displeji se C’
zobrazi zbyvajici €as a indikator Casovace bude blikat po dobu 5

'L ’
sekund. 2 736: ¥
POZNAMKA: Cervena kontrolka u indikatoru vykonu se rozsviti, &imz signalizuje vybér
této zény.

6. Po uplynuti nastaveného Casu vareni se pfislusna varna zéna H El

automaticky vypne a zobrazi symbol ,H".

& Ostatni varné zény, pokud byly zapnuté jiz pfedtim, zGstanou v provozu.

Nastaveni €asovace pro vypnuti vice nez jedné varné zény
1. Pokud tuto funkci pouzijete na vice nez jednu varnou zénu, bude indikator Casovace
zobrazovat nejkratSi nastavenou dobu.
(Pokud je napfiklad u zény 1 nastavena doba 3 minuty a u zény 2 nastavena doba 6
minut, indikator ¢asovace bude zobrazovat ,3“.)

POZNAMKA: Blikajici &ervena te¢ka vedle indikatoru Girovné vykonu znamena, Ze
indikator Casovace zobrazuje ¢as varné zény.

Chcete-li zkontrolovat nastaveny €as jiné varné zény, dotknéte se ovladace vybéru
varné zony. Casovaé bude ukazovat jeho nastaveny &as.

Iﬂ 5. (nastaveno na 6 minut) 6
I:_J 3_:_: (nastaveno na 3 minut) Eg

Po uplynuti nastaveného €asu vareni se pfislusna zéna ohfevu H E
automaticky vypne a zobrazi symbol ,H".

POZNAMKA: Pokud chcete zménit as po nastaveni asovade, musite zadit od 1. kroku.
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Cisténi vyrobku

Co?

Jak?

Dulezité upozornéni!

Kazdodenni znecisténi
skla (otisky prst,
skvrny, zbytky potravin
nebo louzi¢ky bez cukru
na skle)

1. Vypnéte napajeni varné desky.

2. Naneste cisti¢ na varnou
desku, zatimco je sklo jesté
teplé (ale ne horké!)

3. Oplachnéte a otfete do sucha
Cistym hadfikem nebo
papirovou utérkou.

4. Zapnéte napdjeni varné desky.

Kdyz je napdjeni varné desky
vypnuté, nefunguje indikator horkého
povrchu, a pfitom mohou byt varné
zony jesté horké! Budte mimoradné
opatrni.

Silné draténky, nékteré nylonové
draténky a drsné/brusné cistici
prostfedky mohou poskrabat sklo.
Vzdy si prectéte Stitek a zkontrolujte,
zda jsou Gistici prostfedek nebo
draténka vhodné.

Na varné desce nikdy nenechavejte
zbytky po Cisténi: sklo se mize
zbarvit.

Prekypéni, roztavené
potraviny

a

horké cukernaté
louzicky na skle

Odstrarite je okamzité obraceckou,
Spachtli nebo $krabkou vhodnou
pro sklo indukéni varné desky, ale
pozor na horké povrchy varnych
zon:

1. Vypnéte napajeni varné desky
v nasténné zasuvce.

2. Pomoci noze €ijiné pomucky v
Uhlu 30 ° sesSkrabnéte necistoty
nebo skvrny smérem k chladné
¢asti varné desky.

3. Vycistéte necistoty nebo
louzi¢ky hadfikem nebo
papirovou utérkou.

4. Postupuijte podle kroku 2 az 4
pro ,Kazdodenni znecisténi
skla“ vySe.

Skvrny zanechané rozpusténymi a
sladkymi potravinami nebo
louzickami odstrante co nejdfive. V
pfipadé, Ze zchladnou na skle, mize
byt problém s jejich odstranénim a
hrozi dokonce trvalé poskozeni
povrchu skla.

Nebezpeci porezani: je-li ochranny
kryt stazeny, je ostfi Skrabky ostré
jako bfitva. Pouzivejte ji s nejvyssi
opatrnosti a vzdy ukladejte bezpeéné
a mimo dosah déti.

Louzi¢ky na dotykovych
ovladacich

Vypnéte napajeni varné desky.
Setrete rozlitou kapalinu.
Otfete plochu s dotykovym
ovladanim Cistou vlhkou
houbou nebo hadfikem.

4. Poté ji vysuste dosucha

papirovou utérkou.
5. Zapnéte napajeni varné desky.

[RYNEN

Varnd deska mlze pipnout a
vypnout se a dotykové ovladace
nemuseji fungovat, pokud je na nich
rozlitd kapalina. Pfed opétovnym
zapnutim varné desky zkontrolujte,
zda je plocha ovladacl otfena
dosucha.
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Rady a tipy

Problém

Mozné priciny

Co délat

Indukéni varnou desku
nejde zapnout.

Neni nap3djeni.

Zkontrolujte, zda je indukéni varna
deska pfipojena k napajeni, a to je
zapnuté.

Zkontrolujte, zda neni vypadek proudu
ve vadem domé nebo okoli. Pokud
jste zkontrolovali vSechno a problém
pretrvava, obratte se na
kvalifikovaného

technika.

Dotykové ovladace
nereaguji.

Ovladace jsou zablokovany.

Odblokujte ovladace. Viz pokyny v
¢asti ,Pouzivani indukéni varné
desky"”

Dotykové ovladace dobfe
nereaguji.

Na ovladacich muZze byt slaba vrstva
vody nebo se jich dotykate Spickou
prstu.

Ujistéte se, Ze dotykové ovladani je
suché a k dotyku ovladacu pouzijte
bFisko prstu, nikoliv jeho Spicku.

Sklo je poskrabané.

Drsné nadobi.

Pouzili jste nevhodné, brusné
draténky nebo Cistici prostfedky.

Pouzivejte nadoby s rovnym a
plochym dnem. Viz ,Vybér spravné
nadoby"“.

Viz ,Ci§téni a Gdrzba".

Nékteré nadoby mohou
vydavat praskavé nebo
cvakavé zvuky.

To muZze byt zpusobeno konstrukci
nadobi (vrstvy riznych kovu, které
jinak vibruji).

To je normalni jev a nejedna se o
poruchu.

Indukéni varna deska pri
pouziti s nastavenim na
vysoky vykon

slabé Sumi.

To je zplUsobeno technologii
indukéniho vareni.

To je normalini jev a zvuk by se mél
ztiSit nebo zcela zmizet, kdyz snizite
nastaveni tepla.

HIuk ventilatoru
vychazejici z indukeéni
desky.

Chladici ventilator vestavény do
indukéni varné desky chladi a chrani
elektroniku pred prehratim. To maze
pokracovat i po vypnuti indukéni
varné desky.

Tento jev je normalni a nevyzaduje

zadny zasah. Pokud bézi ventilator,
nevypinejte napajeni indukeni varné
desky ve zdi.

Nadoby se nezahfivaji a
neobjevuji se na displeji.

Indukéni deska nemuze detekovat
nadobu, protoze neni vhodna pro
indukéni vareni.

Indukéni deska nemUize detekovat
nadobu, protoze je pfili§ mala pro
varnou zénu nebo je Spatné
vystredéna.

Pouzivejte nadoby vhodné pro
indukéni vareni. Viz ¢ast ,Vybér
spravné nadoby"”.

Vystredte nadobu a ujistéte se, Ze jeji
dno odpovida velikosti varné zény.

Indukéni varna deska
nebo varna zéna se nahle
sama vypnula, zazni ton
a zobrazi se chybovy kod
(obvykle se stfidajici s
jednim nebo dvéma
Cislicemi na displeji
Casovace vareni).

Technicka zavada.

Poznamenejte si pismena a Cislice
kédu, vypnéte napajeni varné desky v
nasténné zasuvce a obratte se na
kvalifikovaného technika.
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Zobrazeni zavad a kontrola

Pokud se objevi abnormalita, indukéni varna deska vstoupi automaticky do ochranného
stavu a zobrazi odpovidajici ochranné kody:

Problém Mozné priciny Co délat

F3/F4 Porucha teplotniho ¢idla indukéni civky | Obratte se prosim na
dodavatele.

FO/FA Porucha teplotniho ¢idla IGBT. Obratte se prosim na
dodavatele.

E1/E2 Abnormalni napajeci napéti Prosim zkontrolujte, zda je

napajeci napéti normaini.
Zapnuti po napajeni je

normalni.
E3 Vysoka teplota teplotniho snimace Obratte se prosim na
indukéni civky dodavatele.
ES5 Vysoka teplota teplotniho snimace Restartujte, az se varna
IGBT deska ochladi.

Vyse uvedené pripady jsou zhodnoceni a kontrola béznych poruch.

Prosim, nerozebirejte spotfebi€ sami, aby nedoslo k nebezpeci a poskozeni indukéni varné
desky.

Technické udaje

Varna deska CIS642SCTT/4U

Varné zény 4 zény

Napéti v siti 220-240 V~, 50-60 Hz
Instalovany elektricky vykon 2,5 kW: 2250 — 2750 W nebo

3,0 kW: 2700 — 3300 W nebo
4,5 kW: 4050 — 4950 W nebo
6,5 kW: 5850 — 7150 W nebo
7,4 kW: 6600 — 7400 W

Velikost vyrobku D x S x V (mm) 590 x 520 x 55

Rozméry pro vestavbuA x B (mm) 560 x 490
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Vaha a rozméry jsou pfiblizné. Vzhledem k nepfetrzitému vyvoji nasich vyrobkd muze dojit
ke zméné nasich technickych udaji a designu bez pfedchoziho oznameni.

Instalace

Vybér zarizeni pro instalaci

Vytiznéte pracovni plochu podle rozméru ve vykresu.

Za uCelem instalace a pouziti musi byt kolem otvoru zachovéan alespon 5 cm prostor.
Ujistéte se, Ze tloustka pracovni plochy je nejméné 30 mm. Vyberte

tepelné odolny material pracovni plochy, aby nedoslo k vétsi deformaci zplisobené
tepelnym salanim varné desky. Podle nize uvedeného obrazku:

D (mm) $ (mm) V (mm) H(mm) | A(mm) | B (mm) X (mm)

590 520 55 51 56045 490.5 50 mini

Indukéni varna deska musi byt dobfe vétrana a pfivod a odvod vzduchu nesmi byt ucpané.
PresvédCte se, Ze je indukéni varna deska v dobrém pracovnim stavu. Podle nize
uvedeného obrazku

Poznamka: Bezpec€nostni vzdalenost mezi varnou deskou a skfifikou nad
varnou deskou by méla byt alespon 760 mm.

A (mm) | B (mm) C (mm) D E

760 50 mini 20 mini Vstup vzduchu | Odvod vzduchu 5 mm
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Pred instalaci varné desky zkontrolujte, zda

* je pracovni plocha vyrovnana a plocha a Zadné konstrukéni prvky nebrani splnéni
narokud na prostor,

* je pracovni plocha vyrobena z tepelné odolného materialu,

» je-li varna deska instalovana nad troubu, musi mit trouba vestavény chladici ventilator,

» instalace splfuje vSechny pozadavky na volny prostor a platné normy a pfedpisy,

» v trvalé elektroinstalaci se nachazi vhodny odpojova¢ zajistujici uplné odpojeni od
elektrické sité, ktery je instalovany v souladu s mistnimi zakony a predpisy pro
elektrickou instalaci.

Odpojovac musi byt schvaleného typu s 3mm vzduchovou mezerou mezi kontakty ve
vSech polech (nebo u vSech aktivnich [fazovych] vodicl v pfipadé, ze mistni
elektroinstalaéni pfedpisy umoznuji tuto zménu pozadavk),

» odpojovac je i po instalaci varné desky snadno pfistupny,

» v pfipadé pochybnosti ohledné instalace mlzete konzultovat mistni stavebni Gfady a
mistni pravni pfedpisy,

* na povrch stén obklopujicich varnou desku mazete vybrat tepelné odolné a snadno
Cistitelné povrchové upravy (napfiklad keramické dlazdice).

Po instalaci varné desky zkontrolujte zda
* napajeci kabel neni pfistupny pfes dvitka nebo zasuvky,

* je zajisténo dostatecné proudéni Cerstvého vzduchu z vnéjsi strany skfinék na spodek
varné desky,

» je-li varna deska instalovana nad zasuvku nebo skfifiku, je na spodku varné desky
umisténa tepelna izolace,

» odpojovac je i po instalaci varné desky snadno pfistupny.

Pred umisténim upevinovacich drzaku

Jednotka musi byt umisténa na stabilni, hladky povrch (pouzijte obal). Na ovladace
vy€nivajici z varné desky nepouzivejte silu.

Sefizeni polohy drzaku
Varnou desku pfipevnéte na pracovni plochu pfiSroubovanim 4 drzakd na spodni kryt varné
desky (viz obrazek) po instalaci.

Sroub Drzak Otvor pro roub Spodni kryt
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Sroub upeviiovaciho drzéku )

B
Sroub j
A ST3. 548

D Spodni kryt \ Pracovni deska / kuchyfiska skifiika

Upozornéni

1. Instalaci varné desky musi provést kvalifikovana osoba nebo technik. V pfipadé zajmu
muzeme zprostfedkovat vhodné odborniky. Nikdy se nepokousSejte provadét instalaci
sami.

2. Varna deska nesmi byt umisténa pfimo nad myckou nadobi, chladni¢kou, mraznic¢kou,
prackou nebo susickou, protoZe vihkost by mohla poSkodit elektroniku varné desky.

3. Indukéni varna deska musi byt instalovana tak, aby zaru€ovala spolehlivé tepelné
zareni.

4. Sténa a indukované topné zény nad povrchem stolu musi vydrzet teplo.

5. Aby se zabranilo pfipadnému poskozeni, musi byt sendvi¢ova vrstva a lepidlo odolné
vugi teplu.

Pripojeni varné desky do elektrické sité

Tento spotfebi¢ smi k elektrické siti pfipojovat pouze kvalifikovana osoba.
& Pfed pfipojenim varné desky do elektrické sité zkontrolujte:
1. Domaci elektricka instalace je vhodna pro odbér energie varnou
deskou.
2. Napéti odpovida hodnoté uvedené na typovém Stitku.
3. Prufezy napajeciho kabelu vydrzi zatizeni uvedené na typovém §titku.
K pfipojeni varné desky k elektrické siti nepouzivejte adaptéry,
redukce, nebo vétvici zafizeni, protoze mohou zpUsobit pfehfati a
pozar.
Napajeci kabel nesmi pfijit do styku s horkymi plochami a musi byt veden
tak, aby v Zzadném bodé nebyla teplota vy$$i nez 75 °C.

Poradte se s elektrikafem, zda je domaci elektroinstalace vhodna bez
dalSich uprav. Jakékoli zmény smi provést pouze kvalifikovany elektrikar.
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Napajeni musi byt pfipojeno v souladu s pfisluSnou normou k jednopdlovému jisti¢i. Zptsob
pfipojeni je znazornén nize.

Vst 220240V~ 220-240V~
Stup 220-240V~ Vstup 220240V~ T Vstup Vstup 400V~
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Napa jeci
kabel

Napa jeci
kabel

» Je-li kabel poskozeny, nebo ma byt nahrazen, musi tuto praci provést pracovnik
poprodejniho servisu s pfislusnymi nastroji, aby nedoslo k urazu.

« Je-li spotfebi€ pfipojen pfimo k elektrické siti, musi byt nainstalovan vicepélovy jisti¢ s
minimalnim otvorem 3mm mezi kontakty.

» Instalaéni technik musi zajistit provedeni spravného elektrického pfipojeni v souladu s
bezpe&nostnimi predpisy.

» Kabel nesmi byt nikde ohnuty ani stlaceny.

* Musi se pravidelné kontrolovat a smi ho vyménit pouze autorizovany technik.

Tento spotrebi¢ je oznacen v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU tykajici se
likvidace odpadu z elektrickych a elektronickych zafizeni (OEEZ). OEEZ obsahuje
znedistujici latky (které mohou mit negativni dopad na Zivotni prostfedi) i zakladni
prvky (které Ize znovu pouzit). Je dllezité, aby OEEZ proSel specifickymi Upravami, a
znecistujici latky tak byly spravné odstranény a zlikvidovany, a aby byly obnoveny
vS8echny materidly. Jednotlivei mohou hrat dulezitou roli pfi zajistovani toho, aby se
OEEZ nestal pritézi pro zivotni prostredi. Je nezbytné dodrzovat nékolik zakladnich
pravidel:

- OEEZ se nesmi likvidovat jako domovni odpad,

- OEEZ by mél byt odvezen do vyhrazenych sbérnych oblasti spravovanych méstskou radou nebo
registrovanou spole¢nosti.

Pro objemny OEEZ mohou byt v mnoha zemich k dispozici sbéry z domacnosti. Pfi zakoupeni nového
spotfebiCe Ize vratit stary spotfebi¢ prodejci, ktery je povinen jej jednorazové bezplatné prijmout, pokud je
spotiebi¢ obdobného typu a ma stejné funkce jako zakoupeny spotiebic.

CZ-25




Produktové informace pro domaci elektrické varné desky vyhovujici smérnici komise (EU) €. 66/2014

Poloha Symbol Hodnota Jednotka
Identifika¢ni Cislo modelu CIS642SCTT/4U
. . Elektricka varna
Typ varné desky: deska
Pocet varnych zén zony 4
a/nebo ploch plochy
indukéni varné zény X
Technologie ohfevu Indukéni varné
(indukéni varné zény plochy
a varné plochy,
salave v’arne zony, séalavé varné zény
pevné plotny)
pevné plotny
Zadni leva (%] 18,0 cm
Zadf" . (0] - cm
centralni
Zadni prava (%] 18,0 cm
oAt | o : am
U kruhovych varnych zén nebo ploch: pramér
uziteéné plochy povrchu jednotlivych Centralni o R cm
elektricky ohfivanych varnych zén centralni
zaokrouhleny na nejblizSich 5 mm .
Centralni
. (4] - cm
prava
Predni leva (%] 18,0 cm
Pred'nl ) P R em
centralni
Pfedni prava (%] 18,0 cm
Zadni leva LW - cm
Zadni
U nekruhovych varnych zon nebo ploch: délka centralni Lw - cm
a Sitka uzite¢né plochy povrchu jednotlivych
elektricky ohfivanych varnych zén nebo ploch Zadni . L _
zaokrouhlené na nejblizsich 5 mm adni prava w em
Centralni L B cm
leva w
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Centralni L
centralni w . cm
Centralni L } cm
prava w
Predni leva L - cm
W
Predni L
centralni w . cm
Pfedni prava L - cm
P w
Zadnileva | ECelectric 1935 Whikg
cooking
Zadrn ) ECeIe_ctnc B Whikg
centralni cooking
Zadni prava | ECelectric 1972 Whikg
cooking
Centr@lm ECeIe_ctnc B Whikg
leva cooking
Spotieba energie na varnou zénu nebo Centréln]’ ECeIe'ctric } Whikg
plochu piepoctenou na kg centralni cooking
CentraJn| ECeIeptric } Whikg
prava cooking
Prednileva | Eoelectric 192,3 Whikg
cooking
Predni ECelectric
centralni cooking . Whkg
L . ECelectric
Predni prava cooking 195,6 Wh/kg
Spotfeba energie varrllz desky prepoctena na ECiI;;:tnc 194,7 Whikg

Aplikovan standard:

Metody méfeni funkce

EN 60350-2 Elektrické spotfebite na vareni pro domacnost — Cast 2: Varné desky —

Navrhy na Usporu energie:
Abyste dosahli co nejlepsi ucinnosti varné desky, umistéte nadobu do stfedu varné zény.
Pouzitim poklicky zkratite dobu vafeni a uSetfite energii tim, Ze udrzite teplo v nadobé.

Pouzivejte co nejméné tekutin nebo tuku, zkratite dobu vareni.
Zacnéte vafit na vysokém nastaveni, a jakmile se jidlo prohfeje, sniZte vykon.
Pouzivejte nadoby s primérem dna stejnym, jako ma grafické vyobrazeni zvolené varné zony.
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Poprzez umieszczenie oznaczenia C€ na tym
produkcie potwierdzamy, ze urzgdzenie to jest zgodne
ze wszelkimi dotyczgcymi tego produktu
obowigzujgcymi prawnie wymogami europejskimi
w zakresie bezpieczenstwa, zdrowia i Srodowiska.

Ostrzezenia zwigzane z bezpieczenstwem

Panstwa bezpieczenstwo jest dla nas wazne. Przed
uzyciem ptyty kuchennej nalezy przeczyta¢ ponizsze
informacje.

Instalacja
Zagrozenie porazenia pradem
* Przed przystgpieniem do wykonywania

jakichkolwiek prac lub konserwacji urzadzenia
nalezy odtgczyc je od zasilania elektrycznego.

* Podiagczenie do prawidlowo uziemionej instalaciji
elektrycznej jest niezbedne i obowigzkowe.

* Zmiany w domowej instalacji elektrycznej mogg byc¢
wykonywane wytgcznie przez wykwalifikowanego
elektryka.

* Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
spowodowac porazenie prgdem lub Smier€.

Niebezpieczenstwo skaleczenia

* Nalezy zachowac ostroznos¢ — krawedzie panelu
sg ostre.

 Brak zachowania ostroznosci moze spowodowac
obrazenia lub skaleczenia.
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Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

Przed zainstalowaniem lub uzyciem tego
urzgdzenia nalezy przeczyta¢ uwaznie ponizsze
instrukcje.

Nigdy nie umieszcza¢ na urzgdzeniu Zzadnych
tatwopalnych materiatow ani produktow.

Prosze udostepni¢ niniejsze informacje osobie
odpowiedzialnej za instalacje urzgdzenia, poniewaz
moze to obnizy¢ koszty instalaciji.

Aby  unikngé  zagrozenia = bezpieczenstwa,
urzgdzenie nalezy zainstalowac¢ zgodnie z niniejszg
instrukcjg instalacii.

To urzgdzenie powinno zosta¢c prawidtowo
zainstalowane i uziemione wylgcznie przez
odpowiednio wykwalifikowang osobe.

Urzadzenie powinno by¢ podtgczone do obwodu,
ktory zawiera roztgcznik izolacyjny zapewniajgcy
catkowite odtgczenie urzgdzenia od zasilania.
Nieprawidtowe zainstalowanie urzgdzenia moze
spowodowacC utrate gwarancji lub prawa do
sktadania roszczen z tytutu odpowiedzialnosci.

Obstuga i konserwacja Zagrozenie porazeniem
pradem elektrycznym

Nie gotowaC na peknietej lub ztamanej ptycie
kuchennej. Jesli powierzchnia ptyty kuchennej jest
peknieta lub ztamana, nalezy natychmiast odtgczyc¢
urzgdzenie od zasilania elektrycznego (wytgcznik
Scienny) i skontaktowac¢ sie z wykwalifikowanym
technikiem.

Przed czyszczeniem Iub konserwacjg odtgczyc¢
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ptyte kuchenng od wytgcznika sciennego.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
spowodowac porazenie prgdem lub smier€.

Zagrozenie dla zdrowia

To urzadzenie spetnia  wymagania norm
bezpieczenstwa elektromagnetycznego.

Niemniej jednak osoby z rozrusznikami serca lub
innymi implantami elektrycznymi (takimi jak pompy
insulinowe) przed uzyciem tego urzgdzenia muszg
skonsultowa¢ sie z lekarzem Ilub producentem
implantu, aby upewni¢c  sie, ze pole
elektromagnetyczne nie bedzie miato szkodliwego
wptywu na ich implanty.

Nieprzestrzeganie ponizszego zalecenia moze
spowodowac smierc.

Zagrozenie goraca powierzchniag

Podczas uzytkowania dostepne czesci tego
urzgdzenia stang sie wystarczajgco gorgce, aby
spowodowac oparzenia.

Nie dopuscic, aby ciato, ubranie lub jakikolwiek inny
przedmiot oprocz odpowiedniego naczynia do
gotowania zetkneto sie ze szkiem indukcyjnym,
dopoki powierzchnia nie ochtodzi sie.

Zabrania sie umieszczania na powierzchni ptyty
metalowych przedmiotéw, takich jak noze, widelce,
tyzki i pokrywki, poniewaz mogg one sie
nagrzewac.

Dzieci powinny przebywac z dala od urzgdzenia.
Uchwyty naczyh mogg byC¢ goragce podczas
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dotkniecia. Sprawdzi¢, czy uchwyty naczyn nie
znajdujg sie nad innymi strefami grzewczymi, ktore
sg wigczone. Utrzymywac uchwyty poza zasiegiem
dzieci.

Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
spowodowac poparzenia i oparzenia.

Niebezpieczenstwo skaleczenia

Ostre jak brzytwa ostrze skrobaka do ptyty
kuchennej  jest  odstoniete, gdy ostona
zabezpieczajgca jest cofnieta. Uzywac z najwyzszg
ostroznoscig, zawsze przechowywacé bezpiecznie i
w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Brak zachowania ostroznosci moze spowodowac
obrazenia lub skaleczenia.

Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

Nigdy nie pozostawiaC urzgdzenia bez nadzoru
podczas uzytkowania. Przegrzanie spowoduje
dymienie oraz rozlanie ttuszczéw, ktdore mogg sie
zapalic.

Nigdy nie uzywac urzadzenia jako powierzchni do
pracy lub przechowywania.

Nigdy nie pozostawiaC zadnych przedmiotéw ani
naczyn na urzadzeniu.

Nie umieszcza¢ ani nie pozostawia¢ w poblizu
urzgdzenia zadnych przedmiotow, ktére majg
witasciwosci magnetyczne (np. kart kredytowych,
kart pamieci) lub urzgdzen elektronicznych (np.
komputeréw, odtwarzaczy MP3), poniewaz mogg
one by¢ narazone na dziatanie pola
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elektromagnetycznego.
Nigdy nie uzywacC urzgdzenia do ogrzewania lub
dogrzewania pomieszczenia.
Po uzyciu zawsze wytgczac strefy grzewcze i ptyte
kuchenng zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji
(np. za pomocyg przyciskébw dotykowych). Nie
polega¢ na funkcji wykrywania patelni w celu
wytaczenia strefy grzewczej podczas zdejmowania
patelni.
Nie pozwala¢ dzieciom na zabawe z urzgdzeniem,
siadanie, stanie na nim lub wspinanie sie na niego.
Nie przechowywaé¢ przedmiotow interesujgcych
dzieci w szafkach nad urzgdzeniem. Dzieci
wspinajgce sie na piyte kuchenng mogg ulec
powaznemu obrazeniu.
Nie pozostawiaC dzieci samych lub bez opieki w
strefie, gdzie urzgdzenie jest uzywane.
Dzieci lub osoby niepetnosprawne, ktore majg
ograniczong zdolnos¢ do korzystania z urzgdzenia,
powinny znajdowac sie pod opiekg odpowiedzialnej
I kompetentnej osoby, ktéra udzieli im instrukcji w
zakresie korzystania z urzadzenia. Instruktor
powinien by¢ przekonany, ze moze korzystaC z
urzgdzenia bez powodowania zagrozenia dla siebie
lub swojego otoczenia.
Nie naprawia¢ ani nie wymienia¢c zadnej czesci
urzgdzenia, chyba ze wyraznie to zalecono w
niniejszej instrukcji. Wszelkie inne czynnosci
serwisowe powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego technika.
Nie uzywacC myjki parowej do czyszczenia ptyty
PL-5



kuchenne;.

Nie umieszcza¢ ani nie upuszczaC ciezkich
przedmiotow na ptyte kuchenna.

Nie stawac na ptycie kuchenne;j.

Nie uzywac patelni z wyszczerbionymi krawedziami
ani nie przesuwac takich patelni po powierzchni
szkta indukcyjnego, poniewaz moze to porysowac
szkto.

Do czyszczenia ptyty kuchennej nie uzywac
szczotek drucianych ani innych szorstkich srodkow
Sciernych, poniewaz mogg one porysowac szkto
indukcyjne.

W razie uszkodzenia kabla zasilajgcego powinien
go wymieni¢ producent, serwisant Ilub inna
wykwalifikowana osoba, aby unikng¢ zagrozenia.
To urzadzenie jest przeznaczone do uzywania w
gospodarstwach domowych [ podobnych
zastosowaniach, takich jak: — w pomieszczeniach
kuchennych personelu w sklepach, biurach i innych
miejscach pracy; — w gospodarstwach rolnych; —
przez klientow w hotelach, motelach i innych
srodowiskach mieszkalnych; — Srodowiskach typu
,bed and breakfast”.

OSTRZEZENIE: Podczas uzytkowania urzadzenie i
dostepne czesSci nagrzewajg sie do wysokigj
temperatury.

Nalezy zachowaC ostroznos¢ aby unikngc
dotykania elementow grzejnych.

Nalezy upewnic sie, ze dzieci do 8 roku zycia nie
majg dostepu do urzgdzenia.

Urzadzenie to moze by¢ obstugiwane przez dzieci
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powyzej 8 roku zycia oraz osoby O ograniczonej
zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej bgdz
nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy, jesli sg one
pod nadzorem lub poinstruowano je w zakresie
bezpiecznej obstugi urzgdzenia i zrozumiaty one
potencjalne zagrozenia.

Nie zezwalaC dzieciom na zabawe z urzgdzeniem.
Czyszczenie i konserwacja urzgdzenia nie powinny
byC przeprowadzane przez dzieci bez nadzoru.
OSTRZEZENIE: gotowanie na plycie przy uzyciu
ttuszczu lub oleju moze stanowi¢ zagrozenie |
spowodowac pozar. NIGDY nie nalezy prébowaé
gasi¢ pozaru wodg. Nalezy wytgczyC€ urzgdzenie, a
nastepnie zakryC ptomien, na przyktad pokrywka
lub kocem gasniczym.

OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo pozaru: nie
nalezy przechowywac¢ przedmiotbw na polach
grzejnych do gotowania.

Ostrzezenie: W przypadku ptyt grzejnych z tworzyw
szklano-ceramicznych lub podobnych materiatow,
ktére ostaniajg czesci przewodzgce prad, jesli
powierzchnia jest popekana, nalezy wytgczyC
urzgdzenie, aby nie narazic sie na mozliwe
porazenie elektryczne.

Nie nalezy uzywac¢ myjki parowej.

Urzadzenie nie powinno byC sterowane przez
zewnetrzny regulator czasowy lub osobny

system sterowania zdalnego.

PRZESTROGA: Proces gotowania powinien
przebiegac pod nadzorem. Kroétki proces gotowania

powinien byc¢ stale nadzorowany.
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« OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przewrdceniu sie
urzgdzenia, nalezy zainstalowa¢ elementy
stabilizujgce — patrz instrukcja instalacji.

« OSTRZEZENIE: Nalezy korzystaé wytgcznie z
oston ptyty kuchennej zaprojektowanych przez
producenta urzadzenia Ilub wskazanych przez
niego w instrukcji obstugi jako odpowiednie badz z
oston ptyty kuchennej wbudowanych w urzgdzenie.
Stosowanie nieprawidtowych oston moze
doprowadzi¢ do wypadkow.

* To urzadzenie posiada uziemienie wytgcznie do
celow funkcjonalnych.

Gratulujemy zakupu nowej ptyty indukcyjne;.

Zalecamy poswiecic¢ troche czasu na przeczytanie niniejszej Instrukcji obstugi/instalacji, aby
w petni zrozumie¢, jak prawidtowo zainstalowac i obstugiwa¢ urzadzenie.

W celu dokonania instalacji nalezy zapoznac¢ sie z sekcjg dotyczaca instalacii.

Przed uzyciem nalezy przeczyta¢ uwaznie wszystkie instrukcje dotyczgce bezpieczehstwa i
zachowac niniejszg Instrukcje obstugi/instalacji do wykorzystania w przysztosci.
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Widok produktu
Widok z goéry

1. Strefa 2000 W, z funkcjg Boost do
2600 W

22— —=3 | 2. Strefa 1500 W, z funkcjg Boost do
2000 W

3. Strefa 2000 W, z funkcjg Boost do
2600 W

4 4. Strefa 1500 W, z funkcjg Boost do
11— B 2000 W

5. Plyta szklana
_ 15 6. Panel sterowania

Panel sterowania

1 8

1

[l ] |

G o " &
- + [0} = TR + @ & @
| ] | | L1 1
L 1T 1T 1 N
2 7 3 645

. Przyciski sterowania wyborem strefy grzewczej
. Przycisk regulatora czasowego

. Przycisk regulacji mocy

. Przycisk blokady

. Przycisk wigczania/wytaczania

. Przycisk funkcji Boost

. Przycisk zatrzymywania i uruchamiania funkcji
. Przycisk funkcji podtrzymania temperatury

O ~NO O WN -
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A Opis gotowania indukcyjnego

Gotowanie indukcyjne to bezpieczna, zaawansowana, wydajna i ekonomiczna technologia
gotowania. Do dziatania urzadzenia wykorzystywane sg wibracje elektromagnetyczne
generujace ciepto bezposrednio na patelni, a nie posrednio poprzez nagrzewanie
powierzchni szklanej. Szkto staje sie gorace tylko dlatego, ze patelnia nagrzewa sie.

BT

zelazny garnek

obwod magnetyczny
szklana ptyta ceramiczna
cewka indukcyjna

=l b1 indukowane prady

Przed uzyciem nowej plyty indukcyjnej

* Nalezy przeczytaé niniejszg instrukcje, zwracajgc szczegdlng uwage na sekcje
,Ostrzezenia zwigzane z bezpieczenstwem”.

« Zdjgc¢ folie ochronna, ktéra moze nadal znajdowac sie na ptycie indukcyjne;j.

Obsluga przyciskéw dotykowych
Przyciski reagujg na dotyk, wiec nie trzeba ich naciskac.

» Uzy¢ opuszki palca, a nie jego czubka.

* Przy kazdym odnotowaniu dotkniecia przez urzadzenie generowany jest sygnat
dzwiekowy.

» Upewnic sie, ze przyciski sg zawsze czyste, suche i ze nie ma na nich zadnego
przedmiotu (np. naczynia lub szmatki). Nawet cienka warstwa wody moze utrudnia¢ ich
dziatanie.

= 4/
" X

Wybér odpowiedniego naczynia do gotowania
2 . Uzywac tylko naczyn z podstawg odpowiednig do gotowania

indukcyjnego. Znalez¢ symbol indukcji na opakowaniu lub na dnie patelni.

. Aby sprawdzié, czy posiadane naczynia sg odpowiednie, wystarczy
przeprowadzi¢ test magnetyczny. Przesung¢ magnes w kierunku <= -
podstawy patelni. Jesli jest przyciggany, patelnia jest odpowiednia do
gotowania indykcyjnego. W

. W przypadku braku magnesu mozna:

1. wla¢ niewielkg ilo$¢ wody na patelnie, ktérg zamierza sig sprawdzic.

2. Jedli = wyswietlacz nie miga i woda sie nagrzewa, naczynie jest

odpowiednie.

. Naczynia wykonane z nastepujgcych materiatéw nie sg odpowiednie: czysta stal nierdzewna,
aluminium lub miedz bez podstawy magnetycznej, szkta, drewna, porcelany, ceramiki i naczynia gliniane.
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Nie uzywac naczyn z wyszczerbionymi krawedziami lub krzywa podstawa.

Xy

Upewnic sie, ze podstawa patelni jest gtadka, lezy ptasko na szkle i ma taki sam rozmiar jak
strefa grzewcza. Stosowac patelnie o srednicy réwnej wielkosci elementu graficznego dla
wybranego pola. Uzywajgc garnka, zuzywamy nieco wiecej energii przy jego maksymailnej
wydajnosci. W przypadku korzystania z mniejszych garnkéw wydajno$¢ moze by¢ nizsza
od oczekiwanej. Zawsze wysrodkowac patelnie na strefie gotowania.

W XX T

Zawsze podnosi¢ patelnie z ptyty indukcyjnej, a nie przesuwac jej, poniewaz moze

porysowac szkto.
=" i "
\l ; ) ‘ |

Wymiary patelni

Pola grzejne do pewnego stopnia automatycznie dopasowujg sie do $rednicy patelni.
Jednakze dno tej patelni musi mie¢ minimalng $rednice dostosowang do odpowiedniego
pola grzejnego. W celu uzyskania najlepszej wydajnosci ptyty nalezy umiesci¢ patelnie na
Srodku pola grzejnego.

Srednica podstawowa naczyn do gotowania indukcyjnego

Pole grzejne Minimum (mm)
1,2, 3,4 (180 mm) 120

Ponizsze wartosci moga sie rézni¢ w zaleznosci od jakosci uzywanej patelni.

Obstuga ptyty indukcyjnej

Aby rozpoczaé gotowanie
1. Dotkng¢ przycisk ON/OFF.

Po wigczeniu zasilania emitowany jest jeden sygnat akustyczny,
na wszystkich wyswietlaczach widniejg wskazania ,—” lub ,— -~
informujgce, ze plyta indukcyjna jest w trybie gotowosci.
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2. Umiesci¢ odpowiedni garnek na strefie grzewczej, z 7 = N
ktérej zamierza sie skorzystac. \I\-\ ,,//1
¢ Nalezy upewnicC sie, ze spdd garnka i powierzchnia strefy ’
grzewczej sg czyste i suche. >* =
.~/ P
-~
:u‘-'//,
3. Dotkngé przycisk wyboru danej strefy grzewczej, sy
wskaznik obok przycisku zacznie migac. e b ﬂ
|
] -
| y
N
4. Wybra¢ jedng strefe grzewczg i ustawi¢ poziom mocy, dotykajgc suwak,
przesuwajgc palec wzdtuz przycisku ,—” lub dotykajac ten przycisk w
dowolnym miejscu.
— TR + —_— 1nm||::;;i'|‘lrlrl‘lvlrlIIIIIIlirlrlvl‘;lrlvl.lT“IIII +

b lub \

PR
T
= |

/,.--

¥
- r|1lllIIIIIIIIlI’I_l\IIIIIIIII“HII"II""“I e

|
B
Hes 0N
Y
lub
a. Jedli w ciggu 1 minuty nie zostanie wybrane ustawienie mocy, ptyta indukcyjna wytgczy
sie automatycznie. Wowczas trzeba bedzie ponowi¢ czynnosci od punktu 1.
b. W trakcie gotowania mozna zmieni¢ ustawienie mocy w dowolnym momencie.
c. Przy przesuwaniu palcem wzdtuz przycisku ,—” mozna zmienia¢ moc w zakresie od 2
do 8.
Kazde nacisniecie przycisku ,-" skutkuje zmniejszeniem mocy o jeden stopieh az do 0.
Kazde nacisniecie przycisku ,+” skutkuje zmniejszeniem mocy o jeden stopien az do 9.
'Y 1 - - - i :‘- i_l : - - - -
Jesli wyswietlacz miga ' ~ — ~ naprzemiennie z ustawieniem mocy

Oznacza to ze:

* nie postawiono garnka na wtasciwej strefie grzewczej lub

* uzywany garnek nie nadaje sie do gotowania indukcyjnego lub

* garnek jest zbyt maty albo nie jest odpowiednio wysrodkowany na strefie grzewcze;.

Grzanie nie nastapi, jesli na strefie grzewczej nie znajduje sie odpowiedni garnek.
Wyswietlacz wytgczy sie automatycznie po 1 minutach, je$li nie zostanie postawiony
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odpowiedni garnek.

Po zakonczeniu gotowania

1. Dotknagé przycisk wyboru strefy grzewczej, ktéra ma zostaé 5 1!_—'
wytgczona. '
|

e 8

S
b
2. Wylgczy¢ strefe grzewczg, dotykajgc suwaka w miejscu ,-” i przesuwajgc w dot do
Lub przesung¢ wzdtuz przycisku ,—” w lewo, a nastepnie dotkng¢ ,-".
Lub dotkng¢ lewy punktu przycisku ,—”, a nastepnie dotkng¢ ,-".
— . ==
P\L
.
\
i
ﬁ S = a = T T e
|\
lub ! \L'H_\ nastepnie |
|\‘\ K
= r||l|%I||||||III|llIIIIlIIllllIIIIIIIlIIll“ + = OO T T T
':\L a ! \L
lub I nastepnie | T\
L \

Sprawdzi¢, czy wskazanie mocy pokazuje ,0”, a potem ,H".
GI g a nastepnie H

3. Wylgczy¢ calg plyte kuchenng, dotykajac przycisk
ON/OFF.

4. Uwazac na gorgce powierzchnie.

Na wyswietlaczu wcigz gorgcej strefy grzewczej bedzie widniec litera H. Zniknie, gdy
powierzchnia ostygnie do bezpiecznej temperatury. Moze réwniez stuzyé¢ jako funkcja
oszczedzania energii. Jesli zamierza sie podtrzymaé temperature garnkéw, nalezy
uzy¢ strefy grzewczej, ktéra jest wcigz goraca.

PL-13



Korzystanie z funkcji sterowania moca

Przy uzyciu funkcji sterowania mocg mozna ustawi¢ catkowita moc na
2,5 kW/3,0 kW/4,5 kW/6,5 kW i 7,4 kW. Domys$inym ustawieniem mocy catkowitej jest
poziom maksymaliny.

Ustawianie mocy catkowitej, odpowiadajacej potrzebom
uzytkownika

1. Upewnic¢ sie, ze ptyta grzewcza jest wytgczona.
Uwaga: z funkcji zarzgdzania mocg mozna korzystac¢ jedynie wéwczas, gdy ptyta grzewcza
jest wytagczona.

|
2. Dotkng¢ przycisk ,Stop + Go” i przytrzymac przez 5 sekund. Zostanie G.?

wyemitowany jednokrotny dzwiek. : JI L""'-\.,.

k:

3. Po ustyszeniu dzwieku dotknaé¢ jednoczesnie przyciskéw ,+” i ,-” i przytrzymaé przez

3 sekundy — na wskazniku regulatora czasowego bedzie migata warto$¢ poprzedniego
poziomu mocy catkowitej, np. ‘2,5’. Dotkngé i ponownie przytrzymac przez 1 sekunde
przyciski ,+” i ,-” w celu przetagczenia na inny poziom mocy, np. ‘3.0’. Gdy zgdana warto$¢
mocy miga, dotkng¢ przycisk ,Stop+Go” i przytrzymaé przez 5 sekund. Zostanie
wyemitowany 10-krotny dzwiek. Bedzie to oznaczato zakonczenie ustawien.

@ *

\ ; : _gnl
-85 h = =30 GR
| A 1
J h I’I \‘. L\ \
/ N

Uwaga:

1. Po wykonaniu kroku 2, w czasie 3 sekund po ustyszeniu dzwieku nalezy dotkng¢
przyciskow ,+" i ,-". W przeciwnym razie trzeba bedzie ponowi¢ czynnosci od punktu 2.
2. Po zakonczeniu ustawien odczeka¢ do zakonczenia emisji 10 dzwiekéw. W tym czasie
nie wolno dotyka¢ zadnego przycisku. W przeciwnym razie ustawienia mogg by¢
nieprawidiowe.

Zasady sterowania moca

Jesli moc catkowita przekracza limit 2,5 kW, 3,0 kW, 4,5 kW, 6,5 kW (w zaleznosci od
ustawionego poziomu), nie mozna zwiekszy¢ poziomu mocy zadnej ze stref. Jesli zostanie
zwiekszona za pomocg przycisku ,+”, ptyta grzewcza wyemituje 3-krotny dzwigk, a na
wskazniku zostanie wyswietlony migajgcy symbol ‘Pn’. Zatem nalezy zmniejszy¢ poziom
mocy innych stref przed zwiekszeniem mocy zadanej strefy.
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Korzystanie z funkcji Boost

Funkcja Boost stuzy do zwiekszania mocy jednej strefy w ciggu jednej sekundy
i podtrzymywania jej przez 5 minut. Tym samym mozna uzyskac wiekszg moc
i przyspieszy¢ gotowanie.

Korzystanie z funkcji Boost w celu zwiekszenia mocy

1. Dotkna¢ przycisk strefy, ktérej moc ma zostaé zwiekszona

i przytrzymac¢ symbol ,b” przez 3 sekundy. Na wskazniku mocy |
zostanie wyswietlony symbol ,P”, wskazujgcy ze moc strefy jest ] ""“-\
zwiekszana. L

2. Dotkng¢ przycisk Boost — strefa grzewcza zacznie pracowaé w trybie Boost. Na
wskazniku mocy zostanie wyswietlony symbol ,P”, wskazujgcy ze moc strefy jest
zwiekszana.

® o rn

ko
3. Moc ,Boost” bedzie dziata¢ przez 5 minut, a nastepnie strefa powréci do poziomu
mocy ,9”". -

5]

4. Jesli uzytkownik chce anulowac dziatanie funkcji Boost w czasie tych 5 minut, nalezy
dotkna¢ przycisku wyboru strefy grzewczej — wskaznik obok przycisku zacznie migac.
Nastepnie dotknaé przycisku Boost — Strefa grzewcza powréci do poziomu mocy ,,9”.

Lub przesung¢ wzdtuz przycisku ,—” w lewo — strefa grzewcza powrdci do poziomu
mocy w punkcie dotkniecia.

e
lub

P Erl = |I|IIIIIIIlll’{lllllIIIIIIIII]IIIIIIIIIIIIII + —=> Ikl
{ =~ (i. _\

Ograniczenia uzytkowania

Trzy lub cztery strefy zostaty podzielone na dwie grupy. W jednej grupie, jezeli
uzywana jest funkcja zwiekszania mocy w jednej strefie, nalezy najpierw sprawdzic,
czy inna strefa pracuje co najwyzej na poziomie 5.
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Korzystanie z funkcji podtrzymywania temperatury

Funkcja podtrzymywania temperatury pozwala na utrzymanie ciepta potrawy.

Korzystanie z funkcji podtrzymywania temperatury w celu
utrzymania stabilnej temperatury

1. Nacisng¢ przycisk wyboru strefy grzewczej, ktéra ma by¢ 5

uzywana do podtrzymania temperatury — wskaznik obok przycisku "

zacznie migac. T
i \

2. Dotkna¢ przycisku &R, , ha wyswietlaczu strefy grzewczej pojawi sie symbol ,A”.

& = &lH

3. Aby anulowac¢ podtrzymywanie temperatury, nalezy dotkng¢ przycisku wyboru strefy
grzewczej, a nastepnie przycisku [z_Rj . Strefa grzewcza powrdci do poziomu mocy ,,0”.

- R
Hel = —> {J ]

Korzystanie z funkcji wstrzymywania — STOP+GO

Funkcja wstrzymywania moze zosta¢ uzyta w kazdym momencie gotowania. Umozliwia
ona wstrzymania grzania ptyty indukcyjnej i powrdcenie do grzania.

1. Sprawdzi¢, czy strefa grzewcza dziata.

2. Dotkna¢ przycisku ,Stop+Go” — na wyswietlaczu strefy grzewczej pojawi sie symbol ,II”.
Zostanie wstrzymane dziatanie ptyty indukcyjnej we wszystkich strefach, oprocz funkgciji
~otop+Go”, wh./wyl. i przyciskéw blokady.

PL-16



™
L

&6F] ™6 ®
= L =
6] &6 o 1kl (d 11

3. W celu wyjscia ze stanu wstrzymania nalezy dotknaé¢ przycisku ,Stop+Go” — strefa
grzewcza powroci do poprzedniego poziomu mocy.

A @ 681 @6
— |
g o il . 6 M6

Blokowanie elementow sterowania

» Elementy sterowania mozna zablokowaé, aby zapobiec uzyciu ich przez osoby
niepowotane (np. przez dzieci, ktére przypadkowo wtgcza strefy grzewcze).

* Po zablokowaniu elementow sterowania wszystkie elementy sterowania z wyjgtkiem
przycisku ON/OFF sg nieaktywne.

Jak zablokowaé elementy sterowania

Dotkna¢ przycisku blokady. Na wskazniku regulatora czasowego bedzie widnie¢ wskazanie
,LO”.

Jak odblokowa¢ elementy sterowania

1. Upewnic¢ sig, ze ptyta indukcyjna jest wtgczona.

2. Dotkna¢ przycisku blokady i przytrzymac go przez chwile.

3. Mozna w tym momencie zaczg¢ korzystac z ptyty indukcyjne;j.

Gdy ptyta kuchenna jest w trybie zablokowanym, wszystkie elementy sterowania sg

& wylgczone z wyjgtkiem przycisku wigczania/wytaczania. W sytuacji awaryjnej ptyte
indukcyjng mozna zawsze wytgczy¢ za pomocg przycisku wtgczania/wytaczania, ale przy
kolejnym uzyciu nalezy najpierw ptyte odblokowac.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Czujnik temperatury, w ktéry wyposazona jest ptyta, moze monitorowa¢ temperature
wewnatrz ptyty indukcyjnej. Gdy monitorowana temperatura jest nadmierna, ptyta
indukcyjna wytgcza sie automatycznie.

Zabezpieczenie przed zalaniem

Funkcja zabezpieczenia przed zalaniem jest funkcjg zwigzang z bezpieczenstwem. Ptyta
indukcyjna zostanie wylgczona automatycznie w ciggu 10 sekund, jesli na panel sterowania
wyleje sie woda (przez 1 sekunde bedzie emitowany dzwiek).

Wykrywanie matych przedmiotéw
Gdy na plycie indukcyjnej pozostawiony zostanie przedmiot o matych wymiarach (np. néz,
widelec, klucz) lub niemagnetyczna patelnia (np. aluminiowa), ptyta automatycznie

przechodzi w stan gotowosci w ciggu 1 minuty. Wentylator bedzie ogrzewat ptyte
indukcyjng jeszcze przez 1 minute.
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Zabezpieczenie w postaci automatycznego wytaczania sie
Automatyczne wylgczanie sie to funkcja zabezpieczajgca ptyte indukcyjng. Plyta wylgcza
sie automatycznie, je$li uzytkownik zapomni jg wytgczy¢ po gotowaniu. Domys$ine czasy
pracy dla réznych pozioméw mocy pokazane sg w ponizszej tabeli:

Poziom mocy 1 2 3| 4| 5 6 7 8|19 | A |l
Domysiny regulator 8 8 8| 4| 4 4 2 2 2 2| 2
czasowy dziatania

(godzina)

Po zdjeciu garnka ptyta indukcyjna moze natychmiast zatrzymacé ogrzewanie i wytgcza sie
automatycznie po 2 minutach.

Osoby z rozrusznikiem serca powinny skonsultowac¢ sie z lekarzem przed
uzyciem tego urzadzenia.

Uzywanie regulatora czasowego

Z regulatora czasowego mozna korzysta¢ na dwa rézne sposoby:

* Mozna uzywac go jako minutnika. W takiej sytuacji regulator czasowy nie wytgczy
zadnej strefy grzewczej przed uptywem ustawionego czasu.

* Mozna go ustawi¢ tak, aby wytgczy¢ jedng strefe grzewcza po uptywie ustawionego
czasu.

* Regulator czasowy mozna ustawi¢ do maksymalnie 99 minut.

Korzystanie z regulatora czasowego jako minutnika
Jesli uzytkownik nie wybierze zadnej strefy grzewczej
1. Upewnic¢ sie, ze ptyta grzewcza jest wtgczona.
Uwaga: mozna uzy¢ minutnika, nawet jesli nie zostanie wybrana zadna strefa grzewcza.

G
2. Dotkng¢ przycisku ,-” lub ,+” regulatora czasowego — wskaznik A
minutnika zacznie miga¢, a na wyswietlaczu regulatora czasowego - 0! %
bedzie widoczne wskazanie ,99: lub ,01”.

3. Ustawi¢ czas, dotykajac przycisku ,-" lub ,+”.
Wskazowka: Dotkng¢ raz przycisku ,-" lub ,+”, aby zmniejszy¢ lub zwiekszy¢ czas o 1
minute. Przytrzymacé przycisk ,-” lub ,+”, aby zmniejszy¢ lub zwiekszy¢ czas o 10 minut.

Jesli ustawiony czas przekracza 99 minut, regulator czasowy powrdci
automatycznie na wartosc¢ 0.

4. Anulowac czas dotykajac przycisku ,-” regulatora czasowego i przesuwajac na ,,0”.
0 + = - 00 +c> - == ¢

AP
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5. Po ustawieniu odliczanie czasu rozpocznie sie natychmiast. C’
Wyswietlacz pokaze pozostaty czas, a wskaznik regulatora

czasowego bedzie migaé przez 5 sekund. - :351 +
' %

6. Nastgpi sygnat dzwiekowy trwajgcy 30 sekund, a wskaznik

regulatora czasowego pokaze ,- -”, gdy zakonczy sie ustawiony

czas. M — 1

Ustawianie regulatora czasowego w celu wylaczenia jednej
strefy grzewczej

Ustawienie stref grzewczych przy uzyciu tej funkcji:

1. Dotkna¢ przycisk wyboru strefy grzewczej, dla ktérej zamierza sie ?-,J_
ustawi¢ regulator czasowy (np. strefa 1#). r" ‘H.\
%
)
2. Dotkng¢ przycisku ,-” lub ,+” regulatora czasowego — wskaznik Ll
minutnika zacznie miga¢, a na wyswietlaczu regulatora czasowego - :',i 8 +
]

bedzie widoczne wskazanie ,00”.

-
\
N

3. Ustawi¢ czas, dotykajgc przycisku ,-” lub ,+".

Wskazowka: Dotkniecie raz przycisku ,-” lub ,+” zmniejszy lub zwigkszy czas o 1
minute. Dotkniecie i przytrzymanie przycisku ,-” lub ,+” zmniejszy lub zwiekszy
czas o 10 minut.

Jesli ustawiony czas przekracza 99 minut, regulator czasowy powrdci
automatycznie na warto$c 0.

o

4. Po ustawieniu odliczanie czasu rozpocznie sie natychmiast. C’

Wyswietlacz pokaze pozostaly czas, a wskaznik regulatora : ;

czasowego bedzie miga¢ przez 5 sekund. = _‘35_ +
! 4"

UWAGA: czerwona kropka obok wskaznika poziomu mocy
zaswieci sie, wskazujgc, ze wybrana jest ta strefa. 5 E

5. W celu anulowania funkcji regulatora czasowego nalezy dotkngé suwak przycisku
wyboru, a nastepnie dotkngé przycisk ,-” lub ,+” regulatora czasowego — funkcja
regulatora czasowego zostanie anulowana, a na wyswietlaczu minutnika pojawi sie
symbol ,,00”, a nastepnie ,--".

@ @ c

E;{w>ﬂ;3‘f_’,’+ >o= 00 4= - == +
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6. Po uptywie czasu grzania, odpowiednia strefa grzewcza
zostanie automatycznie wytaczona i wyswietlony zostanie H E‘
symbol ,H".

Pozostate strefy grzewcze bedg nadal dziataé, jesli zostaty wczesniej
wigczone.

Ustawianie regulatora czasowego w celu wytaczenia wiecej niz
jednej strefy grzewczej.

1 W przypadku uzycia tej funkcji do wiecej niz jednej strefy grzewczej, wskaznik
regulatora czasowego wyswietli najkrotszy czas
(np. ustawiony czas strefy 1# — 3 min, ustawiony czas strefy 2# — 6 min — na wskazniku
regulatora czasowego zostanie wyswietlona cyfra ,3”).

UWAGA: migajaca czerwona kropka obok wskaznika poziomu mocy oznacza, ze
wskaznik regulatora czasowego wskazuje czas strefy grzewczej.

Chcac sprawdzi¢ ustawiony czas innej strefy grzewczej, nalezy dotkng¢ przycisk
wyboru strefy grzewczej. Na regulatorze czasowym zostanie wyswietlony jej ustawiony
czas.

E 5. (ustawienie na 6 minut) (,_f

IE 3 : (ustawienie na 3 minut) E
2 Po uptywie czasu grzania ustawionego na regulatorze,
odpowiednia strefa grzewcza zostanie automatycznie wytaczona H El

i wyswietlony zostanie symbol ,H”.
UWAGA: chcac zmieni¢ czas po ustawieniu regulatora czasowego, nalezy rozpoczgcé
od kroku 1.
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Dbalos¢ i czyszczenie

Co?

Jak?

Wazne!

Codzienne zabrudzenia
na szkle (odciski
palcéw, slady, plamy
pozostawione przez
jedzenie lub niestodkie
pozostatosci na szkle)

3. Wylgczy¢ zasilanie piyty
kuchenne;j.

4. Zastosowac srodek do
czyszczenia ptyty kuchennej,
gdy szklo jest jeszcze ciepte
(ale nie gorace!)

3. Wyptukac i wytrze¢ do sucha
czysta Sciereczka lub
recznikiem papierowym.

4. Wigczy¢ ponownie zasilanie ptyty
kuchenne;j.

Gdy zasilanie ptyty kuchennej
zostanie wylgczone, nie bedzie na
niej wskazania ~goraca
powierzchnia”, ale pole grzejne moze
nadal by¢ gorgce! Zachowaé
szczegobing ostroznose.

Niektére mocne $rodki czyszczace i
sztuczne s$rodki czyszczace oraz
$rodki szorstkie/Scierne mogag
porysowacé szklto. Zawsze przeczytac¢
etykiete, aby sprawdzi¢, czy
posiadany $rodek czyszczacy jest
odpowiedni.

Nigdy nie pozostawia¢ pozostatosci
$Srodkéw do czyszczenia na ptycie
kuchennej: szklo moze zostaé
poplamione.

Slady po kipieniu,
stopiona zywnos$é

i

goracy cukier
pozostawiajg wycieki
na szkle

Natychmiast usung¢ je za pomocag
plastikowej topatki, szpachelki lub
skrobaka, odpowiednich do
indukcyjnych piyt kuchennych, ale
uwazac na gorgce powierzchnie
stref grzewczych:

1. Wylgczy¢ zasilanie ptyty
kuchennej od gniazdka
$ciennego.

2. Trzymac ostrze lub narzedzie
pod katem 30° i zeskroba¢
zabrudzenie lub przesungé
rozlane pozostatosci na
chtodny obszar ptyty
kuchenne;j.

3. Usuna¢ zabrudzenia lub
rozlane pozostatosci $ciereczkg
do naczyn lub rgcznikiem
papierowym.

4. Wykonaé czynnosci z punktéw
od 2 do 4 sekcji ,Codzienne
zabrudzenia na szkle” powyze;j.

Jak najszybciej usunagé plamy
pozostawione przez stodkg i
stopiong zywnos¢. Pozostawione do
ostygniecia na szybie mogg by¢
trudne do usuniecia lub nawet moga
trwale uszkodzi¢ powierzchnig szkia.
Zagrozenie skaleczeniem: kiedy
ostona bezpieczenstwa jest
wycofana, ostrze w skrobaku jest
ostre jak brzytwa. Uzywaé z
najwyzszg ostroznoscig, zawsze
przechowywaé bezpiecznie i w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

Rozlane pozostatosci
na przyciskach
dotykowych

3. Wylgczy¢ zasilanie piyty

kuchenne;.

Usuna¢ rozlane pozostatosci

Przetrze¢ obszar przyciskow

sterowania dotykowego czystg,

wilgotng gabka lub szmatka.

4. Wytrze¢ obszar do sucha
papierowym recznikiem.

5. Wigczy¢ ponownie zasilanie
piyty kuchennej.

w

Ptyta kuchenna moze emitowaé
sygnatly dzwigkowe i wylgczac sie, a
przyciski dotykowe moga nie dziataé,
gdy znajduje sie na nich ptyn. Przed
wigczeniem plyty kuchennej upewnic
sie, ze obszar przyciskow sterowania
dotykowego zostat wytarty.
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Porady i wskazowki

Problem

Potencjalne przyczyny

Co nalezy zrobic?

Nie mozna wigczy¢ ptyty
indukcyjne;.

Brak zasilania.

Upewnic¢ sig, ze ptyta indukcyjna jest
podiaczona do zasilania i jest
wigczona.

Sprawdzi¢, czy w domu lub okolicy nie
wystgpita przerwa w dostawie energii
elektrycznej. Jesli wszystko
sprawdzono i problem nadal
wystepuje, nalezy skontaktowac sig z
wykwalifikowanym

technikiem.

Przyciski sterowania
dotykowego nie reaguja.

Przyciski sterowania sg
zablokowane.

Odblokowac przyciski sterowania.
W celu uzyskania szczegotowych
informacji, patrz sekcja ,Korzystanie
z ptyty indukcyjnej”

Przyciski sterowania sg
trudne w obstudze.

Na przyciskach sterowania moze
znajdowac sie niewielka warstwa
wody lub podczas dotykania
elementéw sterujgcych uzywany jest
czubek palca.

Upewni¢ sie, ze obszar dotykania
elementoéw sterujgcych jest suchy i
uzy¢ opuszka palca podczas
dotykania elementéw sterujgcych.

Szklo jest porysowane.

Naczynia o szorstkich krawedziach.

Uzywane sg nieodpowiednie,
Scierne $rodki czyszczace.

Uzywacé naczyn z ptaskimi i gtadkimi
podstawami. Patrz ,Wybér
odpowiedniego naczynia”.

Patrz ,Dbatos¢ i czyszczenie”.

Podczas uzywania
niektérych patelni stycha¢
trzaski lub stuki.

Moze to by¢ spowodowane
konstrukcjg naczyn kuchennych
(warstw réznych metali o réznych
wibracjach).

Jest to normalne dla naczyn
kuchennych i nie jest to oznaka
usterki.

Ptyta indukcyjna generuje
delikatny hatas podczas
dziatania

z wysokimi ustawieniami
temperatury.

Jest to spowodowane technologig
gotowania indukcyjnego.

Jest to normalne, ale hatas powinien
sie zmniejszy¢ lub catkowicie usta¢ w
momencie wybrania nizszego
ustawienia temperatury.

Hatas wentylatora
dochodzacy z ptyty
indukcyjnej.

Zainstalowano wentylator chfodzacy
wbudowany w ptyte indukcyjna, aby
zapobiec przegrzaniu elementéw
elektronicznych. Moze wystepowac
nadal nawet po wytgczeniu ptyty
indukcyjne;j.

Jest to normalne i nie wymaga zadnej
interwencji. Nie wytagczac¢ zasilania
ptyty indukcyjnej, odtgczajac jg od
gniazdka $ciennego, gdy wentylator
pracuje.

Patelnie nie nagrzewajg
sie i pojawia si¢ na
wyswietlaczu.

Ptyta indukcyjna nie moze wykry¢
patelni, poniewaz nie nadaje sie do
ogrzewania indukcyjnego.

Ptyta indukcyjna nie moze wykry¢
patelni, poniewaz jest zbyt mata dla
strefy grzewczej lub nie jest
prawidtowo wysrodkowana.

Uzywa¢ naczyn odpowiednich do
gotowania indukcyjnego. Patrz sekcja
»Wybor odpowiedniego naczynia”.

Wysrodkowa¢ patelnie i upewni¢ sie,
ze jej podstawa odpowiada
rozmiarowi strefy grzewczej.
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Problem Potencjalne przyczyny Co nalezy zrobic¢?

Ptyta indukcyjna lub pole | Usterka techniczna. Zanotowac litery i cyfry btedu,
grzewcze wytgczy¢ zasilanie plyty indukcyjnej
niespodziewanie sie od gniazdka $ciennego i

wylgczyly, rozlega sie skontaktowac¢ sie z wykwalifikowanym
sygnat dzwigkowy i technikiem.

wyswietlany jest kod
btedu (zwykle na
przemian z jedng lub
dwoma cyframi na
wyswietlaczu regulatora
czasowego).

Wyswietlanie btedéw i ich sprawdzanie

Jesli wystgpi usterka, ptyta indukcyjna automatycznie przejdzie w stan zabezpieczenia i
wyswietli specjalne kody zabezpieczajgce:

Problem Potencjalne przyczyny Co nalezy zrobi¢?
F3/F4 Awaria czujnika temperatury cewki Prosimy o kontakt z dostawcg.
indukcyjnej
FO/FA Awaria czujnika temperatury IGBT Prosimy o kontakt z dostawca.
E1/E2 Nieprawidtowe napigcie zasilania Sprawdzi¢, czy zasilanie jest
prawidfowe.

Wigczy¢ po sprawdzeniu, czy
zasilanie jest prawidtowe.

E3 Wysoka temperatura czujnika Prosimy o kontakt z dostawca.
temperatury cewki indukcyjnej

E5 Wysoka temperatura czujnika Po ostygnigciu ptyty
temperatury IGBT indukcyjnej nalezy ponownie
uruchomi¢ urzgdzenie.

Powyzsze wskazania sg jedynie przypuszczeniem, czynnosci takie wykonuje sie przy
powszechnych usterkach.

Prosze nie demontowaé urzgdzenia samodzielnie, aby unikng¢ zagrozen i uszkodzen ptyty
indukcyjne;j.
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Dane techniczne

Ptyta indukcyjna CIS642SCTT/4U
Strefy grzewcze 4 stref
Napiecie zasilania 220-240 V~, 50-60 Hz

Zainstalowana moc elektryczna 2,5 kW: 2250-2750 W lub
3,0 kW: 2700-3300 W lub
4,5 kW: 4050-4950 W lub
6,5 kW: 5850-7150 W lub
7,4 KW: 6600-7400 W

Wymiary produktu 590 X 520 X 55
dt. x szer. x wys. (mm)

Wymiary w przypadku zabudowy | 560 X 490
A x B (mm)

Waga i wymiary sg przyblizone. Poniewaz stale dgzymy do ulepszania naszych produktow,
mozemy zmieni¢ specyfikacje i projekty bez wczesniejszego powiadomienia.

Instalacja

Wyboér sprzetu instalacyjnego

Wycig¢ powierzchnie roboczg zgodnie z wymiarami pokazanymi na rysunku.

Do celéw instalacji i uzytkowania wokét otworu nalezy zachowac co najmniej 5 cm wolnej
przestrzeni.

Nalezy upewnic sie, iz grubos$¢ powierzchni roboczej wynosi co najmniej 30 mm. Prosze
wybraé

zaroodporny materiat powierzchni roboczej, aby unikng¢ duzych odksztatcen
spowodowanych promieniowaniem cieplnym z ptyty grzejnej. Jak pokazano ponizej:

di szer. wys. gt A B X
(mm) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm)
590 520 55 51 56045 49045 50 mini




W kazdym przypadku nalezy upewni¢ sie, iz indukcyjna ptyta grzejna jest dobrze
wentylowana oraz ze wlot i wylot powietrza nie sg zablokowane. Upewni¢ sig, ze ptyta
indukcyjna jest w dobrym stanie. Jak pokazano ponizej:

Uwaga: bezpieczna odlegtos¢ pomiedzy ptytg a znajdujgcg sie nad ptytg
& indukcyjna szafkg powinna wynosi¢ co najmniej 760 mm.

| L

A (mm) | B (mm) C (mm) D E

760 50 mini 20 mini Wilot powietrza | Wylot powietrza 5 mm

Przed zainstalowaniem ptyty nalezy upewni¢ sie, ze:

* powierzchnia robocza jest rowna i wypoziomowana, a zadne elementy konstrukcyjne
nie zakt6cajg wymagan dotyczgcych przestrzeni;

» blat roboczy wykonany jest z zaroodpornego materiatu;

« jesli ptyta jest zainstalowana nad piekarnikiem, piekarnik ma wbudowany wentylator
chtodzacy;

* instalacja bedzie spetnia¢ wszystkie wymagania dotyczgce bezpiecznej odlegtosci i
obowigzujgcych norm oraz przepisow;

» odpowiedni roztgcznik izolacyjny zapewniajgcy catkowite odigczenie od zasilania
elektrycznego jest wbudowany w stalg instalacje elektryczna, zamontowany jest i
umieszczony zgodnie z lokalnymi zasadami i przepisami dotyczgcymi tego typu
instalacji.

Rozigcznik izolacyjny musi by¢ roztgcznikiem zatwierdzonego typu, a odstep miedzy
stykami roztgcznika musi wynosié co najmniej 3 mm na wszystkich biegunach (lub na
wszystkich przewodach aktywnych [fazowych], jesli lokalne przepisy dotyczace
instalacji elektrycznej pozwalajg na takg zmiane wymagan);

« roziagcznik izolacyjny bedzie tatwo dostepny dla klienta, gdy ptyta zostanie
zainstalowana;

* w razie watpliwosci dotyczacych instalacji nalezy sie skonsultowac¢ z lokalnymi urzedem
nadzoru budowlanego i zapoznac¢ z przepisami;

* na powierzchniach $cian otaczajacych plyte zastosowane sg zaroodporne i fatwe do
czyszczenia elementy wykonczeniowe (np. plytki ceramiczne).

Po zainstalowaniu nalezy upewnic¢ sie, ze:

» kabel zasilajgcy nie jest dostepny przez drzwi szafki lub szuflady;
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» istnieje odpowiedni przeptyw $wiezego powietrza od zewnetrznej czesci zabudowy do
podstawy ptyty;

« jesli ptyta jest zainstalowana nad szuflada lub szafka, pod podstawg plyty zainstalowana
jest odpowiednia bariera cieplna;

* roztgcznik izolacyjny jest fatwo dostepny dla klienta.

Przed umiejscowieniem wspornikébw mocujacych

Urzadzenie powinno by¢ umieszczone na stabilnej, gladkiej powierzchni (uzy¢ materiatéw
opakowania). Nie wywierac nacisku na elementy sterowania wystajace z ptyty.

Regulacja pozycji wspornika

Zamocowac ptyte na powierzchni roboczej, przykrecajac 4 wsporniki na ramie dolnej ptyty
(patrz rysunek) po instalacji.

A B C D
Sruba Wspornik otwor na srube Rama dolna
2 ~ ]
szklo g 4 &
B $ruba klamry zabezpieczajacej
$ruba
STS 5*8 N Blat roboczy / szafka kuchenna
D Rama dolna .
Przestrogi

1. Plyta indukcyjna powinna zosta¢ zainstalowana przez wykwalifikowany personel lub
technikow. Dysponujemy specjalistami wykonujgcymi tego typu ustugi. Nigdy nie
przeprowadzac takich czynnosci samodzielnie.
2. Ptyta kuchenna nie moze zosta¢ zainstalowana bezposrednio nad zmywarkg, lodowka,
zamrazarkg, pralkg lub suszarkg, poniewaz wilgotnos¢ moze uszkodzi¢ elementy
elektroniczne plyty.
3. Indukcyjna ptyta grzejna powinna by¢ zainstalowana w taki sposdb, aby zapewniac jak
lepsze odprowadzanie ciepta w celu zwiekszenia jej niezawodnosci.
4. Sciana i indukowana strefa grzewcza nad powierzchnig blatu powinny byé odporne na
ciepto.
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5. Aby unikng¢ uszkodzen, panele warstwowe przekfadek i klej muszg by¢ odporne na
ciepto.

Podtaczanie ptyty do zasilania sieciowego

Ptyte te powinien podtgczy¢é do zasilania sieciowego wytgcznie
& odpowiednio wykwalifikowany specjalista. Przed podigczeniem piyty do
zasilania sieciowego nalezy sprawdzi¢, czy:

4. domowa instalacja elektryczna jest odpowiednia dla mocy ptyty;

5. napiecie odpowiada wartosci podanej na tabliczce znamionowej;

6. przekroje kabla zasilajgcego moga wytrzymac obcigzenie okre$lone na
tabliczce znamionowej. Aby podtaczy¢ ptyte do zasilania, nie nalezy
uzywac adapterow, reduktoréw ani urzadzen rozgateznych, poniewaz
mogg one spowodowac przegrzanie i pozar.

Kabel zasilajgcy nie moze dotyka¢ zadnych gorgcych czesci i musi by¢

ustawiony tak, aby jego temperatura nie przekroczyta 75° C w zadnym

punkcie.

Nalezy wezwac elektryka, aby sprawdzit, czy system okablowania w domu
jest odpowiedni do tego typu zmian. Zmian mogg dokonywac¢ wytgcznie

wykwalifikowani elektrycy.

Gniazdo powinno by¢ podigczone zgodnie z odpowiednig norma lub do jednobiegunowego
przerywacza obwodu. Sposob potgczenia pokazano ponizej.

Weisci . 220-240V~ o 220-240V~ o
elsce 20200 Wejscie | y0daov- Wejscie Wejscie 400V~
I I T I I I
L N D e nmMNed ue N & L1 2 &
>
2 2 2 g
o =2 2 S <
g g8 g s
B s > E)
s gl £ £
R Zl R R ~

Przewod
zasilania

Przewod
zasilania

« Jedli kabel jest uszkodzony lub wymaga wymiany, czynnosc¢ ta musi zostac
przeprowadzona przez pracownika serwisu posprzedaznego za pomocg specjalnych
narzedzi, aby unikng¢ wypadkdow.

« Jedli urzadzenie jest podtgczone bezposrednio do zasilania sieciowego, nalezy
zainstalowac¢ wielobiegunowy przerywacz obwodu o minimalnej przerwie migedzy
stykami wynoszacej 3 mm.

» Instalator musi zapewni¢ poprawne podtgczenie elektryczne, oraz zapewnic ze jest
zgodne z przepisami bezpieczenstwa.

« Kabel nie moze byc¢ zgiety ani Scidniety.

» Kabel musi podlega¢ regularnym sprawdzeniom i wymianie, dokonywanej wytacznie
przez odpowiednio autoryzowanych technikow.
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Urzadzenie jest oznakowane zgodnie z dyrektywg europejskg 2012/19/WE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Kategoria WEEE obejmuje
zaréwno substancje zanieczyszczajgce (ktére mogg powodowac negatywne skutki dla
$rodowiska), jak i podstawowe komponenty (ktére moga zosta¢ ponownie uzyte).
Istotne odpowiednie obchodzenie sie z WEEE, aby prawidlowo usuwaé substancje
zanieczyszczajgce oraz odzyskiwaé wszystkie materialy. Kazdy z nas jest
odpowiedzialny za to, by WEEE nie stat sie problemem $rodowiskowym; wazne jest
przestrzeganie pewnych podstawowych zasad:

— WEEE nie nalezy wyrzuca¢ razem ze zwyktymi odpadami domowymi;

— WEEE nalezy odda¢ do odpowiednich punktéow selektywnej zbiérki odpadéw w regionie lub firm
zajmujacych sie ich utylizacja.

W wielu krajach w przypadku WEEE duzych rozmiaréw moze byé¢ odebrany przez odpowiedni podmiot z
domu uzytkownika. Kiedy kupuje sie nowe urzgdzenie, stare urzadzenie mozna zwréci¢ sprzedawcy, ktéry
odbierze je za darmo na zasadzie ,urzgdzenie za urzadzenie”, pod warunkiem, ze urzadzenie jest
odpowiedniego typu i posiada te same funkcje, co nowy dostarczony sprzet.
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Informacja o produkcie (domowa ptyta grzejna elektryczna) zgodnie z rozporzadzeniem Komisji (UE) nr

66/2014
Pozycja Oznaczenie Wartos¢ Jednostka
Identyfikator modelu C|S67:12US crr
. tyta grzejna
Typ plyly grzejnej: pe)I/ekt:{’ychna
Liczba pdl i/lub pola 4
obszarow
grzejnych obszary
Indukcyjne pola X
Technologia grzejne
grzejna
(indukeyjne pola i Indukcyjne
obszary grzejne, obszary grzejne
promiennikowe —
pola grzejne, piyty promiennikowe
lite) pola grzejne
ptyty lite
Tylna lewa (4] 18,0 cm
Tylna
$rodkowa 2 . cm
Tylna %] 18,0 cm
prawa
Srodkowa z
5 ; lewa - cm
W przypadku owalnych pdl lub obszaréw
grzejnych: $rednica powierzchni Srodkowa 17} _ cm
uzytecznej dla kazdego pola grzejnego
elektrycznego, w zaokragleniu do 5 mm Srodkowa Py
prawa i cm
Przednia
lewa (4] 18,0 cm
Przednia P
. - cm
Srodkowa
Przednia a 18,0 cm
prawa
Tylna lewa LW - cm
W przypadku nieowalnych pél lub Tylna LW
obszaréw grzejnych: dlugos$¢ i szeroko$¢ |  $rodkowa . cm
powierzchni uzytkowej dla kazdego
elektrycznego pola lub obszaru Tylna L R cm
grzejnego, w zaokragleniu do 5 mm prawa W
Srodkowa L ) om
lewa w
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Srodkowa VLV - cm
Srodkowa L ) om
prawa w
Przednia L B cm
lewa W
Przednia L _ em
Srodkowa w
Przednia L B cm
prawa W
Tylna lewa ECeIe_ctnc 193,5 Masa’kg
cooking
Tylna ECelectric
$rodkowa cooking . Masalkg
Tylna ECeIe_ctrlc 197,2 Masalkg
prawa cooking
Zuzycie energii dla kazdego pola lub
kazdego obszaru grzejnego w . ECelectric
przeliczeniu na kilogramy Srodkowa cooking ” Masalkg
Srodkowa ECelectric ) Masalk
prawa cooking g
Przednia ECeIef:tnC 1923 Masarkg
lewa cooking
Przednia ECelectric _ Masark
Srodkowa cooking 9
Przednia ECeIeptnc 1956 Masarkg
prawa cooking
Zuzycie energil przez plyte grzejng w ECelectric hob 194,7 Masarkg
przeliczeniu na kg
Przyjeta norma: EN 60350-2 Elektryczny sprzet do gotowania do uzytku domowego — Czes¢ 2:

Plyty kuchenne — Metody badan cech funkcjonalnych

Wskazowki dotyczgce oszczedzania energii:

W celu uzyskania najlepszej wydajnosci ptyty nalezy umiesci¢ patelnig na srodku pola grzejnego.
Korzystanie z pokrywki pozwoli na skrécenie czaséw gotowania i zaoszczedzenie energii dzieki
utrzymywaniu ciepfa.

Ograniczy¢ do minimum ilo$¢ ptynu lub tluszczu, aby skréci¢ czas gotowania.

Rozpoczaé gotowanie na najwyzszym ustawieniu i zmniejszy¢ ustawiony poziom, gdy cata potrawa
bedzie podgrzana.

Stosowac patelnig o $rednicy rownej wielkosci elementu graficznego dla wybranego pola.
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Ta izdelek je opremljen z oznako C €, kar
pomeni, da je skladen z vsemi zadevnimi
evropskimi zahtevami glede varnosti, zdravja in
okolja, ki jih vsebuje zakonodaja, veljavna za
ta izdelek.

Varnostna opozorila

Vasa varnost je za nas izrednega pomena. Pred
uporabo kuhalne plosce preberite informacije v
nadaljevanju.

Vgradnja

Nevarnost elektrichega udara

e Pred kakrSnimi koli deli na aparatu, npr.
vzdrzevalnimi, aparat izkljucite iz
elektricnega omrezja.

e Aparat morate obvezno ustrezno ozemljiti,
saj je to klju¢nega pomena za varnost.

e Spremembe domacega elektricnega sistema
prepustite strokovno usposobljenemu
elektricarju.

e Neupostevanije tega napotka lahko povzrodi
elektri¢ni udar ali celo smrt.

Nevarnost ureznin

e Bodite previdni — robovi plosc¢ so ostri.

e Lahko se urezete ali kako drugace
poskodujete.

Pomembni varnostni napotki

e Pred vgradnjo in uporabo aparata pozorno
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preberite napotke v nadaljevanju.

Na aparat nikoli ne postavljajte vnetljivih
materialov ali izdelkov.

Poskrbite, da bo oseba, ki bo vgradila aparat,
imela dostop do teh informacij. Med drugim
lahko to pripomore k nizjim strosSkom
vgradnje.

Za preprecitev nevarnosti morate aparat
vgraditi v skladu s temi navodili za vgradnjo.
VVgradnjo aparata in njegovo ozemljitev
prepustite strokovnjaku.

Aparat morate priklopiti na omrezje z loc€ilnim
stikalom, prek katerega lahko aparat v celoti
izkljucite iz elektricnega omrezja.

Zaradi nepravilne vgradnje morda ne bo
mogoce upostevati zahtevkov za
uveljavljanje garancije ali jamstva.

Uporaba in vzdrzevanje
Nevarnost elektrichega udara

Ce je kuhalna plos¢a zlomljena ali so na njej
razpoke, je ne uporabljajte. Ce se na kuhalni
plosci pojavijo razpoke ali se plosca zlomi,
aparat takoj izkljucite iz elektricnega omrezja
(potegnite vtikac iz stenske vticnice) in se
obrnite na pooblasceni servis.

Pred CisCenjem aparata ali vzdrzevalnimi deli
na aparatu potegnite prikljucni kabel iz
stenske vticnice.
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Neupostevanje tega napotka lahko povzroci
elektricni udar ali celo smrt.

Nevarnost za zdravje

Aparat je skladen z varnostnimi standardi na
podrocju elektromagnetnega sevanja.

Osebe s srénimi spodbujevalniki ali drugimi
elektricnimi vsadki (npr. ¢rpalko za inzulin)
pa se morajo pred uporabo aparata
posvetovati z zdravnikom ali proizvajalcem
vsadka in preveriti, ali lahko elektromagnetno
polje vpliva na njihov vsadek.

NeuposStevanje tega napotka lahko povzroci
smrt.

Nevarnost opeklin

Med uporabo se dostopni deli aparata
segrejejo in lahko povzrocijo opekline.
Pazite, da z nobenim delom telesa, oblacilom
ali drugim predmetom (razen z ustrezno
posodo) ne pridete v stik z indukcijsko
kuhalno plos€o, dokler se povrsina ne ohladi.
Na kuhalno povrsino ne odlagajte kovinskih
predmetov, kot so nozi, vilice, zlice in
pokrovke, saj se lahko segrejejo.

Pazite, da v blizini ni otrok.

Segrejejo se lahko tudi roc¢aji posod; morda
jih ne boste mogli prijeti z golimi rokami.
Pazite, da rocaji posod ne segajo nad druga
vklopljena kuhalis€a. Pazite, da otroci nimajo
dostopa do rocajev.
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e Neupostevanje tega napotka lahko povzroci
opekline in oparine.

Nevarnost ureznin

e Rezilo na strgalu za kuhalno plosco je zelo
ostro. Ko ga ne uporabljate, ga pokrijte z
varnostnim pokrovcékom. Pri njegovi uporabi
bodite izjemno previdni. Shranjujte ga na
varnem mestu, nedostopnem otrokom.

e Ce tega ne upostevate, se lahko urezete ali
kako drugace poskodujete.

Pomembni varnostni napotki

e Med uporabo stalno nadzorujte aparat. Jedi,
ki prekipijo, se lahko zasmodijo, razlita
mascoba pa se lahko celo vzge.

e Aparata nikoli ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali za shranjevanje predmetov.

e Na njem nikoli ne puscajte predmetov ali
posode.

e \V bliZino aparata ne postavljajte oz. tam ne
puscajte predmetov z magnetnim zapisom
(npr. kreditnih ali spominskih kartic) ali
elektronskih naprav (npr. racunalnikov,
predvajalnikov MP3), saj lahko
elektromagnetno polje vpliva nanje.

e Aparata nikoli ne uporabljajte za segrevanje
prostora.

e Po uporabi kuhalis¢a in kuhalno plos¢o vedno
izklopite po navodilih v tem priroCniku (s
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tipkami na dotik). Ne zanasajte se, da bo po
odstranitvi posod kuhalisca izklopila funkcija
Za zaznavanje posode.

Otrokom ne dovolite, da se igrajo z
aparatom, sedijo ali stojijo na njem ali
plezajo nanj.

V omaricah nad aparatom ne shranjujte
predmetov, ki bi utegnili zanimati otroke. Ce
bi otroci plezali na kuhalno plosco, bi se lahko
resno poskodovali.

V prostoru, kjer se uporablja aparat, naj ne
bodo otroci nikoli sami ali brez nadzora.
Otroke ali osebe z zmanjSanimi sposobnostmi
za uporabo aparata mora oseba, odgovorna
za njihovo varnost, pouciti o uporabi aparata.
Oseba, ki daje navodila, se mora prepricati,
da lahko navedene osebe aparat uporabljajo
brez povzrocanja nevarnosti zase ali za svojo
okolico.

Aparata ne popravljajte sami in ne
zamenjujte nobenih delov, razen ce je to
izrecno priporo¢eno v navodilih za uporabo.
Vse druge servisne posege prepustite
usposobljenemu strokovnjaku.

Za Cis€enje kuhalne plosce ne uporabljajte
parnega Cistilnika.

Na kuhalno plosco ne postavljajte tezkih
predmetov, pazite tudi, da tezki predmeti ne
morejo pasti nanjo.
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Na kuhalni plosci ne stojte.

Ne uporabljajte posode z nazob¢anim robom
in po kuhalni plos¢i ne drsajte s posodo, saj
lahko povzrocite praske.

Za CisCenje kuhalne plosce ne uporabljajte
jeklenih gobic ali grobih abrazivnih distil, saj
lahko povzrocite praske.

V primeru poskodbe priklju¢nega elektricnega
kabla aparat vrnite proizvajalcu ali ga
odnesite na pooblasceni servis, da kabel
zamenjajo. Nestrokovna zamenjava pomeni
tveganje za uporabnika.

Aparat je namenjen za uporabo v
gospodinjstvu in podobne nacine uporabe, na
primer:

- v Cajnih kuhinjah za zaposlene v trgovinah,
pisarnah in drugih delovnih okoljih;

- na kmetijah;

- za goste v hotelih, motelih in drugih
bivalnih okoljih;

- v penzionih in gostiscih.

OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni deli
se med uporabo segrejejo. Pazite, da se ne
dotikate vrocih elementov.

Otroci, mlajsSi od 8 let, naj ne bodo v blizini
aparata, razen cCe so pod stalnim nadzorom.
Aparat smejo uporabljati otroci, starejsi od

8 let, in osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi,
zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi
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oziroma s pomanjkljivimi izkusnjami in
znanjem, Ce so pod nadzorom oseb,
odgovornih za njihovo varnost, ki so jih tudi
seznanile s pravilno uporabo in jim pojasnile
tveganja.

Otroci se ne smejo igrati z aparatom. Otroci
smejo aparat Cistiti samo, ¢e so pod
nadzorom. To velja tudi za izvajanje
vzdrzevalnih del.

OPOZORILO: Kuhanje z mascobo ali oljem na
kuhalni plosci je lahko nevarno, ¢e postopka
ne nadzorujete stalno, in lahko povzroci celo
pozar. Ognja NIKOLI ne poskusSajte pogasiti z
vodo. Izklopite aparat, nato pa plamen
zadusite npr. s pokrovko ali pozarno odejo.
OPOZORILO: Nevarnost pozara: kuhalnih
povrsin ne uporabljajte za shranjevanje
predmetov._

Opozorilo: Ce je povrsSina (iz steklokeramike
ali podobnega materiala) razpokana, izklopite
aparat, da preprecite nevarnost elektricnega
udara, do katerega lahko pride zaradi
izpostavljenosti delov pod napetostjo.

Ne uporabljajte parnih Cistilnikov.

Aparat ni namenjen prikljucitvi na zunanjo
programsko uro ali poseben sistem za
daljinsko upravljanje.

POZOR: Postopek kuhe ves Cas nadzorujte. To
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velja tudi, Ce je trajanje postopka kratko.
OPOZORILO: Da se aparat ne bo mogel
prevrniti, namestite ustrezni stabilizator. Za
napotke glede njegove vgradnije glejte navodila
Zza uporabo.

OPOZORILO: Uporabljajte samo zascite
kuhalnih plosc, ki jih je izdelal proizvajalec
kuhalne plosce ali ki jih je proizvajalec v
navodilih za uporabo navedel kot primerne, ali
zascite plos¢, vgrajene v napravo. Uporaba
neustreznih zascit lahko povzroci nesrece.
Aparat vkljuCuje prikljucitev na ozemljitev
izklju¢no zaradi lazje uporabe.

Cestitamo ob nakupu nove indukcijske kuhalne plogee.

Priporo¢amo, da si vzamete nekaj ¢asa in preberete ta navodila za
uporabo/vgradnjo, da boste v celoti razumeli postopek pravilne vgradnje in
uporabe.

Navodila za vgradnjo najdete v ustreznem poglavju.

Pred uporabo pozorno preberite vsa navodila za varno uporabo. Priro¢nik z
navodili za uporabo/vgradnjo shranite, saj ga boste morda Se potrebovali.
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Pregled izdelka
Pogled od zgoraj

1. Kuhalis¢e 2000 W, funkcija boost
do 2600 W
22— -3
2. Kuhalis¢e 1500 W, funkcija boost
do 2000 W
3. Kuhalis¢e 2000 W, funkcija boost
do 2600 W
14— ~—1— &
4. Kuhalis¢e 1500 W, funkcija boost
do 2000 W
| g —T3 5. Steklena plosca
 — . vy
6 6. Stikalna plosca
Stikalna plosca
1 |
ull [l
© [ P &
- + @ = i + - ® & Q@
] L1 1 1 1 1
| I I
1. Tipke za izbiro kuhalis¢a
2. Casovnik
3. Drsnik za uravnavanje moci
4. Tipka za zaklepanje
5. Tipka za VKLOP/IZKLOP
6. Tipka za funkcijo boost
7. Tipka za funkcijo premora
8. Tipka za ohranjanje toplote

SL-9



O kuhanju z indukcijskim valovanjem

Kuhanje z indukcijskim valovanjem je varno, napredno, ucinkovito in
gospodarno. Deluje tako, da elektromagnetni valovi segrevajo neposredno
posodo in ne segrevajo posredno kuhalne plosce. Steklo kuhalne plosce se
segreje samo zaradi segrete posode.

5999 %

zelezna posoda

magnetni tokokrog
‘ [ | steklokeramiéna plos¢a
(ae-] |

indukcijska navitja (induktorji)

induciran elektricni tok

Pred prvo uporabo nove indukcijske kuhalne plosce

e Preberite ta navodila. Se posebej pozorno preberite poglavje z varnostnimi
opozorili.
« Ce je na kuhalni plod¢i $e zas¢itna folija, jo odstranite.

Uporaba tipk na dotik

e Tipke se odzivajo na dotik, zato vam nanje ni treba mocno pritiskati.

e Tipk se dotaknite z blazinico prsta, ne konico.

e Ob vsakem pravilnem pritisku tipke boste zaslisali pisk.

e Poskrbite, da so tipke vedno Ciste in suhe ter da jih ne prekriva noben predmet
(npr. posoda ali krpa). Delovanje tipk lahko otezi Ze tanek sloj vode.
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Izbira pravilne posode

& -Uporabljajte samo posodo z dnom, primernim za

indukcijska kuhalisca. ustrezno posodo -
prepoznate po simbolu indukcijskega navitja na embalazi ali dnu posode. ' r
¢ Ali je posoda primerna za indukcijsko kuhalis¢e, lahko preverite tudi z =
magnetom. Dnu posode priblizajte magnet - ¢e posoda magnet privia¢i, ' JF

je primerna za indukcijsko kuhalisce. éo

o Ce pri roki nimate nobenega magneta:

1. V Zeleno posodo nalijte nekaj vode.

2. Ce se na zaslonu ne pokaze simbol “"in se voda segreva, je posoda primerna za
indukcijsko kuhalisce.

¢ Posoda, izdelana iz naslednjih materialov, ni primerna: Cisto nerjavno jeklo, aluminij ali baker
brez magnetnega dna, steklo, les, porcelan, keramika in glina.

Ne uporabljajte posode z nazobcanimi robovi ali ukrivljenim dnom.

= — —

N7 N7 Ny

Dno posode mora biti gladko in se tesno prilegati stekleni povrsini. Biti
mora tudi enake velikosti kot kuhaliS¢e. Uporabite posodo, katere dno je
enakega premera kot oznaka na izbranem kuhali§¢u. Ce uporabite posodo z
nekoliko ve&jim premerom, bo izkoristek energije najboljéi. Ce uporabite
manjso posodo, bo izkoristek nekoliko manjsi. Posodo vedno postavite na
sredino kuhalisca.

N7 Ny NN Ny

Posodo vedno dvignite s kuhalne plosce in je ne drsajte po njej, saj bi lahko
pustila praske.

Mere posode

Kuhalis¢e se do doloc¢ene mere samodejno prilagodi premeru posode,
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vendar pa mora biti premer dna uporabljene posode najmanj tak, kot je
navedeno v spodnji preglednici. Postavite posodo na sredino kuhalisca, saj
boste le tako v celoti izkoristili njegovo delovanje.

Premer dna posode za indukcijsko kuhalisce

Kuhalisce Najmanj (mm)
1,2,3,4 (180 mm) 120

Navedene vrednosti se lahko razlikujejo glede na lastnosti
uporabljene posode.

Uporaba indukcijske kuhalne plosce

Zacetek kuhanja

1. Dotaknite se tipke za VKLOP/IZKLOP.

Po vklopu se zaslisi en zvocni signal, na vseh delih zaslona se pojavi
simbol » — « ali » - - «, ki kaze, da je kuhalna plosca v stanju
pripravljenosti.

2. Na izbrano kuhalis¢e postavite primerno posodo.
e Prepri¢ajte se, da sta dno posode in kuhalis¢e Cista in suha.

3. Dotaknite se tipke za izbiro kuhali$éa. Z Utripati za¢ne luc¢ka
poleg ikone tega kuhalisca. N

4.7eleno mo¢ kuhanja nastavite tako, da se dotaknete tipk »-« ali »+«,
podrsate po drsniku »—« ali se dotaknete katerega koli dela drsnika »—«.

— R + _— '"“““"‘;;r'—'-'-'—'-l-l-llllll"i-|.|-|-ii.|-|-;7""|| +

ALI
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a.Ce v eni minuti ne izberete nobenega kuhalié¢a, se kuhalna plo$¢a samodejno
izklopi. V tem primeru postopek vklopa zacnite pri prvem koraku.

b. Med kuhanjem lahko kadar koli spremenite moc delovanja.

c.Ce podrsate po drsniku »—«, lahko nastavite stopnjo od 2 do 8. S pritiskom
na tipko »-« stopnjo zmanjsate za eno vrednost (najmanjsa vrednost je 0). S
pritiskom na tipko »+« stopnjo povecate za eno vrednost (najvecja vrednost
je 9).

€e na zaslonu izmeniéno utripata prikaz
nastavljene = U Z modiin simbol

FAA

To pomeni eno od naslednjega:

e posode niste postavili na pravo kuhalisce ali

e izbrana posoda ni primerna za indukcijsko kuhalisce ali

e posoda je premajhna ali je niste ustrezno postavili na sredino kuhalisca.

Dokler na kuhalis¢e ne postavite primerne posode, se to kuhalis¢e ne segreva.
Ce v eni minuti na kuhaliS¢e ne postavite primerne posode, se zaslon
samodejno izklopi.

Po koncu kuhanja 5 EJ
A

1. Dotaknite se tipke za kuhalisce, ki ga Zelite izklopiti. Ifl ™,
A

2. Kuhalisce izklopite na enega od naslednjih nacinov: tipko »-« pritisnite
tolikokrat, da nastavite vrednost »0«, ALI podrsajte po drsniku »—« v levo in
se nato dotaknite tipke »-« ALI se dotaknite levega dela drsnika »—« in nato
pritisnite »-«.

- LT AR AR TR TN +

A
|

5,
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Prepricajte se, da se na zaslonu najprej prikaze »0« in nato Se »H«.

EB in nato HD

3. Celo kuhalno plosco izklopite tako, da se dotaknete tipke za
VKLOP/IZKLOP.

4. Povrsine so lahko vroce, zato bodite previdni.

Po simbolu »H« boste prepoznali, katera kuhaliS¢a so Se vroca in se jih zato ne
smete dotikati. Ko se ohladijo na primerno temperaturo in se jih lahko varno
dotaknite, simbol »H« izgine. Se vroce kuhalice lahko uporabite tudi za
segrevanje drugih posod in tako prihranite energijo.

H o]

Uravnavanje moci

S funkcijo uravnavanja moci lahko skupno moc pri pa na 2,5 kW/3,0 kW/4,5
kW/6,5 kW in 7,4 kW. Privzeto je nastavljena najviSja mozna skupna moc.

Nastavljanje ustrezne skupne moci

1. PrepriCajte se, da je kuhalna plosca izklopljena.
Opomba: uravnavanje moci je mozno samo, ko je kuhalna plosca

izklopljena. @
2. Dotaknite se tipke za funkcijo premora in jo drzite 5 sekund. Zaslisi L -
se en pisk. b

™,

3. Po pisku se hkrati dotaknite tipk »+« in »-« in ju drZite 3 sekunde. Na zaslonu
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za Casovnik zacne utripati trenutno nastavljena skupna moc, npr. »2.5«. Znova
se dotaknite tipk »+« in »-« in ju drzite 1 sekundo, da nastavite drugacno moc,
npr. »3.0«. Ko zacne utripati Zelena vrednost, se dotaknite tipke za funkcijo
premora in jo drzite 5 sekund. Zaslisi se 10 piskov, ki pomenijo, da je
nastavljanje koncano.

Opomba:

1. Po 2. koraku se morate potem, ko zasliSite pisk, tipk »+« in »-« dotakniti
najpozneje v 3 sekundah. Ce ste prepozni, morate znova izvesti

2. korak.

3. Po koncanem nastavljanju pocakajte, da zasliSite vseh 10 piskov. V tem
casu se ne dotikajte nobene tipke, saj bi s tem razveljavili nastavitev.

Pravila za uravnavanje moci

Ce skupna mo¢ kuhalié¢ preseze nastavljeno omejitev, npr. 2,5 kW, 3,0 kW, 4,5
kW, 6,5 kW, za nobeno kuhali§¢e ne boste mogli povedati moci. Ce boste
poskusali s tipko »+« povecati moc¢, se bodo zaslisali 3 piski, na zaslonu pa bo
utripal simbol »Pn«. V tem primeru morate najprej zmanjsati moc drugih kuhalisc,
Sele nato lahko povecate moc izbranega kuhalisca.

Uporaba funkcije boost

S funkcijo boost se v eni sekundi poveca moc¢ delovanja izbranega kuhalisca, in
sicer za 5 minut. Tako lahko jedi skuhate hitreje in pri vecji modi.

Uporaba funkcije boost za povecanje moci

1. Dotaknite se tipke za izbrano kuhalis¢e, pri katerem Zelite 5
vklopiti funkcijo boost. Utripati zacne lu¢ka poleg ikone tega L
kuhaliééa. A0
AN

2. Dotaknite se tipke za funkcijo boost. KuhaliS¢e bo zacelo delovati v nacinu
boost. Na zaslonu za mo¢ delovanja se bo pojavil simbol »P«, ki kaze na to,
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da kuhalisc¢e deluje v nacinu boost.

® — ra

3. Funkcija boost deluje 5 minut, nato pa se moc¢ kuhaliS¢a samodejno nastavi

na stopnjo 9. _
9 e

4. Ce Zelite delovanje v nacinu boost prekiniti pred potekom 5 minut, se
dotaknite tipke za izbiro kuhalis¢a. Utripati zacne lucka poleg ikone tega
kuhalis¢a. Nato se dotaknite tipke za funkcijo boost. Mo¢ kuhalis¢a se znova
nastavi na stopnjo 9. Ce Zelite nastaviti drugaéno mo¢ kuhali$éa, podrsajte po
drsniku »—« v levo do zelene vrednosti.

PH =® =90

A
L \,

ALI
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Omejitve pri uporabi

Tri kuhali$¢a od §tirih so razdeljena v dve skupini. Ce Zelite na enem od kuhali§¢
v eni skupini vklopiti funkcijo boost, se najprej prepricajte, ali je moc¢ drugega
kuhalis¢a 5 ali manj.
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skupina a skupina b

Funkcija za ohranjanje toplote

Funkcijo za ohranjanje toplote lahko uporabite za ohranjanje toplote jedi.

Uporaba funkcije za doseganje enakomerne
temperature

1. Dotaknite se tipke za izbrano kuhalisCe, pri katerem Zelite 5
vklopiti funkcijo ohranjanja toplote. Utripati zacne luc¢ka poleg
ikone tega kuhalisca.

2. Dotaknite se tipke @J . Poleg ikone za kuhalisCe se pojavi »A«.

[

& = H ]

3. Ce Zelite prekiniti delovanje funkcije za ohranjanje toplote, se dotaknite
tipke za izbiro kuhalis¢a, nato pa Se tipke lz_RJ Mo¢ kuhalis¢a se znova

nastavi na »0«.

_ N
Hel = —> {J ]
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Uporaba funkcije za premor - STOP + GO

Funkcijo za premor lahko uporabite kadar koli med kuhanjem. Omogoca vam,
da zacasno zaustavite delovanje kuhalne plosce in ga pozneje nadaljujete.

1. Prepricajte se, da je kuhalis¢e vklopljeno.

2. Dotaknite se tipke za funkcijo STOP+GO. Poleg oznake kuhaliS¢a se pojavi
simbol »ll«. Delovanje indukcijske kuhalne plosce bo zaustavljeno za
vsa kuhalis¢a, Se vedno pa lahko uporabljate funkcijo STOP+GO,
tipko za VKLOP/IZKLOP in tipko za zaklepanje.

50 M6 @ He o
=
s @6 (N THm @

3. Ce zelite prekiniti premor, se dotaknite tipke za funkcijo STOP+GO. Mo¢
delovanja kuhaliS¢a se znova nastavi na prejsnjo uporabljeno stopnjo.

He ol ® 6F M6
g @i Y Bl @6

Zaklepanje tipk
e Tipke lahko zaklenete in tako preprecite nenamerno uporabo (npr.
otrokom preprecite, da bi slucajno vklopili kuhalisce).
o Ce zaklenete tipke, so vse tipke, razen tipke za VKLOP/IZKLOP,
onemogocene.
Zaklepanje tipk
Dotaknite se tipke za zaklepanje. Na zaslonu Casovnika se pokaze simbol »Lo«,
Odklepanje tipk
1. Prepricajte se, da je kuhalna plosca vklopljena.
2. Pritisnite tipko za zaklepanje in jo nekaj casa drzite.
3. Zdaj lahko uporabljate kuhalno plosco.

& Ko je kuhalna plos¢a zaklenjena, so vse tipke, razen tipke za
VKLOP/IZKLOP, onemogocene. Indukcijsko kuhalno plosco
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lahko v nujnih  primerih vedno izklopite s tipko za
VKLOP/IZKLOP, za vse druge funkcije pa jo morate najprej
odkleniti.

Zascita pred pregrevanjem

V kuhalno plosco je vgrajen senzor za temperaturo, ki nadzoruje temperaturo v
notranjosti kuhalne plos¢e. Ce zazna previsoko temperaturo, kuhalno plo$co
samodejno izklopi.

Zascita pred razlito tekocino

To je varnostna funkcija. Ce na stikalno plo$¢o pride tekocina, se v

10 sekundah kuhalna plos¢a samodejno izklopi. Pri tem se zasliSi 1-sekundni
pisk.

Zaznavanje majhnih predmetov

Ce na kuhalno plos¢o polozite posodo neprimerne velikosti ali nemagnetno
posodo (npr. iz aluminija) ali kakSsen drug majhen predmet (npr. noz, vilice,
kljuce), kuhalna plos¢a po 1 minuti samodejno preide v stanje pripravljenosti.
Ventilator jo nato Se 1 minuto ohlaja.

Samodejni izklop

To je varnostna funkcija, ki samodejno izklopi kuhalno plosco, Ce vi slucajno
pozabite na to. Privzeta trajanja delovanja za razlicne stopnje moci so prikazana
v spodnji preglednici:

Stopnja moci 1 213|145 6 71 8] 9| A|I
Privzeto trajanje 8| 8[8|4|4 )| 4 212222
delovanja (v urah)

Ko s kuhalis¢a umaknete lonec, se segrevanje kuhalne plosce takoj ustavi, po
dveh minutah pa se plos¢a samodejno izklopi.

Osebe s srénim spodbujevalnikom naj se pred uporabo aparata
&posvetujejo z zdravnikom.

Uporaba casovnika

Casovnik lahko uporabljate na dva nacina.

e Ena moznost je, da ga uporabite kot opomnik; v tem primeru casovnik po
preteku nastavljenega Casa ne izklopi nobenega kuhalisca.

e Lahko ga nastavite tudi tako, da po preteku nastavljenega ¢asa izklopi izbrano
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kuhalisce.
« Casovnik lahko nastavite za najve¢ 99 minut.

Uporaba casovnika kot opomnik
Ce ne izberete nobenega kuhali$é¢a

1. Prepricajte se, da je kuhalna plosca vklopljena.
Opomba: Opomnik lahko uporabljate tudi, ¢e ne izberete nobenega kuhalisca.

-
2. Dotaknite se tipk »-« ali »+« za ¢asovnik. ©
v . v . . . i1

Na zaslonu Casovnika zacne utripati »99« ali »01«. -l o+

3. S pritiskanjem na tipko »-« ali »+« nastavite Zeleno trajanje.
Nasvet: Z enim pritiskom na tipko »-« ali »+« trajanje zmanjSate ali
povelate za 1 minuto. Ce tipko »-« ali »+« pridrzite, pa trajanje zmanjsate

ali povecate za 10 minut.

4. Nastavljeni Cas prekliCete tako, da se dotaknete tipke »-« pod ikono za
Casovnik in se pomaknete do stopnje 0.

G © S

m 30 + = - 00 v+ - == +
4 ™
I\

5. Ko je trajanje nastavljeno, se takoj zacne odsStevanje. Na @,

zaslonu Casovnika 5 sekund utripa preostalo trajanje.
i s
-,367 +
r hY

6. Po preteku nastavljenega casa se zasliSi piskanje, ki traja 30 ©
sekund, na zaslonu ¢asovnika pa se prikaze »- - «.

Nastavitev casovnika za izklop enega kuhalisca

Postopek nastavljanja Casovnika, Ce Zelite, da se po dolo¢enem trajanju izklopi
izbrano kuhalisce:
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1. Dotaknite se tipke za izbiro kuhalis¢a, za katero Zelite nastaviti
Casovnik (npr. kuhalisce 1).
2. Dotaknite se tipke za ¢asovnik. Na zaslonu ¢asovnika zacne 30

utripati »30«. |

Y

3. S pritiskanjem na tipko »-« ali »+« nastavite zeleno trajanje.

Nasvet: Z enim pritiskom na tipko »-« ali »+« trajanje zmanjsate ali
povelate za 1 minuto. Ce tipko »-« ali »+« pridrzite, pa trajanje zmanj$ate
ali povecate za 10 minut.

Ce nastavljeno trajanje preseze 99 minut, se ¢asovnik samodejno ponastavi na

0 minut. G',

4. Ko je trajanje nastavljeno, se takoj za¢ne odstevanje. Na . p
zaslonu c¢asovnika 5 sekund utripa preostalo trajanje. - :35: +

OPOMBA: Prizge se rdeca lucka poleg prikaza za moc delovanja, ki
pomeni, da je za izbrano kuhaliS¢e nastavljen C¢asovnik. 5;-: E

5. Casovnik preklicete tako, da se dotaknete tipke za izbiro kuhali$¢a, nato pa
tipko »-« za casovnik pritisnite tolikokrat, da nastavite »0«. Delovanje
Casovnika je s tem preklicano, na zaslonu za minute se najprej prikaze »00« in
nato »--«.

ED+IZ>—SG+|:)_-_+
\'.

5:||.>

¢
S

1

e

e

6. Po preteku nastavljenega Casa se izbrano kuhaliS¢e samodejno izklopi, na

zaslonu pa se prikaze »H«. H E

& Ce so vklopljena tudi druga kuhali¢a, bodo ta $e naprej delovala.
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Nastavitev casovnika za izklop vec kuhalisc¢

1. Pri uporabi te funkcije se na zaslonu Casovnika prikaze najkrajse trajanje.
Na primer: Ce za kuhalisCe 2 nastavite 3 minute, za kuhaliS¢e 3 pa 6 minut, se
na zaslonu Casovnika prikaze »3«.

OPOMBA: Utripajoca rdeca lu¢ka poleg prikaza za moc delovanja pomeni, da je
na zaslonu ¢asovnika prikazano preostalo trajanje delovanja tega kuhalisca.
Ce Zelite preveriti preostalo trajanje delovanja za drugo kuhali$¢e, se dotaknite
tipke za izbiro kuhalis¢a. Na zaslonu se potem prikaze preostalo trajanje za to
kuhalisce.

(nastavljeno trajanje 6 minut)

6. €]
3. &

(nastavljeno trajanje 3 minute)

03

2. Po preteku nastavljenega c¢asa se izbrano kuhalis¢e samodejno izklopi,
na zaslonu pa se prikaze »H«.

H el

OPOMBA: Ce Zelite trajanje spremeniti po tem, ko ze
nastavite ¢asovnik, morate zaceti pri 1. koraku.

CisCenje in vzdrzevanje

Kaj?

Kako?

Pomembno!

Vsakodnevna
umazanija na
stekleni povrsini
(prstni odtisi, sledi
in madezi

zaradi hrane, razlita
tekocina brez
sladkorja)

Kuhalno plosco izkljucite iz
elektricnega omrezja.
Nanesite Cistilo za kuhalne
plosce

na Se vedno toplo (ne vroco!)
plosco.

3. Obrisite z vlazno krpo in
nato

obrisite do suhega s Cisto krpo
ali papirnato brisacko.

4. Kuhalno plosc¢o znova
prikljucite na elektri¢no
omreZje.

Ko je kuhalna plosca izkljucena iz
elektricnega omrezja, simbol, ki
oznacuje, da so kuhalis¢a Se vedno
vroca, ne sveti, vendar so kuhalis¢a

Se vedno lahko vroca. Bodite zelo
previdni!
Zelo grobe jeklene gobice, nekatere

gobice iz najlona in groba/abrazivna
Cistila lahko na steklu pustijo praske.
Vedno preberite napotke za uporabo
Cistil ali gobic, da se prepricate, ali
jih lahko varno uporabljate.

Cistilo temeljito ocistite s kuhalne
plosce, saj lahko sicer na njej pusti
madeze.
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Razlita tekocina,
ostanki stopljene
hrane in razlite
tekocine s
sladkorjem na
steklu

Takoj jih odstranite.
Uporabite lopatko ali strgalo z
rezilom, primerno za
indukcijske kuhalne plosce.
Pazite, saj so kuhalisc¢a lahko
Se vedno vroca.

1. Kuhalno plosco izkljucite iz
elektricnega omrezja
(potegnite vtikac iz vtic¢nice).
2. Pripomocek za ciscenje,
npr. strgalo, drzite pod kotom
30°, postrgajte

umazanijo in jo premaknite na
hladni del kuhalne plosce.

3. Odstranite umazanijo

s kuhinjsko krpo ali papirnato
brisacko.

4. Sledite zgoraj opisanim
korakom od 2 do 4

za vsakodnevno umazanijo.

Ostanke stopljene hrane in razlite
tekocine s sladkorjem ali druge
razlite tekocine odstranite Cim prej.
Ce se bodo ohladila na kuhalis¢u, jih
bo morda teZzko odstraniti, lahko pa
tudi trajno poskodujejo stekleno
povrsino.

Nevarnost ureznin: pod varnostnim
pokrovckom strgala je zelo ostro
rezilo. Bodite zelo previdni in ga
hranite na varnem

mestu, nedostopnem otrokom.

Razlita tekocina na
tipkah

Kuhalno plosco izkljulite iz
elektricnega omrezja.
Popivnajte razlito tekocino.

3. Tipke obrisite s Cisto vlazno
gobico ali krpo.

4. Vse tipke s kuhinjsko
brisacko obriSite do suhega.

5. Kuhalno plos¢o znova
prikljucite na elektri¢no
omrezje.

Ce je na tipkah tekocina, kuhalna
plosca piska in se izklopi, tipk ni
mogoce uporabljati.

Tipke obrisite do suhega, Sele nato
lahko znova vklopite kuhalno plosco.

Namigi in nasveti

Tezava

Mozni razlogi

Kaj lahko storite

Kuhalne plosce ni
mogoce vkljuciti.

Ni elektricnega napajanja.

Prepricajte se, da je kuhalna

plosca prikljucena na
elektricno omrezje in je
vklopljena.

Preverite, ali je pri vas doma ali na
vasem obmocju prislo do izpada
elektri¢ne energije. Ce ste preverili
vse mozne razloge in tezave niste
odpravili, pokli¢ite pooblasceni
servis.

Tipke se ne odzivajo.

Tipke so zaklenjene.

Odklenite jih. Navodila najdete v
poglavju Uporaba indukcijske
kuhalne plosce.
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Tipke se slabo odzivajo

na dotikanje.

Morda jih prekriva tanek sloj
vode ali pa jih poskusate
upravljati s konico prsta.

Prepricajte se, da so tipke suhe in
da jih upravljate s prstno blazinico.

Na stekleni
povrsini so
nastale praske.

Uporabili ste posodo z ostrimi
robovi.

Uporabljate neprimerno,
abrazivno gobico ali Cistilo.

Uporabljajte posodo z ravnim in
gladkim dnom. Glejte poglavje Izbira
pravilne posode.

Glejte poglavje Ciécenje in
vzdrZzevanje.

Pri nekaterih
posodah se slisi

Vzrok za to je lahko sestava
posode (plasti razli¢nih kovin

To je normalen pojav, ne gre za
napako.

pokanje ali drugace vibrirajo).

hrescanje.

Med delovanjem pri Vzrok za to je tehnologija To je normalen pojav, vendar pa
visoki moci indukcijskega kuhanja. mora zvok s¢asoma postati tisji oz.

indukcijska kuhalna
plosca tiho brni.

povsem izzveneti, ko nastavite
niZzjo mo¢ kuhanja.

Slisi se delovanje
ventilatorja.

Vklopil se je hladilni ventilator,
ki je vgrajen v indukcijsko
kuhalno plosco in preprecuje
pregrevanje elektronike.
Ventilator lahko Se naprej deluje
tudi potem, ko kuhalno plosco
Ze izklopite.

Ta pojav je normalen in ni razlog za
skrb. Med delovanjem ventilatorja
indukcijske kuhalne plos¢e ne smete
izkljuciti iz elektricnega omrezja
(potegniti vtikaca iz vticnice).

Posoda se ne segreje
in na zaslonu se
prikaze »U«.

Indukcijska kuhalna plosca ne
zazna posode, ker ni primerna
za indukcijsko kuhalisce.

Indukcijska kuhalna plosca ne
zazna posode, ker je premajhna
za izbrano kuhalisce ali je niste
postavili na sredino izbranega
kuhalisca.

Uporabite posodo, ki omogoca
uporabo na indukcijskih kuhaliscih.
Glejte poglavje Izbira pravilne
posode.

Posodo  postavite na  sredino
kuhalis¢a in se prepricajte, da dno
posode ustreza velikosti kuhalisca.

Indukcijska kuhalna
plosca ali kuhalisce

Tehni¢na napaka.

Zapisite si oznako napake (crke in
Stevilke), potegnite vtikac

se nepricakovani
izklopi, zaslisi se
zvok in na zaslonu
se prikaze

indukcijske kuhalne plosce iz
vti¢nice in se obrnite na
pooblasceni servis.

oznaka napake
(obicajno se na
zaslonu ¢asovnika
izmeni¢no
prikazujeta oznaka
napake in ena ali dve
Stevilki).
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Prikaz in odpravljanje nepravilnosti v
delovanju

Ce se med delovanjem pojavi nepravilnost, kuhalna ploé¢a samodejno preklopi
v varnostni nacdin in prikazejo se ustrezne oznake:

Tezava Mozni razlogi Kaj lahko storite

F3/F4 Napaka senzorja za Obrnite se na dobavitelja.
temperaturo v
indukcijskem navitju

FO/FA Napaka senzorja IGBT za Obrnite se na dobavitelja.
temperaturo
E1/E2 Nenormalna napajalna napetost. Preverite, ali so se pojavile
tezave z elektricnim
napajanjem.

Ko se prepricate, da tezav z
elektri¢nim napajanjem ni,
lahko znova vklopite
indukcijsko kuhalno plosco.

E3 Visoka temperatura senzorja za Obrnite se na dobavitelja.
temperaturo v indukcijskem
navitju

ES5 Visoka temperatura senzorja IGBT| Ko se kuhalna plosc¢a ohladi,
za temperaturo jo znova vklopite.

V zgornji preglednici so navedeni pogoste napake in mozni vzroki. Ne poskusajte
sami razstaviti kuhalne plosce, saj bi bilo to lahko nevarno, poleg tega pa bi jo
lahko poskodovali.
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Tehnicne specifikacije

Kuhalna plosca CIS642SCTT/4U

Kuhalisca 4 kuhalis¢a

Napajalna napetost 220-240 V~, 50-60 Hz
Elektricna moc vgrajene 2,5 kw: 2250-2750 W ALI
plosce 3,0 kw: 2700-3300 W ALI

4,5 kw: 4050-4950 W ALI
6,5 kw: 5850-7150 W ALI
7,4 kw: 6600-7400 W
Mere D x S x V (mm) 590 x 520 x 55

Vgradne mere A x B (mm) 560 x 490

Podatki o tezi in merah so priblizni. Nenehno si prizadevamo za izboljSave svojih
izdelkov, zato lahko brez predhodnega obvestila spremenimo specifikacije in

konstrukcijo aparatov.

Vgradnja

Izbira opreme za vgradnjo

V pult izrezite luknjo v velikosti, ki ustreza meram na skici.

Zaradi lazje vgradnje in uporabe pustite na vsaki strani Se dodatnih 5 cm
prostora.

Debelina pulta mora biti vsaj 30 mm. Izberite material pulta, odporen proti
visokim temperaturam, da preprecite deformacije zaradi toplote, ki jo oddaja
segreta kuhalna plos¢a. Glejte spodnjo skico.
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Zagotovite zadostno prezracevanje indukcijske kuhalne plosée in poskrbite, da
odprtine za dotok in odtok zraka niso zakrite. Preverite, ali je kuhalna plosca v
stanju, primernem za uporabo. Glejte spodnjo skico.

Opomba: Zaradi varnosti med kuhalno plosc¢o in omarico nad
& njo pustite vsaj 760 mm prostora.

i

c [ﬁﬁj
i &
- -/--

E
\/zi\

A (mm)| B (mm)| C (mm) | D E
760 najm. najm. | Dotok Odtok zraka 5
50 20 zraka mm

Pred vgradnjo kuhalne plosce zagotovite naslednje:

e Pult naj bo raven in pravilne oblike. Umaknite vse elemente, ki bi lahko bili v
napoto.

Pult mora biti izdelan iz materiala, odpornega proti visokim temperaturam.

Ce kuhalno ploé¢o vgradite nad pecico, mora imeti pecica vgrajen hladilni
ventilator.

¢ Vgradnja mora biti skladna z vsemi zadevnimi zahtevami, standardi in predpisi.

e V fiksno napeljavo mora biti vgrajeno ustrezno locilno stikalo, ki omogoca
popoln odklop od elektricnega omrezja. Stikalo mora biti poleg tega namesc¢eno
v skladu z veljavnimi predpisi glede elektricne napeljave.

Locilno stikalo mora biti odobrenega tipa, na vseh polih pa mora biti zagotovljena

3-milimetrska zracna reza (oz. na vseh aktivnih /faznih/ konduktorjih, ¢e to

dovoljujejo lokalni predpisi glede elektricne napeljave).

e Locilno stikalo mora biti po vgradnji lahko dostopno, da ga lahko uporabnik
kadar koli doseze.

o Ce imate glede vgradnje kak$no vprasanje, se posvetujte z lokalnimi organi za
podrocje gradbenistva.

¢ Na stenskih povrsinah okrog kuhalne plosS¢e uporabite oblogo, ki je odporna

v.v v

proti visokim temperaturam in omogoca enostavno ciS¢enje (npr. keramicne
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ploscice).

Po vgradnji kuhalne plosce zagotovite naslednje:

e Elektri¢ni kabel ni dostopen skozi vrata ali predal kuhinjske omarice.

e Omogocen je zadosten dotok svezega zraka z zunanje strani omarice do
spodnjega dela kuhalne plosce.

« Ce je kuhalna ploé¢a vgrajena nad predal ali omarico, mora biti na spodnjo
stran plos¢e namescena zasdcitna toplotna pregrada.

e Uporabnik lahko brez tezav doseze locilno stikalo.

Pred namestitvijo nosilcev
Aparat postavite na ravno, gladko povrsino (uporabite embalazo). Ne
pritiskajte premocno na tipke, vidne na kuhalni plosci.

Prilagoditev nosilcev
Kuhalno plosco fiksno vgradite v pult tako, da na spodnji del njenega ohisja
privijete 4 nosilce (glejte sliko).

A B Cc D

Vijak Nosilec Luknja za vijak Spodniji del ohisja

>W
o )
J

A vijak
ST3.5*8

D sp. del ohisja \ pult/kuhinjska omarica
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Opozorila

1. Indukcijsko kuhalno plos¢o mora vgraditi usposobljen strokovnjak.
Pomagajo vam lahko tudi strokovnjaki nasega pooblas¢enega servisa.
Plos¢e ne poskusajte vgraditi sami.

2. Kuhalne plos¢e ne smete vgraditi neposredno nad pomivalni stroj,
hladilnik, zamrzovalnik ali pralni ali susilni stroj, saj se lahko zaradi
vlage poskodujejo elektronski deli plosce.

3. Indukcijsko kuhalno plos¢o vgradite na mesto, kjer je omogoceno boljse
oddajanje toplote, saj bo tako delovanje plosce Se zanesljivejse.

4. Stene in povrsine okrog kuhalne plosce, ki se bodo zaradi delovanja plosce
segrele, morajo biti odporne proti vrocini.

5. Tudi pohistvo (iverne plosce, lepila) mora biti izdelano iz materialov,
odpornih proti vrocini.

Prikljucitev kuhalne plosce na elektricno omrezje

&Prikljuéitev kuhalne plos¢e na elektricno omreZje prepustite strokovnjaku. Pred
prikljucitvijo kuhalne plosce na elektricno omrezje se prepricajte, da:

1. elektri¢na napeljava v gospodinjstvu ustreza moci, ki jo za delovanje potrebuje kuhalna plosca,

2. napetost ustreza vrednosti na ploscici s podatki,

3. lahko elektri¢ni kabel po celotni dolZini prenese obremenitev, navedeno na ploscici s podatki.

Za prikljucitev kuhalne plos¢e na elektricno omrezje ne uporabljajte pretvornikov, razdelilcev

in/ali podaljskov, saj lahko povzrocijo pregrevanje in celo pozar.

Elektri¢ni kabel morate napeljati tako, da ni v stiku z nobenim vro¢im delom in da se ne more

segreti na ve¢ kot 75 °C.

& Pri elektriCarju preverite, ali je napeljava v vasem domu primerna za uporabo brez
posebnih posegov. Kakrsne koli spremembe lahko izvaja samo usposobljen elektricar.

Vtikac prikljucite v vti¢nico skladno z veljavnimi predpisi oz. z enopolnim
prekinjalom. Pravilni nacini so prikazani na spodnji sliki.

220-240V~ 220-240V~
Napajanje 220-240V~ Napajanje 220-340v~ Napajanje Napajanje 400V~
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o Ce je elektri¢ni kabel poskodovan ali ga je treba zamenjati, to prepustite
pooblasenemu serviserju, saj ima za to potrebno orodje. Tako boste
preprecili morebitne nesrece.

« Ce bo kuhalna plod¢a fiksno priklju¢ena neposredno na elektri¢no omrezje,
morate vgraditi vecpolni odklopnik z razdaljo med kontakti vsaj 3 mm.

e Oseba, ki bo opravila vgradnjo, mora zagotoviti pravilno prikljucitev na
elektricno omreZje in pri tem upostevati vse veljavne varnostne predpise.

e Prikljucni kabel ne sme biti upognjen ali stisnjen.

e Redno preverjajte stanje kabla; zamenjavo prepustite pooblas¢enim
serviserjem.

Aparat je oznacen v skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO). Odpadna elektri¢na in elektronska
oprema vsebuje onesnazevala (ki lahko negativno vplivajo na okolje) in
osnovne elemente (ki jih je mogoce znova uporabiti). OEEO je treba obdelati
na poseben nacin, da se pravilno izlocijo in odstranijo onesnazevala in se
znova uporabijo vsi $e uporabni materiali. Pri zagotavljanju, da OEEO ne

_ postane okoljski problem, ima pomembno vlogo vsak posameznik. Upostevati
je treba nekaj temeljnih pravil:

- z OEEO ne smemo ravnati kot z gospodinjskimi odpadki;

- OEEO je treba odstraniti na namenskih zbirnih mestih, ki jih upravlja lokalni organ ali

registrirano podjetje.

V nekaterih drzavah morda potekajo odvozi vedjih kosov OEEO iz gospodinjstev. Ob nakupu

novega aparata lahko starega vrnete prodajalcu, ta pa ga mora brezplacno sprejeti, Ce je

aparat enakovrednega tipa in ima enake funkcije kot kupljeni aparat.
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Informacije o izdelku za gospodinjske elektri¢ne kuhalne plosce (v skladu z Uredbo Evropske
komisije (EU) &t. 66/2014)

PoloZaj Simbol Vrednost Aparat
Oznaka modela CIS642SCTT/
4U
Vrsta kuhalne plosce Elektricna
kuhalna plosca
Stevilo kuhali&¢ in/ali |kuhaliga 4
kuhalnih obmocij
kuhalna
obmocdja
y indukcijska X
Tehnologija kuhaliéa
segrevanja
(indukcijska kuhali$¢a |indukcijska
in kuhalna obmodja, |kuhalna
sevalna kuhalig¢a, |obmodja
trdne plosce)
sevalna
kuhaliséa
trdne plosce
Zadaj levo @ 18,0 cm
Zadaj na sredini @ - cm
Zadaj desno @ 18,0 cm
vy ) Na sredini levo - cm
Za okrogla kuhalis¢a ali kuhalna redintiev 0
obmodja: premer uporabne povrsine na Na sredini, na
elektri¢no kuhalid¢e, zaokroZen na 5 sredini 2 - cm
mm na najblizjo visjo ali nizjo vrednost
jolz) ) ) Na sredini desno 9] - cm
Spredaj levo @ 18,0 cm
Spredgj'na ) ~ cm
sredini
Spredaj desno @ 18,0 cm
Za neokrogla kuhalis¢a ali kuhalna Zadai | D
obmodja: dolZina in irina uporabne adaj levo S ) cm
povrsine na elektri¢no kuhaliS¢e ali ) . D
kuhalno obmodje, zaokrozeni na 5 mm | Zadaj na sredini g - cm
na najblizjo visjo ali nizjo vrednost D
Zadaj desno & - cm
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Na sredini levo g - cm
Na sredini, na I? ) cm
sredini S
Na sredini desno g - cm
. D
Spredaj levo & - cm
Spredaj na D _
sredini S cm
. D
Spredaj desno & - cm
- El.
Zadaj levo kuhanje 193,5 Wh/kg
: - El.
Zadaj na sredini kuhanje - Wh/kg
- El.
Zadaj desno kuhanje 197,2 Wh/kg
. El.
Na sredini levo kuhanje - Wh/kg
Poraba energijo na kuhalisce ali Na S.re.d'”" na El. . - Wh/kg
s . sredini kuhanje
kuhalno obmocje, preracunana na kg =
Na sredini desno kuhanje - Wh/kg
. El.
Spredaj levo kuhanje 192,3 Wh/kg
Spredaj na El.
sredini kuhanje Wh/kg
. El.
Spredaj desno kuhanje 195,6 Wh/kg
Poraba energvlje kuhalne plosce, El. kurl.v 194,7 Whkg
preracunana na kg plosca

Uporabljeni standard: EN 60350-2 Gospodinjski elektri¢ni kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne
plosce - Metode za merjenje funkcionalnosti

Predlogi za prihranek energije:

« Postavite posodo na sredino kuhalis¢a, saj boste le tako v celoti izkoristili njegovo delovanje.
e Uporabite pokrovko, saj boste tako zadrzali toploto in skrajsali ¢as kuhanja, s tem pa prihranili

energijo.

e Uporabite ¢im manj tekocine in mascobe, da bo ¢as kuhanja krajsi.
e Na zacetku kuhanja uporabite visoko moc delovanja, ko pa se jed pregreje, moc¢ zmanjsajte.

¢ Uporabite posodo, katere dno je enakega premera kot oznaka na izbranem kuhalis¢u.
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Postavljanjem oznake C € na ovaj proizvod, potvrdujemo
da ovaj proizvod udovoljava svim relevantnim europskim
sigurnosnim, zdravstvenim i ekoloskim zahtjevima
primjenjivima u propisima za ovaj proizvod.

Sigurnosna upozorenja
Vasa nam je sigurnost vazna. Procitajte ove informacije
prije upotrebe ploce za kuhanje.

Ugradnja

Opasnost od strujnog udara

e Prije bilo kakvih radova ili odrzavanja iskljucite uredaj
S izvora napajanja.

e Spajanje na dobro uzemljenje je nuzno i obvezno.

* Preinake sustava oziCenja u ku¢anstvu smije provoditi
samo kvalificirani elektricar.

e Nepridrzavanje ovog savjeta moze dovesti do strujnog
udara ili smrti.

Opasnost od posjekotina
e Pazite - rubovi plocCe su ostri.
e Neopreznost moze dovesti do ozljeda ili posjekotina.

Vazne sigurnosne napomene

e Pazljivo procitajte ove upute prije ugradnje ili upotrebe
uredaja.

¢ Niu kojem trenutku ne odlazite zapaljive materijale ni
proizvode na ovaj ureda;j.

e Ustupite ove informacije osobi odgovornoj za ugradnju
uredaja jer to moze smanijiti troskove ugradnje.

e Kako biste izbjegli opasnosti, ovaj uredaj mora biti
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ugraden u skladu s ovim uputama za ugradniju.

e Ovaj uredaj mora pravilno ugraditi i uzemljiti prikladna
kvalificirana osoba.

e Ovaj uredaj treba biti spojen na strujni krug s
izolacijskom sklopkom koji omoguduje potpuno
iskljuivanje s napajanja.

e Neispravna ugradnja uredaja moze ponistiti jamstvene ili
zahtjeve za odsStetom.

Rukovanje i odrzavanje Opasnost od strujnog udara

e Nemojte kuhati na razbijenoj ili puknutoj ploci za
kuhanje. Ako je ploca za kuhanje razbijena ili puknuta,
odmabh iskljucite uredaj s napajanja (zidna sklopka) i
obratite se kvalificiranom tehnicaru.

e |skljucite plo€u za kuhanje na zidnom prekidacu prije
CiS€enja ili odrzavanja.

e Nepridrzavanje ovog savjeta moze dovesti do strujnog
udara ili smrti.

Opasnost po zdravlje

e Ovaj je uredaj u skladu sa sigurnosnim standardima o
elektromagnetskoj kompatibilnosti.

e Medutim, osobe sa sréanim stimulatorima ili elektricnim
implantatima (kao Sto su inzulinske pumpe) moraju se
posavjetovati sa svojim lije¢nikom ili proizvodacem
implantata prije upotrebe uredaja kako bi bili sigurni da
elektromagnetsko polje neée utjecati na njihove
implantate.

e Nepridrzavanje ovog savjeta moze rezultirati smrcu.
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Opasnost od vrucih povrsina

e Tijekom upotrebe, dostupni dijelovi ovog uredaja
postanu dovoljno vruéi da mogu uzrokovati opekline.

e Nemojte omoguciti da vase tijelo, odjeca ili bilo koja
stvar osim prikladnog posuda dodu u dodir s
indukcijskim staklom dok se povrsSina ne ohladi.

e Bududi da se mogu zagrijati, metalne predmete, kao sto
su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne smijete stavljati na
povrsinu plocCe za kuhanje.

e Drzati dalje od djece.

e Rucke tave mogu biti vruée na dodir. Provjerite da rucke
tava nisu iznad ostalih zona za kuhanje koje su ukljucene.
Drzite rucke dalje od dohvata djece.

e Nepridrzavanje ovog savjeta moze rezultirati opeklinama
i opeklina vru¢om parom.

Opasnost od posjekotina

e (Ostra oStrica strugaca za ploCu za kuhanje izlozena je kad
se skine poklopac. Upotrebljavajte uz izuzetnu paznju i
uvijek ¢uvajte na sigurnom mjestu dalje od dohvata
djece.

e Neopreznost moze dovesti do ozljeda ili posjekotina.

Vazne sigurnosne napomene

e Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok se
upotrebljava. Klju€anje uzrokuje dimljenje i masno
prelijevanje koje se moze zapaliti.

e Nikada nemojte upotrebljavati uredaj kao radnu ili
skladisnu povrsinu.

e Nikada ne ostavljajte predmete ni kuhinjski pribor na
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uredaju.

Nemojte postavljati niti ostavljati magnetne predmete
(npr. kreditne kartice, memorijske kartice) ni
elektronicke uredaje (npr. racunala, MP3 playere) u
blizini uredaja, jer na njih moze utjecati magnetsko polje.
Nikada ne upotrebljavajte uredaj za zagrijavanje
prostorije.

Nakon upotrebe uvijek iskljucite zone za kuhanje kako je
opisano u ovom prirucniku (tj. upotrebom upravljanja na
dodir). Nemojte se pouzdati da ¢e znacajka otkrivanja
prepoznavanja lonca iskljuciti zone za kuhanje kad
uklonite lonac.

Nemojte dopustiti djeci da se igraju uredajem niti da
sjede, stoje i penju se na ureda;.

Nemojte spremati stvari koje su djeci zanimljive u
ormarice iznad uredaja. Djeca se mogu ozlijediti u slucaju
penjanja na plocu za kuhanje.

Ne ostavljajte djecu samu ili bez nadzora u podrucju u
kojem se uredaj upotrebljava.

Djecu i osobe s invaliditetom koji ogranicava njihovu
sposobnost upotrebe uredaja odgovorna i kompetentan
osoba treba uputiti o upotrebi uredaja. Instruktora treba
zadovoljiti da znaju upotrebljavati uredaj bez opasnosti
za sebe ili svoje okruzenje.

Nemojte popravljati ni zamjenjivati bilo koji dio uredaja
ako to nije izricito preporuceno u prirucniku. Sve ostale
servisne radove treba provesti kvalificirani tehnicar.

Za CiSc¢enje plocCe za kuhanje nemojte upotrebljavati
parne Cistace.
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e Nemoijte ispustati ili postavljati teSke predmete na vasu
plocu za kuhanje.

* Nemoijte stajati na vasoj ploci za kuhanje.

e Nemojte upotrebljavati lonce s oStrim rubovima ni
povlaciti lonce preko indukcijske staklene povrsine jer to
moZe ogrebati staklo.

e Za CiS¢enje ploCe za kuhanje nemojte upotrebljavati Zicu
za posude ni bilo koja druga gruba abrazivna sredstva za
cis¢enje, jer oni mogu ogrebati indukcijsko staklo.

e Ako je ostecen kabel za napajanje, radi izbjegavanja
opasnosti moraju ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni
agent ili osobe sli¢nih kvalifikacija.

e Ovaj je uredaj namijenjen za upotrebu u kué¢anstvimaiu
slicne svrhe, kao primjerice:

-kuhinje za djelatnike u trgovinama, uredima i drugim
radnim okruzenjima; -u vikendicama; -od strane gostiju u
hotelima, motelima i drugim turistickim objektima; - u
prenocdistima.

e UPOZORENIJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe.

e Obratite pozornost i ne dirajte dijelove koji se zagrijavaju.

¢ Djecu mladu od 8 godina drzati dalje od uredaja osim
ako su pod stalnim nadzorom.

e Ovaj uredaj smiju rabiti djeca starosti 8 i viSe godina te
osobe smanjenih fizi¢kih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti ili bez iskustva i znanja ako su pod
nadzorom ili ako su dobili upute o uporabi uredaja na
siguran nacin i ako razumiju opasnosti koje ukljucuje
uporaba uredaja.
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* Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Djeca bez nadzora
ne smiju Cistiti niti odrzavati ureda;j.

e UPOZORENIE: Kuhanje na ploci za kuhanje bez nadzora
uz uporabu masti ili ulja opasno je i moze izazvati pozar.
NIKAD nemojte pokusavati ugasiti vatru vodom, vec
iskljucite uredaj i pokrijte plamen npr. poklopcem ili
vatrootpornom dekom.

e UPOZORENIJE: Opasnost od pozara: ne spremaijte
predmete na povrsine za kuhanje.

e Upozorenje: Ako je povrsina napuknuta, iskljucite uredaj
kako biste izbjegli mogucnost strujnog udara, za staklo-
keramicke plocCe za kuhanje ili plo€e od slicnog materijala
koji stiti dijelove pod naponom.

* Ne smije se rabiti parni Cistac.

e Uredaj nije namijenjen radu pomocu vanjskog
vremenskog programatora ili zasebnog sustava na
daljinsko upravljanje.

OPREZ: Kuhanje se mora neprestano nadzirati.

Kratkotrajno kuhanje mora se neprestano nadzirati.

UPOZORENIJE: Da bi se sprijecilo prevrtanje uredaja,

potrebno je ugraditi ovo sredstvo za stabilizaciju.

Pogledajte upute za ugradniju.

UPOZORENIJE: Koristite samo Stitnike ugradbene ploce

proizvodaca uredaja za kuhanje ili one koje proizvodac

uredaja navede u uputama kao pogodne, ili Stitnike
ugradbene ploce priloZzene uz uredaj. Upotreba
neodgovarajucih stitnika moze prouzroditi nesrece.

Ovaj uredaj ima priklju¢ak uzemljena samo u funkcionalne

svrhe.
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Cestitamo na kupovini vase nove indukcijske ploce za kuhanje.
Preporucujemo da si odvojite malo vremena za ¢itanje ovih uputa / priru¢nika za ugradnju kako
biste u potpunosti razumjeli kako pravilno ugraditi i rukovati uredajem.

Za ugradniju, procitajte odjeljak o ugradnji.

Pazljivo proditajte sve sigurnosne upute prije upotrebe i ¢uvajte ove upute / priruénik za ugradnju

za kasniju uporabu.
Pregled proizvoda

Pogled odozgo
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1. 2000 W zona, povecanje snage do 2600 W
2.1500 W zona, povecanje snage do 2000 W

3. 2000 W zona, povecanje snhage do
2600 W

4. 1500 W zona, povecanje snage do 2000 W
5. Staklena ploca

6. Upravljacka ploc¢a

. Tipka za odabir zone zagrijavanja

. Vremenski programator

. Tipka za regulaciju snage

. Tipka za blokiranje ploce za kuhanje
. Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje

. Tipka za funkciju poveéanja snage

. Tipka za funkciju ,,stop and go“

00 N O U B W N R

. Tipka za funkciju odrzavanja topline



Uvod u indukcijsko kuhanje

Indukcijsko kuhanje je sigurna, napredna, ucinkovita i ekonomicna tehnologija kuhanja. Radi
pomocu elektromagnetskih vibracija koje stvaraju toplinu izravno u posudu, radije nego indirektno
zagrijavanjem staklene povrsine. Staklo se zagrije samo zato $to ga posude zagrije.

BHE

Tava

magnetski strujni krug

ploca od staklene keramike

indukcijska zavojnica

inducirane struje

Prije upotrebe vase nove indukcijske ploce za kuhanje

e Procitajte ovaj vodi¢, a posebnu pozornost obratite na odjeljak ‘Sigurnosna upozorenja’.
¢ Uklonite sve zastitne folije koje mogu biti postavljene na vasoj indukcijskoj ploci za kuhanje.

Upotreba upravljanja na dodir

e Tipke reagiraju na dodir, tako da nije potreban pritiska.
e Upotrijebite jagodicu prsta, a ne vrh.
e Oglasit ¢e zvuk svaki put kad se zabiljezi dodir.
e Uvijek odrZavajte tipke za upravljanje Cistima, suhima i pazite da ih niSta ne prekriva (npr.
kucanski pribor ili krpa). Cak i malo vode moze oteZati rukovanje tipkama za upravljanje.
/

II _fj
ok 7
i J/

v X
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Izbor prikladnog posuda

] Upotrebljavajte isklju¢ivo posude cije je dno prikladno
& za indukcijsko kuhanje. PotraZite simbol indukcije na
ambalazi ili na dnu lonca.

®  Moizete provjeriti je li vase posude prikladno provodenjem
magnetskog testa. Pomaknite magnet prema dnu lonca. Ako lonac
privu¢e magnet, lonac je prikladan za indukciju.

Ako nemate magnet:

Stavite malo vode u lonac koji Zelite provjeriti.

N = e

o ) - -
Ako — ne zatrepée na zaslonu, a voda se grije, lonac je prikladan.

®  Nije prikladno posude izradeno od sljedecih materijala: €isti nehrdajuci celik, aluminij ili bakar bez
magnetskog dna, staklo, drvo, porculan, keramika i zemljano posude.

Nemojte upotrebljavati posude s oStrim rubovima ili zakrivljenim dnom.
- —-— o

W X

Osigurajte da je dno vaseg lonca glatko, da ravno dosjeda na staklo te da je iste veli¢ine kao i zona
za kuhanje. Upotrebljavajte lonce ¢iji je promjer iste veli¢ine kao i odabrana zona. Ako rabite nesto
Siri lonac, osigurava se maksimalna iskoristivost energije. Ako rabite manji lonac, plo¢a za kuhanje

moze raditi slabije od ocekivanog. Uvijek lonac postavite sredisSnje na zonu za kuhanje.

®XE DEIXE Y T

Uvijek podizite lonce s indukcijske ploce za kuhanje — nemojte ga gurati jer moze ogrebati staklo.

_ =

N W

Dimenzije lonca

Zone za kuhanje se odredene granice automatski prilagodavaju promjeru lonca. Medutim, dno ove
lonca mora imati najmanji promjer u skladu s odgovaraju¢om zonom kuhanja. Kako biste na najbolji
nacin iskoristili svoju plo€u za kuhanje, postavite lonac u sredisnji dio zone za kuhanje.
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Promjer dna indukcijskog posuda za kuhanje

Zona kuhanja Najmanje (mm)

1,2,3,4 (180 mm) 120

Gore navedeno moze se razlikovati ovisno o kvaliteti lonca koji se upotrebljava.

Upotreba indukcijske ploce za kuhanje

Pocetak kuhanja

1. Dodirnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje.
Nakon sto se ukljuci zujalica se oglasi jedanput, svi zasloni prikazuju
»—ili,—=", $to oznacava da je indukcijska ploca za kuhanje u stanju
spremnosti za rad.

2. Postavite prikladan lonac na zonu za kuhanje koju Zelite
upotrijebiti.
e Uvjerite se da su lonac i povrsSina zone za kuhanje Cisti i suhi.

3. Dodirnite tipku za upravljanje odabirom zone zagrijavanja, a
indikator pored tipke ¢e zatreptati.

4. Postavite razinu snage dodirivanjem ,,-”, ,,.+”, ili povucite duz tipke za upravljanje ,—” ili samo

dodirnite bilo koju tocku tipke ,,—".
eeeeenes semeneees »
— TR + — e +
(N

. .
8 i
.'/-‘--

¥
— R =f-

L'L

\

[}

|

L

a. Ako ne odaberte zonu topline unutar 1 minute, keramicka ¢e se plo¢a za kuhanje automatski
iskljuciti. Morat ¢ete ponoviti 1. korak.

b. U bilo kojem trenutku za vrijeme kuhanja moZete prilagoditi postavku topline.

C. Ako povucete duz tipke ,,—”, snaga Ce varirati od razine 2 do razine 8. Pritisnete li ,-”, snaga ¢e

se smanjivati za jednu razinu svaki put dok ne dosegne 0. Pritisnete li ,+”, snaga Ce se
povecavati za jednu razinu svaki put dok ne dosegne razinu 9.
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Ako zaslon zatreperi naizmjence s postavkom topline

To znadi da:

* niste postavili lonac na ispravnu zonu za kuhanje ili

¢ lonac koji upotrebljavate nije prikladan za indukcijsko kuhanje ili

¢ jelonac premaliili nije pravilno sredisnje postavljena na zonu za kuhanje.

Do zagrijavanja ne dolazi ako na zoni za kuhanje nije postavljen prikladan lonac. Zaslon ¢e se
automatski iskljuciti nakon 1 minute ako na njega nije postavljen prikladan lonac.

Po dovrsetku kuhanja

k)

\

1. Dodirnite tipku za upravljanje odabirom zone zagrijavanja koju

|
zelite iskljuciti. JiF
K \
2. Iskljucite zonu za kuhanje dodirivanjem tipke ,-” i povlacenjem prema ,0”.
Ili povucite duz ,,—” do lijeve tocke, a zatim dodirnite ,,-".
Ili dodirnite lijevu toc¢ku ,,—”, a zatim dodirnite tipku ,,-".
ﬁ e T L L T +
\
I. | &
] e
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%
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Uvjerite se da zaslon prikazuje ,0”, a zatim ,,H”.

0l Al

i zatim
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Iskljucite cijelu plo¢u za kuhanje dodirivanjem tipke za
ukljucivanje/iskljucivanje.

Pazite na vruce povrsine

‘H’ pokazuje koja je zona za kuhanje vruéa na dodir. Nestat ¢e kad se povrsina ohladi na sigurnu
temperaturu. MoZe se upotrebljavati i kao funkcija za ustedu energije ako Zelite zagrijavati jos
lonaca, upotrijebite plocu za zagrijavanje koja je jos vruca.

A e

Upotreba regulacije struje

Upotrebom regulacije struje moZete postaviti ukupnu snagu na 2,5 kW/ 3,0 kW/ 4,5 kW/ 6,5 kW
i 7,4 kW. Zadana postavka ukupne regulacije struje je maksimalna razina struje.

Postavljanje ukupne razine snage u skladu s vasim potrebama

1.

Uvjerite se da je ploca za kuhanje iskljucena.

Napomena: regulaciju struje mozete postaviti samo kada je ploca za kuhanje iskljucena.

2.

I
Dodirnite tipku ,,Stop + Go” i drzite 5 sekundi. Zujalica ¢e se oglasiti q.?l__
jedanput. rJ| )
\
Nakon sto Cujete zvuk, istovremeno dodirnite tipke ,,+” i ,-" i drZite 3 sekunde, indikator

vremenskog programatora prikazat ¢e treptanjem prethodnu ukupnu razinu snage, npr. 2.5.
Ponovno dodirnite i drzite ,,+” i ,,-” na 1 sekundu kako biste se prebacili na drugu razinu snage,
na primjer 3.0. Kad snaga koju Zelite treperi, dodirnite tipku ,Stop+Go” i drzite 5 sekundi.

Zujalica ¢e se oglasiti 10 puta. To znaci da ste dovrsili postavljanje.

\ /
JC —> —-3.07+

Napomena:

1.

2.

Nakon 2. koraka, morate dodirnuti ,+” i ,,-” unutar 3 sekunde nakon sto Cujete zvuk. U
protivnom ¢ete morati ponovno krenuti od 2. koraka.

Nakon $to dovrsite postavke pricekajte dok se zvuk oglasi 10 puta. U to vrijeme nemojte
dodirivati niti jednu drugu tipku. U protivnom cete ponistiti postavku.
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Pravila regulacije struje

Ako ukupna snaga premasi ogranicenje od 2,5 kw, 3,0 kw, 4,5 kw, 6,5 kw (ovisno o razini koju ste
postavili), ne¢e moci povecati razinu snage niti jedne zone. Ako je povecate dodirivanjem tipke
,+”, ploca za kuhanje oglasit ¢e se 3 puta i indikator ée treptati ‘Pn’. Stoga trebate smanijiti razinu
snage drugih zona prije povecanja snage doti¢ne zone.

Upotreba funkcije povecanja snage

Povecanje snage je funkcija poveéanja jedne zone na ve¢u snagu u jednoj sekundi i trajanju od 5
minuta. Time mozZete dobiti viSe snage i brze kuhanje.

Upotreba funkcije povecanja snage za vecu snagu

1. Dodirnite tipku za upravljanje odabirom zone zagrijavanja kojoj Zelite R_
povecati snagu, a indikator pored tipke ¢e zatreptati. p _“-\
|
By

2. Dodirnite tipku za poveéanje snage, a zona zagrijavanja pocet ¢e raditi u nacinu povecanja
snage. Zaslon ce prikazivati “P” kako bi oznacio da zona radi s poveéanom snagom.

® =P
d
N
1. Povecana snaga Ce trajati 5 minuta i zatim ce se zona vratiti na razinu snage 9.
2. Ako Zelite otkazati povecanje snage tijekom tih 5 minuta, dodirnite tipku za odabir zone
zagrijavanja, a indikator pored tipke ¢e zatreptati. Zatim dodirnite tipku za povecanje snage, zona

zagrijavanja vratit ¢e se na razinu snage 9. lli povucite duz ,—” do lijeve tocke, zona zagrijavanja
vratit ¢e se na razinu snage koju ste dodirnuli.

P T‘\@ %@5’@

F Er] = = NI+ —> Jb]
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i

i,

iR

|
N
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Ogranicenja tijekom upotrebe

Tri od Cetiri zone podijeljene su u dvije grupe. U jednoj grupi, ako upotrebljavate povecanje snage
u jednoj zoni, prvo osigurajte da druga zona radi na/ispod razine snage 5.

Grupa a Grupa b
| |

Upotreba funkcije odrzavanja topline

Funkcija odrzavanja topline je prikladna za odrzavanje hrane toplom.

Upotreba funkcije odrzavanja topline za stabilizaciju temperature

1. Dodirnite tipku za upravljanje odabirom zone zagrijavanja koju Zzelite |\
upotrijebiti za odrzavanje topline, a indikator pored tipke ¢e zatreptati. ﬁ H\.\
I
h

Q

2. Dodirnite tipku =2, indikator zone za kuhanje prikazat ée ,A”.
& = A &
n — I
3. Ako Zelite otkazati funkciju odrzavanja topline, dodirnite tipku za odabir zone zagrijavanja i

zatim dodirnite tipku L&a2J. Zona zagrijavanja vratit ée se na razinu snage ,,0”.

- 0
A= T = 0
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Upotreba funkcije stanke - STOP+GO

Funkciju stanke mozZete upotrijebiti u bilo kojem trenutku tijekom kuhanja. Ona omogucuje
zaustavljanje indukcijske ploce za kuhanje i kasniji povratak kuhanju.

1. Provjerite radili zona za kuhanje.

|u

2. Dodirnite tipku STOP+GO, indikator zone za kuhanje pokazat ée |

A zatim ¢e se rad indukcijske ploce za kuhanje deaktivirati unutar opsega zona za kuhanje, osim
tipki STOP+GO, ukljucivanje/iskljudivanje i tipke za blokiranje ploée za kuhanje.

[ 11
4 ™5 ® 1 Bl (341
e TP . .
6] &6 “\ ' il (o /1
3. Za otkazivanje statusa stanke, dodirnite tipka STOP+GO, zatim ¢e se zona za kuhanje vratiti na
razinu snage koju ste ranije postavili.

H|E Ol @ EF1 M6
11 :> ,4" Y
e Ldid C 6] 6

Blokiranje ploce za kuhanje
¢ Tipke mozZete zakljucati kako biste sprijecili nenamjernu upotrebu (primjerice, djeca slu¢ajno
ukljuce zone za kuhanje).

e Kad su tipke zaklju¢ane, onemogucene su sve funkcije osim uklju¢ivanja/isklju¢ivanja.

Blokiranje ploce za kuhanje

Dodirnite tipku za blokiranje ploce za kuhanje. Indikator vremenskog programatora pokazat ¢e
»L0”

Za otkljucavanje blokade ploce za kuhanje

1. Uvjerite se da je indukcijska ploc¢a a kuhanje ukljucena.
2. Dodirnite i drzite tipku za blokiranje ploce za kuhanje neko vrijeme.
3. Sad mozete poceti upotrebljavati svoju indukcijsku plocu za kuhanje.

Kad je plo¢a za kuhanje u nacdinu blokade, sve su tipke onemogucene osim tipke za
& ukljucivanje/isklju¢ivanje, u slu€aju nuzde uvijek mozete iskljuciti indukcijsku plo¢u za kuhanje
tipkom za ukljucivanje/iskljucivanje, ali u sljedece ¢ete koraku prvo otkljucati plo¢u za kuhanje.
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Zastita od pregrijavanja

Ugradeni osjetnik temperature moZe nadzirati temperaturu unutar indukcijske ploce za kuhanje.
Kad uodi prekomjernu temperaturu, indukcijska ¢e ploc¢a za kuhanje automatski prestati raditi.

Zastita od prelijevanja

Zastita od prelijevanja je sigurnosna zastitna funkcija. Ona automatski iskljucuje ploc¢u za kuhanje
unutar 10 s ako voda dospije na upravljacku plocu, a zujalice ¢e se oglasiti na 1 sekundu.

Otkrivanje malih predmeta

Ako se na plodi za kuhanje ostavi lonac koji nije magnetski (npr. aluminijski) ili je neprikladne veli¢ine,
ili neki drugi mali predmet (npr. NoZ, vilica, kljuc), plo¢a za kuhanje automatski prelazi u stanje
pripravnosti za rad za 1 minutu. Ventilator ¢e nastaviti hladiti indukcijsku plo¢u za kuhanje
dodatnih 1 minutu.

Zastitno automatsko iskljucivanje

Automatsko isklju€ivanje je sigurnosna zastitna funkcija vase indukcijske ploce za kuhanje.
IskljuCuje se automatski ako ikada zaboravite iskljuciti nakon kuhanja. Zadane postavke vremena
rada za razne razine snage prikazane su u tablici u nastavku:

Razina struje 1 2 3] 4| 5 6 7 8 9 A Il

Zadani vremenski
programator rada (sat)

Kad uklonite lonac, indukcijska ploca za kuhanje moZe odmah prestati zagrijavati, a plo¢a za kuhanje
se automatski iskljucuje nakon 2 minute.

sa sr¢anim stimulatorom trebaju se posavjetovati sa svojim lije¢nikom prije upotrebe
I : N\ uredaja.

Upotreba vremenskog programatora

Vremenski programator moZete upotrebljavati na dva razli¢ita nacina:

e MoZete ga upotrebljavati kao minutni brojac. U tom slucaju, vremenski programator ne
iskljucuje zone za kuhanje kad postavljeno vrijeme istekne.

* MozZete ga postaviti da iskljuci jednu zonu za kuhanje kad istekne postavljeno vrijeme.

e Vremenski programator mozete namjestiti do 99 minuta.
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Upotreba vremenskog programatora kao brojaca minuta

Ako ne odaberete nijednu zonu za kuhanje
1. Uvjerite se da je ploca za kuhanje ukljucena.
Napomena: broja¢ minuta moZete upotrebljavati cak i ako ne odaberete nijednu zonu za kuhanje.
&
2. Dodirnite ,,-” ili ,,+" tipke vremenskog programatora, indikator brojaca 3
pocinje treptati te se na zaslonu vremenskog programatora prikazuje - 0! %
,99”ili,,01”. ;

3. Postavite vrijeme dodirivanjem tipke ,,-” ili ,,+”.

Savjet: Dodirnite tipku ,-” ili ,+” jedanput za smanjenje ili poveéanje po 1 minutu. DrZite
pritisnutom tipku ,,-” ili ,,+” vremenskog programatora za smanjenje ili povecanje po 10
minuta.

4. Otkazite vrijeme dodirivanjem tipke ,-” vremenskog programatora i pomicanjem prema dolje
na,0”.

ﬂ38+':’_DG+I:=—-_+

17

|
"

(v
5. Kad postavite vrijeme, odmah ¢e poceti odbrojavanje. Zaslon ¢e
prikazivati preostalo vrijeme i indikator vremenskog programatora

% #
treptat ¢e 5 sekundi. - i
-36- +

L

—_ - — +

6. Zujalica e se oglasiti na 30 sekundi, a indikator vremenskog
programatora prikazuje ,- -“ kad istekne postavljeno vrijeme.

Postavljanje vremenskog programatora za iskljucivanje jedne zone za
kuhanje

Zone za kuhanje postavljene za ovu znacajku ¢e: E
1. Dodirnite tipku za odabir zone zagrijavanja za koju Zelite postaviti ' "-H\
vrijeme. (npr. zona 1#) A
I

2. Dodirnite tipku vremenskog programatora, indikator brojaca ¢e poceti A
treptati te ¢e se na zaslonu vremenskog programatora prikazati ,,30”. 1w :_l'l_.l +
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Postavite vrijeme dodirivanjem tipke ,,-” ili ,+".

Savjet: Dodirivanjem tipke ,,-” ili ,,+” jedanput smanjivat éete ili povecavati vrijeme za 1 minutu.
Dodirnite i drzite tipku ,,-” ili ,,+”, vremenski programator ¢e se smanjivati ili povecavati

po 10 minuta.

Ako postavljeno vrijeme premasi 99 minuta, vremenski J."
programator automatski ¢e se vratiti na 0 minuta. ;

4. Kad postavite vrijeme, odmah ¢e poceti odbrojavanje. Zaslon ¢e = _\35’_ +
prikazivati preostalo vrijeme, a indikator vremenskog programatora H N
treptat ¢e 5 sekundi.

NAPOMENA: Crvena tocka pored indikatora razine snage zasvijetli ¢e 5 E
oznacavajudi da je odabrana zona. gt

5. Za otkazivanje vremenskog programatora, dodirnite tipku za odabir zone zagrijavanja i zatim
dodirnite tipku ,,-” vremenskog programatora i pomaknite prema dolje do ,,0”, vremenski
programator je otkazan, a na zaslonu minuta se prikazuje ,,00”, a zatim ,,--".

5;& 3?"'-33+I>_UB+I>_--+
T R

™,

6. Kad postavite vrijeme, odmah ¢e poceti odbrojavanje. Zaslon ¢e
prikazivati preostalo vrijeme, a indikator vremenskog programatora H E
treptat ¢e 5 sekundi.

& Druge zone za kuhanje nastavit ¢e s radom ako su ranije bile ukljucene.

Postavljanje vremenskog programatora za iskljucivanje vise zona za
kuhanje

1. Ako upotrebljavate vide od jedne zone za kuhanje, indikator vremenskog programatora
prikazat ¢e najkrace vrijeme.
(npr. zona 2# postavka vremena od 3 minute, zona 3# postavka vremena od 6 minuta,
indikator vremenskog programatora prikazuje ,,3”.)

NAPOMENA: Trepteca crvena tocka pored indikatora razine snage znaci da indikator
vremenskog programatora prikazuje vrijeme zone zagrijavanja.

Ako Zelite provjeriti vrijeme druge zone zagrijavanja, dodirnite tipku za odabir zone

zagrijavanja. Vremenski programator ¢e naznaciti svoje postavljeno vrijeme.
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5. E
3. &

(postavljeno na 2
6 minuta) [
(postavljeno na
3 minuta)

iskljuciti i prikazat ¢e se ,H”.

04

2. Kad istekne vrijeme kuhanja, doti¢na ée se zona zagrijavanja automatski

A ]

NAPOMENA: Ako Zelite promijeniti vrijeme nakon Sto je vremenski programator postavljen,
morate zapoceti od 1. koraka.

Odrzavanje i Ci

scenje

Sto?

Kako?

Vazno!

Svakodnevna zaprljanja
stakla (otisci prstiju,
tragovi, mrlje od hrane ili
prelijevanja bez Secera na
staklu).

1. Isklju¢ite plo¢u za kuhanje.

2. Nanesite sredstvo za &idéenje dok je
ploca za kuhanje jos topla (ali ne
vrucal).

3. Isperite i osusite krpom ili
papirnatim ubrusom.

4. Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje.

Kada je plo¢a za kuhanje iskljuena nece se
vidjeti indikator za ‘vrucu povrsinu’ no zona
za kuhanje i dalje moZe biti vruc¢a! Budite
izuzetno paizljivi.

Metalna Zica za posude, plasti¢na Zica za
posude i jaka abrazivna sredstva za ¢is¢enje
mogu ogrebati staklo. Uvijek procitajte
informacije na etiketi kako biste provjerili
jesu li sredstvo za Ciséenje ili Zica za posude
prikladni za plo¢u za kuhanje.

Na plodi za kuhanje ne smije biti ostataka
sredstva za ¢iS¢enje: moze ostaviti mrlje na
staklu.

Prelijevanja, otapanja i
curenja koja sadrze Secer
na staklu

Odmah ih uklonite lopaticom,

Spatulicom ili strugacem prikladnim za

indukcijske staklene ploce za kuhanje, ali

pazite na vruée povrSine zona za
kuhanje:

1. Iskljudite plocu za kuhanje iz zida.

2. Drizite ostricu ili kuhinjski pribor pod
kutom od 30° i sastruZite ostatke s
hladnog podrucja ploce za kuhanje.

3. Ocistite mjesto prelijevanjaili
prolijevanja krpom ili papirnatim
ubrusom.

4. Slijedite gore navedene korake 2 do
4 za ‘Svakodnevna zaprljanja stakla’.

Uklonite mrlje od otopljenjaili curenja hrane
koja sadrzi Secer ¢im prije. Ako ih ostavite da
se osuse na staklu kasnije e ih biti tesko
ukloniti ili ¢ak mogu trajno ostetiti staklenu
povrsinu.

Opasnost od posjekotina: kad skinete
zastitni poklopac oStrica strugaca vrlo je
ostra. Upotrebljavajte uz izuzetnu paznju i
uvijek ¢uvajte na sigurnom mjestu dalje od
dohvata djece.

Ostaci prelijevanja na
dodirnim tipkama

1. Iskljucite plocu za kuhanje.

Namocite mrlju od prelijevanja.

3. PrebriSite podruéje dodirne tipke
Cistom vlaznom spuzvicom ili krpom.

4. Potpuno osusite podrucje suhim
papirnatim ubrusom.

5. Ponovno ukljucite plocu za kuhanje.

N

Ploca za kuhanje moZe se oglasiti i iskljuciti,
a dodirne tipke mozda nece raditi dok je na
njima tekucina. Svakako osusite podrucje
dodirnih tipki prije ponovnog uklju¢ivanja
ploce za kuhanje.
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Mali savjeti

Problem

Moguci uzroci

Sto ¢initi

Nije moguce ukljuciti plo¢u
za kuhanje.

Nema napajanja.

Uvjerite se da je indukcijska ploc¢a za
kuhanje spojena na napajanje te da je
ukljuéena.

Provjerite da u vasem domu ili podrucju
nije nestalo struje. Ako ste sve provijerili,
a problem se i dalje nastavlja, obratite se
kvalificiranom

elektricaru.

Dodirne tipke ne reagiraju.

Tipke su blokirane.

Deblokirajte tipke. Pogledajte poglavlje
‘Upotreba indukcijske ploce’ za upute.

Dodirnim tipkama tesko se
upravlja.

Na tipkama moze biti mali sloj vode ili
tipke dodirujete vrhom
prsta.

Uvjerite se da je podruje dodirnih tipki
suho i upotrijebite jagodicu prsta za
dodirivanje tipki.

Staklo je izgrebano.

Posude s grubim rubovima.

Upotreba neprikladne abrazivne Zice za
posude ili sredstava za cis¢enje.

Upotrebljavajte posude s ravnim i glatkim
dnom. Pogledajte ‘Izbor prikladnog
posuda’.

Pogledajte ‘Odrzavanje i ¢is¢enje’.

Neki lonci pucketaju ili
klepecu.

Uzrok tomu mozZe biti izrada vaseg
posuda (slojevi razli¢itih metala razlicito
vibriraju).

To je normalno za posude i ne upucuje na
neispravnost.

Indukcijska plo¢a za kuhanje
bruji kada se upotrebljava na
visokoj postavci zagrijavanja.

Uzrok tomu je tehnologija indukcijskog
kuhanja.

To je normalno, no buka se treba stisati ili
u potpunosti nestati kad se smanji
postavka zagrijavanja.

Buka ventilatora Cuje se iz
indukcijske ploce za kuhanje.

Ventilator za hladenje ugraden u vasoj
indukcijskoj plo¢i za kuhanje se ukljucio
kako bi se sprijecilo pregrijavanje
elektronike. On moZe nastaviti s radom
¢ak i nakon Sto iskljucite indukcijsku
plocu za kuhanje.

To je normalna pojava i ne zahtijeva
dodatne radnje. Nemojte iskljucivati
indukcijsku plocu za kuhanje iz zida dok
ventilator radi.

Lonci se ne zagrijavaju i ne
prikazuju se na zaslonu.

Indukcijska plo¢a za kuhanje ne moze
otkriti lonac jer nije prikladan za
indukcijsko kuhanje.

Indukcijska ploca za kuhanje ne moze
otkriti lonac jer je premali za zonu za
kuhanije ili nije pravilno sredisnje
postavljen na njoj.

Upotrebljavajte posude prikladno za
indukcijsko kuhanje. Pogledajte odjeljak
‘Izbor prikladnog posuda’.

Postavite lonac sredisnje i uvjerite se da
njegovo dno odgovara velicini zone za
kuhanje.

Indukcijska ploca za kuhanje
ili zone za kuhanje
neocekivano su se iskljucile,
oglasio se zvuk i prikazan je
kod greske (tipi¢no se
izmjenjuju jedna ili dvije
znamenke na zaslonu
vremenskog programatora
za kuhanje).

Tehnicka greska.

ZabiljeZite brojke i slova greske, iskljucite
indukcijsku plo¢u za kuhanje iz zida i
obratite se kvalificiranom elektri¢aru.
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Prikaz kvara i ispitivanje

Ako se pojavi neka nepravilnost, indukcijska ploca za kuhanje automatski ulazi u zastitno stanje i
prikazuju se odgovarajudi zastitni kodovi:

Problem Mogudi uzroci Sto Ciniti
F3/F4 Kvar osjetnika temperature indukcijske Kontaktirajte dobavljaca.
zavojnice
F9/FA Kvar osjetnika temperature Kontaktirajte dobavljaca.
IGBT-a.
E1/E2 Nenormalan opskrbni napon Provjerite je li opskrba strujom
normalna.

Ukljucivanje nakon Sto je
napajanje normaino.

E3 Visoka temperatura osjetnika Kontaktirajte dobavljaca.
temperature indukcijske zavojnice

ES Visoka temperatura osjetnika Ponovno pokrenite uredaj nakon
temperature IGBT-a Sto se

ploca za kuhanje ohladi.

Gore navedeno su procjene i ispitivanja uobicajenih gresaka.
Nemojte sami rastavljati uredaj kako biste izbjegli opasnost i ostecenja indukcijske ploce za
kuhanje.

Tehnicke specifikacije

Ploca za kuhanje CIS642SCTT/4U

Zone za kuhanje 4 zone

Napon napajanja 220-240 V/ 50-60 Hz
Instalirana elektricna [2,5 kw: 2250-2750 W ili
struja 3,0 kw: 2700-3300 W ili

4,5 kw: 4050-4950 W ili
6,5 kw: 5850-7150 W ili
7,4 kw: 6600-7400 W
Dimenzije proizvoda |590X520X55

DxSxV (mm)
Dimenzije ugradnje |560X490
AxB
(mm)

Tezina i dimenzije su priblizne. Kako stalno nastojimo poboljsati svoje proizvode mozemo izmijeniti
specifikacije i dizajn bez prethodne najave.
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Ugradnja

Odabir opreme za ugradnju

IzreZite radnu povrsinu u skladu s dimenzijama prikazanima na crtezu.

U svrhu ugradnje i upotrebe potrebno je ostaviti najmanje 5 cm prostora oko otvora.

Provjerite iznosi li debljina radne povrsine najmanje 30 mm. Odaberite

materijal radne ploce otporan na toplinu kako biste izbjegli vece deformacije uzrokovane emisijom
topline ploce za kuhanje. Kako je prikazano u nastavku:

D (mm) $ (mm) V (mm) D (mm) A (mm) B (mm) X (mm)
590 520 55 51 56045 49045 50 mini

Uvijek se pobrinite da indukcijska plo¢a za kuhanje ima dobru ventilaciju te da dovod i odvod zraka
nisu blokirani. Uvjerite se da je indukcijska plo¢a za kuhanje u dobrom radnom stanju. Kako je
prikazano u nastavku

Napomena: Sigurnosni razmak izmedu ploce za kuhanje i ormarica iznad ploce za
kuhanje mora biti najmanje 760 mm.
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A(mm) | B(mm) | C(mm) D E

760 50 mini | 20 mini | Ulaz zraka | Izlaz zraka 5 mm

Prije ugradnje ploce za kuhanje osigurajte da

je radna povrsina pravokutna i ravna te da niti jedan strukturni element ne ometa zahtjeve za
prostorom

je radna povrsina izradena od materijala otpornog na toplinu

ako je ploca za kuhanje ugradena iznad pecnice, da pecnica ima ugradeni ventilator

da je ugradnja u skladu sa svim zahtjevima za zazorom i primjenjivim standardima i propisima
postoji prikladna izolacijska sklopka koja omogucuje potpuno odspajanje s napajanja te da je
ugradena i postavljena u skladu s lokalnim pravilima i propisima o oZi¢enju.

Izolacijska sklopka mora biti odobrenog tipa te osigurati odvajanje polova zra¢nim zazorom od
3 mm na svim polovima (ili u svim aktivnim [faznim] vodi¢ima kao lokalna pravila o oZicenju
omogucduju tu varijaciju zahtjeva)

je izolacijska sklopka lako dostupna kupcu dok je plo¢a za kuhanje ugradena

se obratite lokalnim gradevinskim tijelima i pravilnicima ako sumnjate u vezi s ugradnjom
upotrebljavate toplinski otporne i jednostavne za ¢is¢enje zavrsne obrade (kao Sto su
keramicke plocice) za zidne povrsine koje okruzuju plocu za kuhanje.

Nakon ugradnje ploce za kuhanje osigurajte da

kabel za napajanje nije dostupan kroz vrata ormarica ili ladice

postoji prikladan protok svjezeg zraka izvan ormari¢a na donji dio ploce za kuhanje

ako je ploca za kuhanje ugradena iznad ladice ili ormaric¢a, toplinska zastita bude ugradena
ispod donjeg dijela ploce za kuhanje

izolacijska sklopka bude lako dostupna kupcu.

Prije lociranja nosaca za pricvrscivanje

Uredaj mora biti postavljen na stabilnu, glatku povrsinu (upotrijebite ambalazu). Nemojte
primjenjivati silu na tipke koje strse iz ploce za kuhanje.
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Namjestanje poloZaja nosaca

Pricvrstite plocu za kuhanje na radnu povrsinu pomodu nosaca s 4 vijka na donjem dijelu ploce za
kuhanje (pogledajte sliku) nakon ugradnje.

Vijak Nosac Otvor za vijak | Donje kudiste

2 )

Staklo
B Spojni element >
A Vijak Q/
ST3.5*8

D Donje kudiéte \ Radna povrsina / kuhinjski
ormaric¢

Oprez

1. Indukcijsku plocu za kuhanje mora ugraditi kvalificirano tehnicko osoblje ili elektric¢ar. Miimamo
strucnjake koje trebate na raspolaganju. Nikada nemojte provoditi ove radove sami.

2. Plocu za kuhanje ne ugradivati izravno iznad perilice za posude, hladnjaka, zamrzivaca, perilice
za rublje ili susilice za rublje, jer vlaga mozZe ostetiti elektroniku ploce za kuhanje.

3. Indukcijsku plocu za kuhanje ugraditi tako da je moguce osigurati bolju emisiju topline kako bi se
poboljsala pouzdanost.

4. Zidiindukcijska zona zagrijavanja iznad povrsine stola moraju biti otporni na toplinu.

5. Kako bi se izbjegla oStecenja, ljepljiva traka i izolacija moraju biti otporni na toplinu.

Spajanje ploce za kuhanje na izvor napajanja

kuhanje na izvor napajanja provijerite:

1. jelisustav oZi¢enja u kuéanstvu prikladan za snagu koja je potrebna plo¢i za kuhanje

2. odgovara li napon vrijednosti navedenoj na nazivnoj plodici

3. mogu li kabeli za napajanje izdrZati opterecenje navedeno na nazivnoj plo¢ici. Za spajanje
ploce za kuhanje na izvor napajanja nemojte upotrebljavati adaptere, reduktore ili produzne
kabele jer oni mogu dovesti do pregrijavanja i pozara.
Kabel za napajanje ne smije dodirivati vruce dijelove i mora biti postavljen tako da njegova
temperatura ni u kojoj tocki ne premasi 75 °C.
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Neka elektri¢ar provjeri je li oZicenje u kucanstvu prikladno bez potrebe za izmjenama. Sve
izmjene smije provoditi samo kvalificirani elektricar.

Napajanje treba prikljuciti u skladu s odgovaraju¢om normom na jednopolni prekidac strujnog
kruga. Nacin spajanja prikazan je u nastavku.

- m - o | - - “
2]
220240V~ fion- Z22200v]
[ ] —— e I [ ]

L1 L2 N1 N2 @ 1oL N

o
e
°
]
N
8
S
i

Zutalzelena

©
c
o)
°
N
E
S
N

Kabel za

Kabel za Kabel za Kabel za
napajanje

napajanje napajanje napajanje

e Ako je kabel ostecen ili ga treba zamijeniti to treba izvrsiti postprodajni agent pomocu
namjenskih alata kako bi se izbjegle nezgode.

e Ako se uredaj spaja izravno na napajanje visSepolni prekidac strujnog kruga mora biti ugraden s
najmanjim otvorom od 3mm izmedu kontakata.

e Osoba koje ugraduje uredaj treba se pobrinuti za ispravno elektri¢no spajanje te da spoj
udovoljava sigurnosnim propisima.

e Kabel se ne smije savijati ni sabijati.

e Kabel treba redovito provjeravati i mozZe ga zamijeniti samo ovlasteni elektricar.

Ovaj je uredaj oznacen u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o
elektri¢noj i elektronic¢koj opremi (OEEQ). OEEO obuhvaca i zagadujuce materije
(koje mogu negativno utjecati na okolis) i osnovne komponente (koje se mogu
ponovo upotrebljavati). Vazno je da se OEEO podvrgne posebnim tretmanima, u
HE cilju pravilnog otklanjanja i odlaganja svih zagadivaca, kao i vracanju i recikliranju
svih materijala. Pojedinci mogu imati vaznu ulogu osiguravanjem da OEEO ne
postane ekoloski problem; potrebno je slijediti nekoliko osnovnih pravila:
OEEO se ne smije smatrati ku¢anskim otpadom;
OEEO se predaje mjestima nadleznim za prikupljanje takvog otpada kojima upravljaju opcina
ili registrirana tvrtka.
U mnogim zemljama, za velike OEEO postoji sakupljanje kod kuce. Kada kupite novi uredaj,
mozete vratiti stari trgovcu koji ga mora preuzeti besplatno, u okviru zamjene jedan za
jedan; ako se radi o uredaju iste vrste koji je imao iste funkcije kao i uredaj koji se
isporucuje.
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Informacije o proizvodu elektri¢na ploca za kuhanje u kuc¢anstvu u skladu s Uredbom Komisije (EU) br. 66/2014.

PoloZaj Simbol Vrijednost Jedinica
Identifikacija modela CIS642SCTT /4U
Vrsta ploce za kuhanje Elektricna p]oca
za kuhanje
Broj zona i/ili povrsina zone 4
za kuhanje povrsine
Tehnologija indukcijske .zone za X
" ] kuhanje
zagrijavanja — —
(indukcijske zone za | Indukcijske povrsine
kuhanje i povréine za za kuhanje
kuhanje, isijavajuée | jsijavajuce zone za
zone za kuhanje, tvrde kuhanje
loh
plohe) tvrde plohe
Straznji lijevi [0)] 18,0 cm
Straznji sredi3nji [0)] - cm
Straznji desni @ 18,0 cm
Za kruzne zone ili povrSine za kuhanje: Sredisnji lijevi 4 - cm
promijer iskoristive povrsine po elektricnoj | Sredisnji sredisnji [0)] - cm
zoni za kuhanje, zaokruZen na najblizih 5 mm Sredisnji desni @ _ m
Predniji lijevi [0)] 18,0 cm
Prednji sredi3nji [0)] - cm
Prednji desni [0)] 18,0 cm
T, D
Strazniji lijevi W - m
Straznii sredignii D
raznji sredisnji W - om
- . D
Straznji desni W - m
Sredisnji lijevi V?/ - em
Za nekruzne zone ili povrsine za kuhanje:
duZina i Sirina iskoristive povrsine po Sredinii sredignii D )
elektri¢noj zoni ili povrsini za kuhanje, ) ) w cm
zaokruZena na najblizih 5 mm. D
Sredisnji desni - cm
w
Predniji lijevi D - cm
i 1) W
Prednji sredisnji D - cm
J J W
Predniji desni D - cm
’ W
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Elektri¢no

Strazniji lijevi kuhanje 193,5 Wh/kg
o ... | Elektri¢no
Straznji sredisnji kuhanje - Wh/kg
- . Elektri¢no
Straznji desni kuhanje 197,2 Wh/kg
b Elektri¢no
Sredi$nji lijevi kuhanje - Wh/kg
Potrosnja energije po zoni ili povrsini za I .. | Elektri¢no
o Sredisnji sredisnji . - Wh/kg
kuhanje izracunana po kg kuhanje
- .| Elektri¢no
Sredi$nji desni kuhanje - Wh/kg
P Elektri¢no
Predniji lijevi kuhanje 192,3 Wh/kg
" .. | Elektri¢no
Predniji sredisnji kuhanje - Wh/kg
" . Elektri¢no
Predniji desni kuhanje 195,6 Wh/kg
PotroSnja energije za plo¢u za kuhanje Elektricna
rotrosnia energlje zap ) plota za 194,7 Wh/kg
izratunana po kg .
kuhanje

Primijenjeni standard: EN 60350-2 Kucanski elektri¢ni aparati za kuhanje — 2. dio: Elektri¢na ugradbena ploca -

Metode ispitivanja za mjerenje radnih znacajka

Savjeti za ustedu energije:

® Kako biste na najbolji nacin iskoristili svoju plocu za kuhanje, postavite lonac u sredi$nji dio zone za kuhanje.

Upotrebom poklopca za zadrzavanje topline skracuje se vrijeme kuhanja i stedi energija.
Smanjite koli¢inu tekuéine ili masnoce kako biste skratili vrijeme kuhanja.
Poénite kuhanje na visoj temperaturi, zatim smanjite temperaturu kada se hrana zagrije.
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Prin amplasarea marcajului c € pe acest produs,
confirmam conformitatea cu toate cerintele europene de
siguranta, de sanatate si de mediu relevante care se
aplica in legislatie pentru acest produs.

Avertismente de siguranta
Siguranta dvs. este importanta pentru noi. Cititi aceste
informatii Thainte de a va utiliza plita de gatit.

Instalare

Pericol de electrocutare

e Deconectati aparatul de la sursa de alimentare inainte
de a efectua orice operatiune sau lucrare de
intretinere asupra acestuia.

e Conexiunea la un sistem de cablare cu o
impamantare buna este esentiala si obligatorie.

o Modificarile operate asupra sistemului de cablare
trebuie efectuate numai de catre un electrician
calificat.

o Nerespectarea acestei recomandari poate duce la
electrocutare sau deces.

Pericol de taiere

¢ Atentie - marginile panoului sunt ascultite.

e Nereusita de a adopta o atitudine atenta poate duce
la vatamare sau taieturi.

Instructiuni importante de siguranta

. Cititi aceste instructiuni cu atentie inainte de a instala
sau utiliza acest aparat.

« Niciun material sau produse combustibile nu trebuie
asezate pe acest aparat in niciun moment.
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Va rugam sa partajati aceste informatii cu persoana
responsabila pentru instalarea aparatului, intrucat v-ar
putea reduce costurile de instalare.

Pentru a evita un pericol, acest aparat trebuie instalat
in conformitate cu aceste instructiuni pentru instalare.
Acest aparat va fi instalat si impamantat corespunzator
numai de catre o persoana calificata corespunzator.
Acest aparat trebuie conectat la un circuit care
incorporeaza un comutator de izolare ce ofera
deconectarea completa de la sursa de alimentare.
Nereusita de a instala aparatul corect poate invalida
orice pretentii de garantie sau raspundere.

Operare si intretinere
Pericol de electrocutare

Nu gatiti pe o plita defecta sau fisurata. in cazul in
care suprafata plitei se sparge sau se fisureaza, opriti
imediat aparatul de la sursa de alimentare (comutatorul
din perete) si contactati un tehnician calificat.

Opriti plita de la comutatorul de pe perete inaintea
curatarii sau a intretinerii.

Nerespectarea acestei recomandari poate duce la
electrocutare sau deces.

Pericol pentru sanatate

Acest aparat este conform cu standardele de
siguranta electromagnetica.

Cu toate acestea, persoanele cu stimulatoare
cardiace sau alte implanturi electrice (cum ar fi pompe
cu insulina) trebuie sa se consulte cu medicul lor sau
producatorul implantului Tnainte de a utiliza acest
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aparat pentru a se asigura cp implanturile lor nu vor fi
afectate de campul electromagnetic.

Nerespectarea acestei recomandari poate duce la
deces.

Pericol de suprafata fierbinte

In timpul utilizarii, partile accesibile ale acestui aparat
se vor infierbanta suficient incat sa cauzeze arsuri.

Nu permiteti contactul corpului, hainelor sau al
oricarui alt articol in afara de ustensilele de bucatarie
adecvate cu sticla plitei de inductie pana cand nu se
raceste suprafata.

Obiectele metalice, cum ar fi cutitele, furculitele, lingurile
si capacele, nu trebuie amplasate pe suprafata fier-
binte, deoarece aceste se pot infierbanta la randul lor
A nu se lasa la indeméana copiilor.

o Manerele tigailor pot fi fierbinti la atingere. Verificati ca

manerele tigaii sa nu fie suspendate deasupra altor
zone de gatit care sunt aprinse. Nu lasati méanerele la
indemana copiilor.

Nerespectarea acestei recomandari poate duce la
arsuri si oparituri.

Pericol de taiere

Lama extrem de ascutita a unei raclete pentru suprafete
de gatit este expusa cand se retrage capacul de pro-
tectie. Folositi cu multa atentie si depozitati intotdeauna
in siguranta si nu lasati la indeméana copiilor.
Nereusita de a adopta o atitudine atenta poate duce
la vatamare sau taieturi.
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Instructiuni importante de siguranta

Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul
utilizarii. Fierberea in exces cauzeaza aparitia fumului
si scurgeri de grasime care se pot aprinde.

Nu utilizati niciodata aparatul drept suprafata de lucru
sau depozitare.

o Nu lasati niciodata obiecte sau ustensile pe aparat.
e Nu puneti sau nu Iasati niciun obiect care se poate

magnetiza (de ex., carduri de credit, carduri de
memorie) sau dispozitive electronice (de ex., calcu-
latoare, dispozitive de redare MP3) in apropierea
aparatului, ntrucat acestea pot fi afectate de campul
electromagnetic al acestuia.

o Nu folositi niciodata aparatul pentru incalzirea camerei.
e Dupa utilizare, opriti intotdeauna zonele de gatit si

suprafata de gatit conform descrierii din acest manual
(adica folosind comenzile tactile). Nu va bazati pe
optiunea de detectare a tigaii pentru a opri zonele de
gatit atunci cand luati tigaia de pe plita.

Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul sau sa se
aseze sau sa urce pe aceasta.

Nu depozitati articole de interes pentru copii in
dulapurile de deasupra aparatului. Copiii care se urca
pe suprafata de gatit pot suferi vatamari grave.

Nu lasati copiii singuri sau nesupravegheati in zona
unde aparatul este in functiune.

Copiii sau persoanele cu o dizabilitate care le
limiteaza capacitatea de a folosi aparatul trebuie sa fir
instruiti de o persoana responsabila si competenta
privind utilizarea acestuia. Instructorul trebuie sa fie
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satisfacut ca acestia pot folosi aparatul fara a se pune
in pericol pe ei insisi sau mediul inconjurator.

Nu reparati sau nu inlocuiti nicio piesa a aparatului
mai putin cadnd in manual exista prevederi specifice
pentru acest aspect. Toate celelalte lucrari de service
trebuie efectuate de un tehnician calificat.

Nu folositi un dispozitiv de curatare cu aburi pentru
plita dvs. de gatit.

Nu amplasati sau nu scapati obiecte grele pe
suprafata dvs. de gatit.

o Nu stati pe plita dvs. de gatit.

Nu folositi tigai cu margini zimtate sau nu trageti de
tigaie de-a lungul suprafetei din sticla a plitei de
inductie, intrucat acest lucru poate zgaria sticla.

Nu folositi agenti bureti de sdrma sau alti agenti de
curatare abrazivi pentru a va curata plita de gatit,
intrucét acest lucru poate zgéria sticla de inductie.
Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie nlocuit de catre producator, sau agentul sau
de service sau persoane calificate similare, pentru a
evita orice pericol.

Acest aparat este destinat utilizarii in rezidente si
aplicatii similare, cum ar fi: - personalul din bucatarie
din cafenele, birouri sau alte medii de lucru; - ferme; -
de clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential; - medii de tip bed an breakfast.
AVERTISMENT: Aparatul si partile sale accesibile se
pot infierbanta in timpul utilizarii.
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Trebuie sa adoptati o atitudine atenta pentru a nu
atinge elementele de incalzire.

Copiii cu varsta mai mica de 8 ani vor fi tinuti la
distanta, mai putin cand sunt supravegheati
permanent.

Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varste
de minim 8 ani si de catre persoanele cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de
experienta sau cunostinte cu conditia sa fie supra-
vegheate sau instruite corespunzator privind modul de
utilizare a acestui aparat in mod sigur si sa inteleaga
pericolele implicate.

Copiii nu se vor juca cu aparatul. Curatarea si
intretinerea de catre utilizator nu vor fi efectuate de
copii fara supraveghere.

AVERTISMENT: Gatitul nesupravegheat pe o plita cu
grasime sau ulei poate fi periculos si poate duce la
incendiu. Nu incercati NICIODATA sa stingeti un
incendiu cu apa, ci opriti aparatul si apoi acoperiti
flacara, de ex., cu un capac sau o patura ignifuga.
AVERTISMENT: Pericol de incendiu: nu depozitati
articolele pe suprafetele de gatit.

Avertisment: Daca suprafata este fisurata, opriti
aparatul pentru a evita posibilitatea de electrocutare,
pentru suprafetele plitei din sticla-ceramica sau
materiale similare care protejeaza partile live

e Nu trebuie utilizat un dispozitiv de curatat cu aburi.

e Aparatul nu este destinat operarii cu ajutorul unui
cronometru extern sau un sistem de control la
distanta separat.
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ATENTIE: Procesul de gatit trebuie supravegheat.
Procesul de gatit pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.

AVERTISMENT: Pentru a preveni inclinarea aparatului,
trebuie instalate aceste mijloace de stabilizare.
Consultati instructiunile de instalare.

AVERTISMENT: Folositi protectiile plitei concepute de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de fabrica
aparatului in instructiunile de utilizare, dupa caz sau
protectiile plitei incorporate in aparat. Utilizarea
protectiilor necorespunzatoare pot provoca accidente.

Acest aparat incorporeaza o conexiune cu impamantare
strict in scop functional.

Felicitari pentru achizitia noii dvs. plite cu inductie.

Va recomandam sa acordati timp lecturii acestui manual cu instructiuni/de instalare
pentru a intelege complet cum sa il instalati si operati complet.

Pentru instalare, cititi sectiunea aferenta instalarii.

Cititi toate instructiunile de siguranta cu atentie si pastrati acest manual de instructiuni/
instalare pentru consultari viitoare.
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Prezentarea generala a produsului

Vedere de sus

ol 13 1. zona de 2000 W, mariti la 2600W
2.zona de 1500 W, mariti la 2000W
3. zona de 2000 W, mariti la 2600W
4. zona de 1500 W, mariti la 2000W
1—4— —+—4 | 5. Placa din sticla
6. Panou de comenzi
N
] ]
6

Panou de comenzi

1 8
| | |
=] ™ |

© o &

® @
| -
[
3 6 4

. Comenzi de selectare a zonei de incélzire

N
~N— o

. Cronometru

. Tasta de ajustare a energiei
. control cu tastd de blocare

. Control PORNIT/OPRIT

. Control functie de marire

. Control functie de oprire sau pornire

o N O g b~ WON -

. Control functie de mentinere a caldurii
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Cuvant inainte despre gatitul prin inductie

Gatitul prin inductie este o tehnologie de gatit sigura, avansata, eficienta si economica.
Aceasta functioneaza prin vibratii electromagnetice care genereaza direct caldura in
vas, mai degraba indirect prin incalzirea suprafetei din sticla. Sticla se infierbanta,
deoarece vasul se incélzeste intr-un final.

I

vas din fier

circuit magnetic

(0D ((N—= placa din sticla ceramica

s e [@ee bobina de inductie

curenti indusi

inainte de a va utiliza noua plita cu inductie
o Cititi acest ghid, retinand sectiunea de ,Avertismente de siguranta”.
e Scoateti toate pelicula de protectie care poate fi inca fixata pe plita dvs. cu inductie.

Utilizarea comenzilor tactile

Comenzile raspund la atingere, astfel ca nu trebuie sa aplicati nicio presiune.
Folositi pernuta degetului, nu varful.

Veti auzi un sunet de fiecare data cand se inregistreaza o atingere.

Asigurati-va ca comenzile sunt intotdeauna curate, uscate si ca nu exista niciun
obiect (de ex., o ustensila sau o laveta) care sa le acopere. Chiar si o pelicula fina
de apa poate ingreuna operarea comenzilor.
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Alegerea vaselor de gatit corecte

e Folositi numai vase de gatit cu o baza adecvata pentru
gatirea prin inductie. Cautati simbolul de inductie pe ambalaj

sau pe baza vasului de gatit. — —— ——
e Puteti verifica daca vasele dvs. de gatit sunt adecvate prin efectuarea ’
unui test magnetic. Mutati un magnet spre baza vasului. Daca este
atras, vasul este adecvat pentru inductie. =
¢ Daca nu aveti un magnet: —_— D
1. puneti putina apa in vasul pe care doriti sa il verificati. =

2. Daca - nu clipeste intermitent pe ecran si apa se incalzeste, vasul este adecvat.
e Vasele de gatit confectionate din urmatoarele materiale nu sunt adecvate: inox, aluminiu sau
cupru fara o bazad magnetica, sticld, lemn, portelan, ceramica sau vase din pamant ars.

Nu folositi vase cu margini zimtate sau o baza curbata.

r W

Asigurati-va ca baza vasului dvs. este neteda, sta plata pe sticla si ca are aceeasi
dimensiune cu zona de gatit. Folositi vasele al caror diametru este la fel de mare ca
delimitarile zonei selectate. Folosind un vas usor mai mare energia va fi utilizata la
eficienta sa maximé. Daca folositi un vas mai mic, eficienta poate fi usor mai mica
decéat cea asteptata. Centrati-va intotdeauna vasul pe zona de gatit.

N NN Y 7

Ridicati intotdeauna vasele de pe plita cu inductie - nu glisati sau, in caz contrar,
puteti zgaria sticla.

M
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Dimensiunile vasului

Zonele de gatit au o limita maxima, adaptate automat la diametrul vasului. Cu toate
acestea, baza acestui vas trebuie sa aiba un diametru minim conform zonei de gatit
corespunzatoare. Pentru a obtine cea mai buna eficienta a plitei dvs., va rugam sa
amplasati vasul Tn centrul zonei de gatit.

Diametrul bazei vasului de gatit prin inductie
Zona de gatit Minimum (mm)
1,2,3,4 (180mm) 120

Valorile de mai sus pot varia conform calitatii vasului folosit.

Folosirea plitei dvs. cu inductie
Pentru a incepe sa gatiti

1. Atingeti comanda PORNIRE/OPRIRE.

Dupa aprindere, alarma suna o data, toate ecranele afiseaza
.~ Sau ,--", indicand ca plita cu inductie a intrat in starea de
mod Tn asteptare.

2. Puneti un vas adecvat pe zona de gatit pe care doriti sa i
o folositi. 2
» Asigurati-va ca fundul vasului si suprafata zonei de P——
gatit sunt curate si uscate.

3. Daca atingeti comanda de selectare a zonei de incalzire, 20s D
un indicator alaturat tastei va clipi intermitent. R A
X

4. Setati un nivel de energie atingand ,-", ,+” sau glisand de-a lungul comenzii ,—”

sau doar atingand orice punct al ,—”.
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a. Daca nu selectati o zona de incalzire Tn decurs de 1 minut, plita ceramica se
va opri automat. Va trebui sa incepeti din nou de la pasul 1.
b. Puteti modifica setarea de caldura oricand in timpul procesului de gatire.

c. Daca glisati de-a lungul ,—”, puterea va varia de la nivelul 2 la nivelul 8.
Apasati ,-”, puterea va scadea cu un nivel de fiecare data pana cand atingeti
nivelul 0.

Apasati ,+”, puterea va creste cu un nivel de fiecare data pana cand atingeti
nivelul 9.
gl I R .
Daca ecranul clipeste intermitent ~ — ™~ alternativ cu setarea de
caldura

Aceasta inseamna ca:

e nu ati amplasat un vas pe zona corecta de gatit sau,

e vasul pe care il utilizati nu este adecvat pentru zona cu inductie sau,
e vasul este prea mic sau nu este centrat adecvat pe zona de gatit.

Nu are loc nicio incalzire decat daca exista un vas adecvat pe zona de gatit.
Ecranul se va opri automat dupa 1 minut daca nu este amplasat un vas adecvat
pe aceasta.

Cand ati terminat de gatit

1. Atingeti comanda de selectare a zonei de incalzire pe care doriti sa 5 EI

o opriti. VL
4

2. Opriti zona de gatit atingand ,-” si deruland in jos la ,0”. '\'\

Sau glisati de-a lungul ,—” pana la punctul din stanga, si atingeti ,-".

Sau atingeti punctul din stanga al ,—” si apoi atingeti ,-”.

= s 4

~
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Asigurati-va ca ecranul afiseaza ,0”, apoi ca indica ,H”.

O] siawoi Hle]

3. Opriti toata plita atingdnd comanda PORNIRE/OPRIRE. !

4. Aveti grija la suprafetele fierbinti
Va aparea ,H” pentru a indica ce zona de gatit este prea fierbinte la atingere.
Acesta va disparea atunci cand suprafata s-a racit la o temperatura sigura. De
asemenea, poate fi folosit drept functie de economisire a energiei daca doriti sa
incalziti mai departe vasele, folositi ochiul care este inca fierbinte.

A le]

Folosirea functiei de gestionare a puterii

Folosind functia de gestionare a puterii, puteti seta puterea totala la
2,5kW/3,0kW/4,5kW/6,5kW si 7,4kW. Setarea implicita de energie totala este nivelul
maxim de putere.

Setarea nivelului de putere totala pentru a raspunde la
cerintele dvs.

1. Asigurati-va ca plita este oprita.
Nota: puteti seta functia de gestionare a puterii atunci cand plita este

oprita. @
2. Atingeti butonul ,Stop + Pornire” si tineti apasat timp de 5 secunde. \ ‘LH_‘
Puteti auzi alarma sonora o data. (I\ \
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3. Dupa ce auziti sunetul, atingeti butonul ,+” si ,-” Tn acelasi timp si tineti apasat
timp de 3 secunde, indicatorul cronometrului va indica intermitent nivelul anterior de
putere totala, de ex. ,2,5”. Atingeti si tineti apasat ,+” si ,-” timp de 1 secunda din nou
pentru a comuta la alt nivel de putere, de exemplu 3,0. Atunci cand puterea pe care
o doriti clipeste intermitent, atingeti butonul ,Stop + Go” si tineti apasat timp de 5 secunde.
Alarma sonora va emite un sunet de 10 ori. Aceasta Tnseamna ca ati incheiat setarea.

(+)

®
\ ‘ : _agn
A 2@Gih = -3.0: + G‘D
oy [ SN 1
Fh AT ¢
/ \
Nota:
1. Dupa pasul 2, trebuie sa atingeti ,+” si ,-” in decurs de 3 secunde dupa ce auziti

alarma sonora. In caz contrar, va trebui s& incepeti din nou de la pasul 2.
2. Dupa ce ati incheiat setarea, asteptati sfarsitul celor 10 sunete. Nu atingeti niciun
buton n timpul acestei perioade. In caz contrar, setarea va fi invalida.

Reguli de gestionare a puterii

Daca puterea totala depaseste limitarea de 2,5kw, 3,0kw, 4,5kw, 6,5kw (Tn functie de
ce nivel ati setat), nu puteti creste nivelul de putere al niciunei zone. Daca il cresteti
prin atingerea ,+”, plita va emite un sunet de 3 ori si indicatorul va clipi intermitent
,Pn”. Astfel, va trebui sa cresteti nivelul de putere al altor zone inainte de a creste
puterea zonei obiectiv.

Folosirea functiei Boost

Boost este functia prin care o zona creste la o putere mai mare intr-o secunda si
dureaza cel putin 5 minute. Astfel, puteti obtine o gatire mai puternica si mai rapida.

Folosire functiei Boost pentru a obtine o putere mai

mare \
1. Daca atingeti comanda de selectare a zonei de incélzire pe care dorili d 0
sa o intensificati, un indicator alaturat tastei va clipi intermitent. '\

2. Atingeti butonul Boost, zona de incalzire va incepe sa functioneze in modul Boost.
Ecranul de putere va afisa ,P” pentru a indica ca zona este intensificata.

@ —> P k]

i S
@

N
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3. Puterea Boost va dura aproximativ 5 minute si apoi zona va reveni la nivelul de

putere 9.

4. Daca doriti sa anulati Boost in aceste 5 minute, atingeti butonul de selectare a
zonei de incalzire; un indicator alaturi de tasta va clipi intermitent. Apoi atingeti
butonul Boost, zona de incalzire va reveni la nivelul de putere 9. Sau glisati de-a
lungul ,—” spre punctul din stdnga, zona de incalzire va reveni la nivelul de putere

9@ s

YA
I\ \
Sau
P EI —> — I|IIII|IIIIIH‘IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII + = 3]
& ™
AN \ ‘

Restrictiile de utilizare

Cele patru zone au fost divizate in doud grupuri. Intr-un grup, daca folositi functia
Boost pe o zona, asigurati-va mai intai ca cealaltd zona functioneaza la/sub nivelul
de putere 5.

Grupa a Grupa b
| |

T [ee—— e
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Folosirea functiei Mentinere caldura

Functia de mentinere a caldurii este adecvata pentru mentinerea alimentelor calde.

Folosirea functiei Mentinere caldura pentru a obtine

o temperatura stabila 6

T
1. Daca atingeti comanda de selectare a zonei de incalzire pe care Q
doriti s& o mentineti calda, un indicator alaturat tastei va clipi
intermitent.

2. Atingeti butonul &z’ indicatorul zonei de gatire va afisa ,A”.
-
& — @lH

3. Dacé doriti s& anulati mentinerea caldurii, atingeti butonul de selectare a zonei de

incalzire si apoi atingeti butonul'z—zz’. Zona de incélzire va reveni la stadiul de putere ,0”".

R
Akl= T —= 0kl

| 1“
)
A

il
(i

N

\u

Folosirea functiei Pauza - STOP+GO

Functia de Pauza poate fi folosita oricand in timpul gatirii. Aceasta permite oprirea
plitei de gatit cu inductie si revenirea la aceasta.

1. Asigurati-va ca zona de gatit functioneaza.

2. Atingeti butonul STOP+GO, indicatorul zonei de gatire va afisa ,II”.
Si apoi operarea plitei de gatit cu inductie se va dezactiva pentru toate zonele de
gatit, cu exceptia tastelor STOP+GO, pornire/oprire si blocare.

6F] @6 0 il E M1
f @6 d g @
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3. Pentru a anula starea de pauza, atingeti butonul STOP+GO, apoi zona de gatit va
reveni la nivelul de putere pe care I-ati setat Tnainte.

He ol @ B M
o G0 Tem @e

Blocarea comenzilor

o Puteti bloca comenzile pentru a preveni utilizarea neintentionata (de exemplu,
copii care pornesc accidental zona de gatit.)
e Cand comenzile sunt blocate toate comenzile cu exceptia comenzii
PORNIRE/OPRIRE sunt dezactivate.
Pentru a bloca comenzile
Atingeti comanda de blocare a tastelor. Indicatorul cronometrului ,Lo” va indica
Pentru a debloca comenzile
1. Asigurati-va ca plita cu inductie este oprita.
2. Atingeti si tineti apasat comanda de blocare a tastelor pentru un timp
3. Acum puteti incepe sa folositi plita dvs. cu inductie.
Atunci cand plita este in modul blocat, toate comenzile sunt dezactivate cu exceptia
PORNIRII/OPRIRII, puteti opri intotdeauna plita cu inductie atunci cand comanda
PORNIRE/OPRIRE este in stare de urgenta, dar va trebuie ca mai intai sa porniti plita in
urmatoarea operatiune.

Protectie la temperatura in exces

Un senzor de temperatura din dotare poate monitoriza temperatura din interiorul plitei
cu inductie. Atunci cand se monitorizeaza o temperatura excesiva, plita cu inductie se
va opri din functionare automat.

Protectia la scurgeri excesive

Protectia la scurgeri excesive este o functie de protectie de siguranta. Aceasta
opreste plita automat in decurs de 10s daca apa curge spre panoul de control, in timp
ce alarma emite un sunet timp de 1 secunda.

Detectarea articolelor mici

Atunci cand un vas cu dimensiuni neadecvate sau hon-magnetic (de ex., aluminiu)
sau orice alt articol mic (de ex., cutit, furculita, tastd) a fost lasat pe plita, plita intra
automat Tn asteptare timp de 1 minut. Ventilatia va continua sa scada in plita cu
inductie timp de Tnca 1 minut.
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Protectia cu oprire automata
Oprirea automata este o functie de protectie automata pentru plita dvs. cu inductie.
Aceasta se opreste automat daca uitati sa opriti gatitul. Timpii de functionare impliciti
pentru diverse niveluri de putere sunt prezentati in tabelul de mai jos.
Nivel de putere 1 2 3141|565 6 7 8 9 A 1
Cronometru 8 8 8|4 | 4 4 2 2 2 2 2
functionare implicit (ora)
Cand este indepartat vasul, plita cu inductie poate opri incalzirea imediat si plita se opreste

automat dupa 2 minute.
2 Persoanele cu un stimulator cardiac trebuie sa se consulte cu medicul lor

Tnainte de a folosi aceasta unitate.

Folosirea cronometrului

Puteti utiliza cronometrul Tn doua moduri diferite

« 1 puteti folosi ca memento minutar. Tn acest caz, cronometrul nu va opri nicio zona
de gatit cand este setat cronometrul.

ol puteti seta s& opreasca o zona de gatit dupa ce se atinge ora stabilita.

o Puteti seta cronometrul la pana 99 de minute.

Folosirea Cronometrului drept Memento minutar
Daca nu selectati nicio zona de gatit
1. Asigurati-va ca plita este pornita.

Nota: puteti folosi mementoul minutar chiar daca nu selectati G
nicio zona de gatit.

2. Atingeti ,-” sau ,+” al cronometrului, indicatorul minutar va incepe  _ S; +
sa clipeasca intermitent si ,99” sau ,01” va fi afisat Tn ecranul 'L_
cronometrului. ¢

3. Setati ora atingdnd comanda ,-” sau ,+”
Indiciu: Atingeti comanda ,-" sau ,+” o data pentru a reduce sau a creste cu
1 minut. Tineti apasatad comanda ,-” sau ,+” o data pentru a reduce sau

a creste cu 10 minute.
4. Anulati timpul atingadnd ,-" din cronometru si derulénd in jos la ,0".

~ 30 + > = 00 v+ = == +
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5. Atunci cand este setata ora, aceasta va incepe numaratoarea G,,
inversa imediat. Ecranul va indica timpul ramas si
indicatorul cronometrului va clipi intermitent timp de
5 secunde. \ £

367 +
@

6. Alarma sonora va emite un sunet de alarma timp de 30 de
secunde, iar cronometrul va indica ,-” cand s-a incheiat - —— 4
durata setata.

Setarea cronometrului pentru a opri o zona de gatit

Zonele de gatit setate pentru aceasta optiune vor:

1. Atingeti comanda de selectare a zonei de Tncalzire pentru 6 ;l
care doriti sa setati cronometrul. (de ex., zona nr. 1) {J ™

N

2. Atingeti comanda cronometrului, indicatorul minutar va -
incepe sa clipeasca intermitent si ,30” va fi afisat in ecranul )
cronometrului.

T 30 +
A\ .
3. Setati durata atingdnd comanda ,-” sau ,+".
Indiciu: Atingeti comanda ,-” sau ,+” o data pentru a reduce sau a creste cu 1 minut.
Tineti apasata comanda ,-” sau ,+” 0 data pentru a reduce sau a creste cu
10 minute.
Daca setarea de timp depaseste 99 de minute, .
cronometrul va reveni automat la 0 minute. G/:

4. Atunci cand este setata ora, aceasta va incepe \ /
numaratoarea inversa imediat. Ecranul va indica timpul - —35— +
r&mas si indicatorul cronometrului va clipi intermitent timp ! A
de 5 secunde.

NOTA: Punctul rosu alaturi de indicatorul de nivel de putere 5
se va aprinde indicand ca acea zona a fost selectata.

5. Pentru a anula cronometrul, atingeti comanda de selectare a zonei de incélzire si

apoi atingeti ,-” de pe cronometru si derulati in jos la ,0”; cronometrul este anulat,
iar ,00” va fi afisat pe ecranul minutar si apoi ,--".
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Cand expira durata de gatit, zona de gatit corespunzatoare se va opri automat si va

afisa ,H”. H D

& Celelalte zone de gatit vor continua sa functioneze daca erau pornite anterior.

Setarea cronometrului pentru a opri mai multe zone de gatit

1.

Daca folositi aceasta functie pentru mai multe zone de incalzire, indicatorul
cronometrului va indica cea mai scurta durata.

(de ex., setare de durata pentru prima zona este de 3 minute, setarea duratei pentru
zona 2 este de 6 minute, indicatorul indica ,,3”)

NOTA: Punctul rosu care clipeste intermitent alturi de indicatorul de nivel de putere
inseamné cé indicatorul cronometru arata durata zonei de incalzire.

Daca doriti sa verificati durata setata a altei zone de incalzire, atingeti comanda de
selectare a zonei de incalzire. Cronometrul va indica ora setata.

E] (setata la 6 minute) J":
G. c
3 w E (setata la 3 minute) 53

Cand expira duratele de gatit, zona de gatit corespunzéatoare se va opri automat si va

afisa ,H’. H E]

NOTA: Dacé doriti sa modificati durata dupa setarea cronometrului, trebuie s&
incepeti de la pasul 1.
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ingrijire si curatare

Ce? Cum? Important!
Murdaria cotidiana 1. Opriti curentul pentru a opri « Cand opriti alimentarea cu curent a
de pe sticla plita. plitei, nu va exista o indicatie de

(amprente, urme
|asate de alimente
sau scurgeri
nezaharoase pe
sticla)

2. Aplicati un agent de curatare
a plitei in timp ce sticla este
fnca calda (dar nu fierbinte!)

3. Clatiti si stergeti cu laveta
curata sau un prosop de
hartie.

4. Porniti curentul pentru a porni
plita.

,suprafata fierbinte”, dar zona de
gatit va fi in continuare fierbinte!
Aveti grija!

Buretii de sarma industriali, unii
bureti din nailon si agentii de
curatare duri/abrazivi pot zgaria
sticla. Cititi intotdeauna eticheta
pentru a verifica daca agentul dvs.
de curatare sau buretele este
adecvat.

Nu lasati niciodata reziduuri de
curatare pe plita: sticla se poate
pata.

Spuma, substantele
topite si scurgerile
zaharoase pe sticla

indepértati-le imediat cu o paleta

pentru peste, spatula sau racleta

adecvata pentru plitele cu
inductie din sticla, dar fiti atenti
la suprafetele de gatit fierbinti:

1. Opriti curentul de la priza din
perete pentru a opri plita.

2. Tineti lama sau ustensila la un
unghi de 30° si razuiti
murdaria sau scurgerea spre
0 zona curata a plitei.

3. Curatati murdaria sau
scurgerea cu o laveta sau un
prosop din hartie.

4.Urmati pasiide la 2 la 4
pentru ,Murdaria cotidiana pe
sticla” de mai sus.

Indepartati petele lasate de
substante topite sau alimente
zaharoase sau scurgeri cat mai
curand posibil. Daca sunt lasate sa
se raceasca pe sticla, acestea pot fi
dificil de indepartat sau chiar
deteriora permanent suprafata din
sticla.

Pericol de taiere: cand se retrage
capacul de siguranta, lama din
racleta este foarte ascutita. Folositi
cu multa atentie si depozitati
intotdeauna in siguranta si nu lasati
la indemana copiilor.

Scurgerile de pe
comenzile tactile

1. Opriti curentul pentru a opri
plita.

2. Inmuiati scurgerea

3. Stergeti zona comenzilor
tactile cu un burete sau o
lavetd umeda curata.

4. Stergeti zona complet uscata
cu un prosop din hartie.

5. Porniti curentul pentru a porni
plita.

Plita poate emite un sunet de alarma
si se poate opri, iar comenzile tactile
pot sa nu functioneze daca este
prezent lichid pe acestea. Asigurati-
va ca stergeti pentru a usca zona
comenzilor tactile inainte de a porni
plita.
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Indicii si recomandari

Problema

Cauze posibile

Ce sa faceti

Plita cu inductie nu
poate fi aprinsa.

Nu exista curent.

Asigurati-va ca plita cu inductie este
conectata la sursa de alimentare si ca
este pornita.

Verificati daca exista o pana de curent
n casa sau in zona. Daca ati verificat
totul si problema persista, apelati un
tehnician calificat.

Comenzile tactile nu
sunt responsive.

Comenzile sunt blocate.

Deblocati comenzile. Consultati
sectiunea ,Folosirea plitei cu inductie”
pentru instructiuni.

Comenzile tactile sunt
dificil de operat.

Poate exista o pelicula subtire de
apa peste comenzi sau este
posibil sa va folositi varful
degetului cand atingeti
comenzile.

Asigurati-va ca zona comenzilor tactile
este uscata si folositi pernuta degetului
dvs. cand atingeti comenzile.

Sticla este zgariata.

Vase de gatit cu margini dure.

Se folosesc bureti sau agenti de
curatare necorespunzatori,
abrazivi.

Folositi vase cu fundul plat si neted.
Consultati ,Alegerea vaselor de gatit
corecte”

Consultati ,Ingrijire si curatare”.

Unele vase emit
zgomote de fisurare
sau audibile.

Acestea pot fi cauzate de
procesul de fabricare a vasului
(straturi din diverse metale care
vibreaza diferit).

Acest lucru este normal pentru vasele
de gatit si nu indica p eroare.

Plita de inductie scoate
un zgomot zumzait
cand este folosita la o
setare de caldura
crescuta.

Acesta este cauzat de tehnologia
gatitului cu inductie.

Acest lucru este normal, dar zgomotul
trebuie sa se linisteasca sau da
dispara complet pe masura de reduceti
setarea de caldura.

Zgomotul ventilatorului
care vine de la plita de
inductie.

Un ventilator de racire incorporat
in plita dvs. cu inductie s-a
activat pentru a preveni
supraincalzirea pieselor
electronice. Acesta poate
continua sa functioneze chiar si
dupa ce ati oprit plita cu inductie.

Acest lucru este normal si nu necesita
nicio masura. Nu opriti plita cu inductie
de la priza din perete in timp
ventilatorul functioneaza.

Vasele nu se
infierbanta si nu apar
pe ecran.

Plita cu inductie nu poate detecta
vasul, deoarece nu este adecvat
pentru gatitul cu inductie.

Plita cu inductie nu poate detecta
vasul, deoarece este prea mic
pentru zona de gatit sau nu este
centrat corespunzator pe
aceasta.

Folositi vase de gatit adecvate pentru
gatitul cu inductie. Consultati sectiunea
+Alegerea vaselor de gatit corecte”
Centrati vasul si asigurati-va ca baza
se potriveste cu dimensiunea zonei de
gatit.
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Plita cu inductie sau o Eroare tehnica.
zona de gatit s-a oprit
singura in mod
neasteptat, un sunet
de ton si un cod de
eroare este afisat (de
regula, alternand una
sau doua cifre pe
ecranul cronometrului
de gatit.)

Notati literele si cifrele de eroare, opriti
curentul din plita de la priza de perete
si contactati un tehnician calificat.

Ecran defect si inspectie

Daca intervine o anomalie, plita cu inductie va intra in stare de protectie automat si

va afisa codurile de protectie corespunzatoare:

Problema Cauze posibile Ce sa faceti
F3/F4 Defect al senzorului de temperaturd | Contactati furnizorul.
a bobinei de inductie
FO/FA Defect al senzorului de temperatura | Contactati furnizorul.
al IGBT.
E1/E2 Tensiune de alimentare anormala Inspectati daca sursa de
alimentare este normala.
Porniti dupa ce sursa de
alimentare revine la normal.
E3 Temperatura crescuta a senzorului Contactati furnizorul.
de temperatura a bobinei de
inductie
E5 Temperatura crescuta a senzorului Reporniti dupa ce plita se
de temperatura IGBT raceste.

Cele mentionate mai sus reprezinta opinia si inspectia erorilor frecvente.
Nu dezasamblati unitatea singur pentru a evita orice pericole si deteriorari ale plitei

cu inductie.
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Specificatii tehnice

Plita cu inductie CIS642SCTT/4U

Zone de gatit 4 zone

Tensiune de alimentare 220-240V~, 50 -60Hz
Curent electric instalat 2,5kw: 2250-2750W sau

3,0kw: 2700-3300W sau
4,5kw: 4050-4950W sau
6,5kw: 5850-7150W sau
7,4kw: 6600-7400W

Dimensiune produs LxIxH(mm) 590X520X55

Dimensiuni de incorporare AxB (mm) 560X490

Greutatea si dimensiunile sunt aproximative. Deoarece ne straduim in permanenta sa
ne imbunatatim produsele, este posibil sa modificam specificatiile si design-urile fara
un aviz anterior.

Instalare

Selectarea echipamentului de instalare

Decupati suprafata de lucru in conformitate cu dimensiunile indicate in desen.

n scopul instalérii si utilizarii, se va pastra un spatiu de minimum 5 cm in jurul
orificiului.

Asigurati-va ca grosimea suprafetei de lucru este de cel putin 30mm. Selectati
materialul suprafetei de lucru rezistent la célduré pentru a evita deformarea mai mare
cauzata de iradierea de caldura de la ochiul fierbinte. Conform celor de mai jos:

X
L(mm) I(mm) H(mm) D(mm) A(mm) B(mm) X(mm)
590 520 55 51 560+5 49045 50 mini
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Asigurati-va ca plita cu inductie este bine ventilata si ca admisia si evacuarea de aer nu sunt
blocate sub nicio forma. Asigurati-va ca plita cu inductie este in buna stare de functionare.
Conform celor de mai jos

Nota: Distanta de siguranta dintre ochiul fierbinte si dulapul de deasupra
& trebuie sa fie de cel putin 760mm.

A(mm) | B(mm)

760 50 mini 20 mini Admisie Evacuare de
de aer aer 5 mm

Inainte de a instala plita, asigurati-va ca

o suprafata de lucru este patrata si uniformizata, si niciun membru structural nu
interfereaza cu cerintele de spatiu
suprafata de lucru este confectionata dintr-un material rezistent la caldura
daca plita este instalata deasupra unui cuptor, cuptorul are un ventilator incorporat
instalarea se va conform cerintelor de spatiu si standardelor si regulamentelor
aplicabile

e un comutator de izolare care oferd deconectarea completa de la sursa de
alimentare este incorporata in cablajul permanent, montat si pozitionat conform
normelor si regulamentelor locale de cablare.
Comutatorul de izolare trebuie sa fie de tip aprobat si sa ofere o separare de
contact cu aerul de 3 mm la toti stalpii (sau in toti conductorii activi [faza] daca
normele de cablare locale permit aceasta variatie a cerintelor).
comutatorul de izolare va fi usor accesibil pentru clientul cu plita instalata
consultati-va cu autoritatile de constructie locale si de aplicare a legii daca aveti
dubii privind instalarea

o folositi finisaje rezistente la caldura si usor de curatat (cum ar fi placile ceramice)
pentru suprafetele din perete care sunt in proximitatea plitei.
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Cand va instala plita, asigurati-va ca
cablul sursei de alimentare nu este accesibil prin usile sau sertarele dulapului
ca exista un debit de aer proaspat adecvat din afara carcasei la baza plitei
daca plita este instalata deasupra unui sertar sau al unui spatiu de dulap, bariera
de protectie termica este instalata sub baza plitei
e comutatorul de izolare este usor accesibil de catre client

inainte de a localiza suporturile de fixare
Unitatea trebuie amplasata pe o suprafata stabila, neteda (utilizati ambalajul). Nu
aplicati forta pe comenzile care sunt proeminente.

Ajustarea pozitiei suportului
Fixati plita pe suprafata de lucru cu 4 suporturi de surub pe carcasa inferioara a plitei
(vezi imagine) dupa instalare.

A B

D

Surub Suport

Orificiu pentru
surub

Carcasa
inferioara

sticla

suport de fixare

surub
ST3.5#8

O >

Carcasa
inferioara

Atentie

M.
suprafata de lucru/
dulap de bucatarie

1. Ochiul plitei cu inductie trebuie instalat de personalul sau tehnicienii calificati.
Va punem la dispozitie profesionisti. Nu efectuati niciodata o operatiune chiar dvs.
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2. Plita nu va fi instalata direct deasupra unei masini de spalat vase, frigider,
congelator, masina de spalat sau uscator de haine, intrucat umiditatea poate
deteriora piesele electronice ale plitei

3. Ochiul plitei de inductie va fi instalat, astfel incat sa poata fi asigurata o mai buna
iradiere a caldurii pentru a-i imbunatati fiabilitatea.

4. Peretele si zona de incalzire indusa de deasupra suprafetei blatului vor rezista la
caldura.

5. Pentru a evita orice daune, stratul sandvici si adezivul trebuie sa fie rezistente la
caldura.

Conectarea plitei la reteaua de alimentare

Aceasta plita trebuie conectata la reteaua de alimentare numai de catre o persoana calificata.
nainte de a conecta plita la reteaua de alimentare, verificati dacé:

1. sistemul de cablare domestic este adecvat pentru curentul extras de plita.

2. tensiunea corespunde valorii oferite de intervalul plitei

3. sectiunile de cablu ale sursei de alimentare pot rezista la sarcina specificata pe placuta
de interval.

Pentru a conecta plita la reteaua de alimentare, nu utilizati adaptoare, reductoare sau
dispozitive de ramificare, intrucat acestea pot cauza supraincalzirea si incendiul.

Cablul sursei de alimentare nu trebuie sa atinga nicio parte fierbinte si trebuie pozitionat,
astfel incat temperatura sa sa nu depaseasca 75 °C in orice punct.

& Verificati cu un electrician daca sistemul de cablare domestic este adecvat fara modificari.
Orice modificare trebuie efectuata numai de catre un electrician calificat.

Sursa de alimentare trebuie conectata in conformitate cu standardul relevant sau un
disjunctor de circuit cu o singura borna. Metoda de conectare este afisata mai jos.

Intrare Intrare GLO2H0V- Intrare 20200 Intrare

220-240V~ s0diov- 400V~
T T LI (I — T T
1w NmNe@ e N & 1 L @

®

Negru
Negru

Galben/Verde

Galben/Verde

Galben/Verde

Albastru

Albastru

Albastru
Albastru

Cablu de
alimentare

Cablu de
alimentare

Cablu de
alimentare

Cablu de
alimentare

¢ In cazul in care cablul este deteriorat sau trebuie inlocuit, operatiunea trebuie efectuata
de agentul post-vanzare cu instrumente dedicate pentru a evita accidentele.

o Daca aparatul este conectat direct la reteaua principala de alimentare, trebuie instalat
un disjunctor omnipolar cu o deschidere minima de 3 mm intre contacte.
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o Instalatorul trebuie sa se asigure ca s-a efectuat conexiunea electrica corecta si
ca este conforma cu regulamentele de siguranta.
Cablul nu trebuie indoit sau comprimat.
Cablul trebuie verificat regulat si inlocuit numai de catre tehnicieni autorizati.

Acest aparat este etichetat conform directivei europene 2012/19/UE privind Deseurile
de echipamente electrice si electronice (DEEE). DEEE contine substantele poluante
(care pot avea un efect negativ asupra mediului) si elementele de baza (care pot fi
reutilizate). Este important ca DEEE sa fie supuse tratamentelor specifice pentru a
indeparta si elimina corect substantele poluante si a recupera toate materialele.
Persoanele pot juca un rol important in a asigura ca DEEE nu devin o problema de
mediu: este vital sa urmati cateva dintre regulile de baza:

_ - DEEE nu trebuie tratate drept reziduu domestic;

- DEEE trebuie duse in zone de colectare dedicate, gestionate de primarie sau de o companie
autorizata.

Tn multe téri, colectarile domestice pot fi disponibile pentru DEEE de dimensiuni mari. atunci cand
cumparati un aparat nou, cel vechi poate fi returnat la distribuitorul care trebuie sa il accepte gratuit
cate unul, atat timp cat aparatul este de tip echivalent si are aceleasi functii ca si aparatul
achizitionat.
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Informatii pentru cuptoarele de uz casnic conform Regulamentul delegat (UE) nr. 66/2014 al Comisiei

Pozitie Simbol Valoare Unitate
Identificarea modelului CIS642SCTT/4U
Tip de plita: Plita electrica
zone 4
Numar de zone de
gatit
zone
Zone de gatit cu
] - X
inductie
Tehnologie de e
incalzire (zone de Z?jne Qe gatit cu
gatit cu inductie si inductie
zone de gatit, zone de | zone de gatit cu
gatit cu iradiere, placi | jradiere
solide)
placi solide
Stanga spate (0] 18,0 cm
Spate central (0] - cm
Spate dreapta (0] 18,0 cm
Stanga central (0] - cm
Pentru zone de gatit circulare: diametrul
suprafetei utile per zona de gatit incalzita Central central (0] - cm
electric, rotunijite la aproape 5 mm
Dreapta central (0] - cm
Stanga fata 0] 18,0 cm
Central fata 4] - cm
Dreapta fata 4] 18,0 cm
A L
Stanga spate | - cm
Pentru zone de - gatit necirculare: lungimea si
. A— x x4 L
latimea suprafetei utile per zona de gatit Spate central | - cm
incalzita electric, rotunjite la aproape 5 mm
Spate dreapta Il' - cm
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Stanga central Il‘ - cm
L
Central central | - cm
L
Dreapta central | - cm
A x L
Stanga fata | - cm
= L
Central fata | - cm
x L
Dreapta fata | - cm
A Aragaze
Stanga spate electrice: 193,5 Wh/kg
Spate central Araga_lze- - Whikg
electrice:
Spate dreapta Arag?‘ze, 197,2 Whlkg
electrice:
A Aragaze
Stanga central electrice: - Whikg
Consumul de energie pentru zona de gatit Central central Aragaltze- ) Whikg
calculata per kg electrice:
Dreapta central Araggze' - Whlkg
electrice:
A = Aragaze
Stanga fata electrice: 192,3 Whikg
Central fata Aragaze ; Whikg
; electrice:
= Aragaze
Dreapta fata electrice: 195,6 Whl/kg
Consum de energie pentru plité calculat per Plita electrica 1947 Whkg

kg

Standard aplicat: EN 60350-2 Aparate de gatit electrice domestice - Partea 2: Plite - Metode pentru masurarea

performantei

Sugestii pentru economisirea energiei:

« Pentru a obtine cea mai buna eficienta a plitei dvs., va rugam sa amplasati vasul in centrul zonei de gatit.

« Folosind un capac veti reduce timpii de gatit si veti economisi energie prin mentinerea caldurii.
« Minimizati cantitatea de lichid sau grasime pentru a reduce timpii de gatit.

« Tncepeti sa gatiti la o valoare nalta si reduceti valoarea cand alimentele s-au patruns.
« Folositi vasele al caror diametru este la fel de mare ca delimitarile zonei selectate.
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Postavljanjem znaka Ce na ovaj uredaj, potvrdujemo
uskladenost s odgovarajucim evropskim zahtevima o
bezbednosti, zastiti zdravlja i zivotne sredine, koji su
zakonski primenljivi na ovaj uredaj.

Bezbednosna upozorenja
VasSa bezbednost nam je vazna. Procitajte ove
informacije pre upotrebe ploCe za kuvanje.

Ugradnja

Opasnost od strujnog udara

e Pre bilo kakvih radova ili odrzavanja iskljuCite uredaj
sa izvora napajanja.

e Povezivanje na dobro uzemljenje je neophodno
| obavezno.

e Menjanje sistema oziCenja u domacinstvu sme da
izvrSava samo kvalifikovani elektri¢ar.

e Nepridrzavanje ovog saveta moze dovesti do
strujnog udara ili smrti.

Opasnost od posekotina

e Pazite - ivice ploCe su ostre.

e Neopreznost moze voditi do povrede ili posekotina.

Vazne bezbednosne smernice

o Pazljivo proCitajte ova uputstva pre ugradnije ili
upotrebe uredaja.

o Nikada nemojte stavljati zapaljive materijale ili
proizvode na ovaj ureda,.
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Pobrinite se da ove informacije budu dostupne osobi
odgovornoj za ugradnju uredaja jer to moze smanijiti
troSkove ugradnje.

Da biste izbegli opasnosti, ovaj uredaj mora biti
ugraden u skladu sa uputstvima za ugradnju.

Ovaj uredaj mora ugraditi i uzemljiti na ispravan
nacin samo odgovarajuce kvalifikovana osoba.

Ovaj uredaj treba da bude priklju€en na strujno kolo
sa izolacijskom sklopkom koja omogucava potpuno
iskljuCivanje s napajanja.

Propust da se uredaj ugradi na ispravan nacin moze
ponistiti bilo koju garanciju ili zahteve za odstetom.

Rukovanje i odrzavanje
Opasnost od strujnog udara

Nemojte kuvati na razbijenoj ili napukloj ploci za
kuvanje. Ako je plo€a za kuvanje razbijena ili napukla,
odmabh iskljucite uredaj s napajanja (uti¢nica u zidu)
| obratite se kvalifikovanom tehniCaru.

IskljuCite ploCu za kuvanje iz zida pre Cisc¢enja ili
odrzavanja.

NepridrZzavanje ovog saveta moze dovesti do
strujnog udara ili smrti.

Opasnost po zdravlje

Ovaj uredaj je u skladu sa bezbednosnim
standardima o elektromagnetnoj kompatibilnosti.
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Medutim, osobe sa sr€anim pejsmejkerima ili drugim
elektricnim implantatima (kao Sto su insulinske
pumpe) moraju da se posavetuju sa svojim lekarem
ili proizvodacem implantata pre upotrebe uredaja
kako bi bili sigurni da elektromagnetno polje nece
uticati na njihove implantate.

NepridrZzavanje ovog saveta moze dovesti do smrti.

Opasnost od vruéih povrsina

Tokom upotrebe, dostupni delovi ovog uredaja
postaju dovoljno vruci da mogu prouzrokovati
opekotine.

Nemojte dozvoliti da vase telo, odeca ili bilo koja
druga stvar osim odgovarajuceg posuda dodu

u dodir sa indukcijskim staklom dok se povrSina

ne ohladi.

Metalne predmete, kao Sto su nozevi, viljuske, kasike
i poklopci, ne smete stavljati na povrsinu ploCe jer
se mogu zagrejati

e Drzite podalje od dece.
e Rucke tiganja mogu biti vru¢e na dodir. Proverite da

li su ruCke tiganja iznad zona za kuvanje koje su
ukljucene. Drzite ru€ke podalje od dece.
NepridrZzavanje ovog saveta moze dovesti do
opekotina i rana.

Opasnost od posekotina

Ostro secivo strugaca za plocu izlozeno je kada se
skine bezbednosni poklopac. Budite narocito pazljivi
kada ga koristite i uvek ga Cuvajte na bezbednom
mestu podalje od domasaja dece.
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e Neopreznost moze voditi do povrede ili posekotina.

Vazne bezbednosne smernice

o Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je
u upotrebi. Klju€anje prouzrokuje stvaranje dima
| prskanje masnoce $to se moze zapaliti.

o Nikada nemoijte koristiti uredaj kao radnu povrsinu ili
povrSinu za drzanje stvari.

o Nikada ne ostavljajte predmete niti kuhinjski pribor
na uredaju.

o Nemojte stavljati niti drzati magnetne predmete (na
primer, kreditne kartice, memorijske kartice) ili
elektronske uredaje (na primer, kompjutere MP3
plejere) u blizini uredaja, jer na njih moze uticati
magnetno polje.

o Nikada nemoijte koristiti uredaj za zagrevanje
prostorije.

o Nakon upotrebe uvek iskljuCite zone za kuvanje
u skladu sa opisom u ovom uputstvu (na primer,
pomocu kontrola osetljivin na dodir). Nemojte se
oslanjati na to da ¢e funkcija za otkrivanje posude
iskljuCiti zone za kuvanje kada sklonite posude.

o Ne dopustajte deci da se igraju s uredajem, niti da
sede, stoje ili se penju na uredaj.

o Nemojte drzati stvari koje su deci zanimljive u
vitrinama iznad uredaja. Deca se mogu ozbiljno
povrediti ako se penju na ploCu za kuvanje.

o Ne ostavljajte decu samu ili bez nadzora u podrucju
u kom se uredaj koristi.

e Decu ili osobe sa invaliditetom koji ograniCava njihovu
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moguénost da koriste uredaj, odgovorna i kompe-
tentna osoba treba da uputi u to kako se ureda;
koristi. Instruktor treba da bude zadovoljan ako
mogu da koriste uredaj bez opasnosti po sebe

| svoje okruzenje.

Nemojte popravljati niti menjati bilo koji deo uredaja
ako to nije specificno preporuceno u uputstvu. Sve
ostale servisne radove treba da obavlja kvalifikovani
tehnicCar.

Nemojte koristiti parne CistaCe za CiS¢enje ploCe za
kuvanje.

Nemojte ispustati niti stavljati teSke predmete na
ploCu za kuvanje.

o Nemoijte stajati na vasoj plo€i za kuvanije.

o Nemoijte koristiti posude sa ostrim ivicama niti vuci
posude po indukcijskoj staklenoj povrsini jer to moze
izgrebati staklo.

Za CiSc¢enje ploCe za kuvanje nemoijte Koristiti Zicu
za sudove niti bilo koja druga gruba abrazivna
sredstva za CiSCenje, jer se tako moze izgrebati
indukcijsko staklo.

Ako je napojni kabl ostecen, mora ga zameniti
proizvodac, osoba koju proizvodac za to koristi ili
osoblje koje je za to obuceno, kako bi se sprecile
nezgode.

Ovaj uredaj je namenjen za koriS¢enje u domacinstvu
i u slicnim uslovima, kao §to su: - kuhinjske prostorije
u okviru prodavnica, kancelarija i drugih radnih
prostora; - vikendice; - od strane gostiju u hotelima,
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motelima i drugim ugostiteljskim objektima; -
konacista.

UPOZORENJE: Ovaj uredaj i njegovi dostupni
delovi zagrevaju se tokom upotrebe.

Treba obratiti paznju kako se ne bi dirali grejni
elementi.

Decu mladu od 8 godina treba drzati podalje od
uredaja osim ako nisu pod konstantnim nadzorom.
Ovaj uredaj smeju koristiti deca od 8 i viSe godina,
kao i osobe Cije su fiziCke, Culne ili mentalne
sposobnosti smanjene ili kojima nedostaje iskustvo i
znanje ukoliko im se obezbedi odgovarajuci nadzor
ili uputstvo o bezbednom koriS¢enju ovog uredaja i
ukoliko su upoznati s potencijalnim opasnostima.
Deca se ne smeju igrati ovim uredajem. Ciséenje i
odrZavanje ne treba da obavljaju deca bez nadzora.
UPOZORENJE: Kuvanje na ovoj ploCi bez nadzora,
uz upotrebu masti ili ulja, moze biti opasno i moze
izazvati pozar. NIKADA nemoijte pokusavati da
ugasite pozar vodom vec iskljuCite uredaj i pokrijte
plamen na primer poklopcem ili protivpozarnim
prekrivaCem.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: ne odlazite
predmete na povrsine za kuvanje.

Upozorenje: Ako je povrSina napukla, iskljuCite
uredaj kako biste sprecili mogucnost strujnog udara,
za stakleno-keramiCke ploCe za kuvanje ili ploCe od
slicnog materijala koji stite delove pod naponom

Ne sme se Kkoristiti parni Cistac.
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¢ Uredaj nije namenjen za rad pomocu spoljasnjeg
tajmera ili zasebnog sistema za daljinsko upravljanje.
OPREZ: Kuvanje se mora nadzirati. Kratkotrajno
kuvanje se mora neprestano nadzirati.
UPOZORENJE: Da bi se sprecilo prevrtanje uredaja,
potrebno je ugraditi ovo sredstvo za stabilizovanje.
Videti uputstva za ugradnju.
UPOZORENJE: Koristite samo one Stitnike za ugradnu
ploCu koje je proizveo proizvodac uredaja za kuvanje
ili one koje je proizvodaC ovog uredaja naveo u
uputstvima za upotrebu kao odgovarajuce, ili one koji
su prilozeni uz uredaj. Upotreba neodgovarajucih
Stitnika moze dovesti do nezgode.

Ovaj uredaj ima priklju€ak sa uzemljenjem samo za
funkcionalne namene.

Cestitamo na kupovini vage nove indukcijske ploge.

Preporu¢ujemo vam da odvojite dovoljno vremena da procitate ovo uputstvo /
uputstvo za ugradnju kako biste u potpunosti razumeli kako ispravno ugraditi ovaj
ureda;j i raditi na njemu.

Za ugradnju, procitajte deo o ugradniji.

Pazljivo procitajte sva bezbednosna uputstva pre upotrebe i Cuvajte ova uputstva /
uputstva za ugradnju za kasniju upotrebu.
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Pregled proizvoda

Pogled odozgo

1. 2000 W zona, povecéanje snage do 2600W
2. 1500 W zona, povecéanje snage do 2000W
3. 2000 W zona, povecanje snage do 2600W
4. 1500 W zona, povecanje snage do 2000W
5. Staklena plo¢a

6. Kontrolna tabla

Kontrolna tabla

2 7 3

0 N OO b~ W N R

. Kontrola za izbor zone grejanja
. Kontrola tajmera
. Taster za regulisanje jaCine

. Kontrola blokade ploce

. Taster za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

. Kontrola funkcije za povec¢anje snage

. Kontrola funkcije ,stani i kreni*

. Kontrola funkcije za odrzavanje toplote
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Uvod u indukcijsko kuvanje

Indukcijsko kuvanje je bezbedna, napredna, efikasna i ekonomi¢na tehnologija kuvanja.
Radi pomocu elektromagnetnih vibracija koje stvaraju toplotu direktno u posudu
umesto indirektno grejanjem staklene povrSine. Staklo se greje samo zato $to ga
posude zagreva.

BHE

posuda

magnetno strujno kolo

e (1) (h—= plo¢a od staklene keramike

indukcijski kalem

indukovana struja

Pre upotrebe vase nove indukcijske ploce

e Procitajte ovo uputstvo, a narocCitu paznju obratite na deo ,Bezbednosna
upozorenja“.

e Skinite zastitne folije koje se mozda jo$ nalaze na indukcijskoj ploci.

Upotreba kontrola osetljivih na dodir

Kontrole reaguju na dodir tako da ne morate da ih pritiskate.

Koristite jagodicu prsta, a ne vrh.

Cuée se zvuk svaki put kada je registrovan dodir.

Neka kontrole uvek budu €iste, suve i neka ih niSta ne prekriva (na primer
kuhinjski pribor ili krpa). Cak i malo vode moze otezati upotrebu kontrola.
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Izbor odgovarajuceg posuda

o Koristite samo ono posude Cije je dno odgovarajuce za
indukcijsko kuvanje. Potrazite indukcijski znak na pakovanju

ili dnu posude. T
e Mozete proveriti da li je vaSe posude odgovaraju¢e pomocu ’
magnetnog ispitivanja. Priblizite magnet dnu posude. Ako posuda
privue magnet, onda je odgovarajuc¢a za indukciju. W =
e Ako nemate magnet: —_ D
1. Sipajte malo vode u posudu koju Zelite da proverite. =

2. Ako - ne zatreperi na ekranu, a voda se zagreva, posuda je odgovarajuca.
¢ Nije odgovarajuc¢e posude od sledec¢ih materijala: Cist nerdajuéi ¢elik, aluminijum i bakar bez
magnetnog dna, staklo, drvo, porcelan, keramika i zemljano posude.

Nemojte koristiti posude sa oStrim ivicama ili zakrivljenim dnom.

r W

Pobrinite se da dno vaSe posude bude glatko, da ravno naleze na staklo i da je iste
veliine kao i zona za kuvanje. Koristite posude ¢iji je precnik iste veliine kao i izabrana
zona. Ako koristite neSto Siru posudu, zasigurava se maksimalna efikasnost energije.
Ako koristite manju posudu, plo€a moze biti manje efikasna od onoga $to se oCekuje.

Posudu uvek postavite po sredini zone za kuvanje.

NS5 T

Posude uvek podiZite sa indukcijske plo€e - nemojte ga povlaciti jer se tako moze
izgrebati staklo.

M
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Dimenzije posuda

Zone za kuvanje se u odredenoj meri automatski prilagodavaju pre¢niku posude.
Medutim, dno te posude mora imati najmanji neophodan prec¢nik u skladu sa
odgovarajucom zonom za kuvanje. Da biste na najbolji nacin iskoristili svoju plo¢u,
postavite posudu u srediSnji deo zone za kuvanje.

Pre¢nik dna indukcijskog posuda
Zona kuvanja Najmanje (mm)

1,2, 3, 4 (180 mm) 120

Gore navedeno moze da se razlikuje u zavisnosti od kvaliteta posude koja se koristi.

Upotreba indukcijske ploce

Pocetak kuvanja

1. Dodirnite kontrolu za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE.
Nakon uklju€ivanja, €u¢e se zvucni signal jednom, na svim
prikazima ekrana videce se ,-“ili ,--“, $to znadi da je
indukcijska plo¢a spremna za rad.

2. Postavite odgovarajucu posudu u zonu za kuvanje koju ;
Zelite da koristite. oA
* Pobrinite se da dno posude i povrS§ina zone za kuvanje P——
budu ¢&isti i suvi.

3. Dadirnite kontrolu izbora zone toplote i indikator pored i) D
kontrole ¢e trepereti. R A
K

4. Podesite nivo ja¢ine dodirom na ,-“, ,+“ ili prevlaéenjem duz kontrole ,—* ili
jednostavno dodirom na bilo koji deo tastera ,—".
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a. Ako ne izaberete zonu toplote u roku od 1 minuta, kerami¢ka ploca ¢e se
automatski iskljuciti. Moracete ponoviti 1. korak.

b. U bilo kom trenutku tokom kuvanja mozete izmeniti podeSavanje toplote.

c. Ako prevucete duz kontrole ,—*, ja€ina ¢e varirati od nivoa 2 do nivoa 8.
Ako pritisnete ,-“, snaga Ce se svaki put smanjivati za jedan nivo dok ne
dostigne 0.

Ako pritisnete ,+“, snaga ¢e se svaki put poveéavati za jedan nivo dok ne
dostigne 9.
Bl B et
Ako ekran treperi ~ — ~ naizmeniéno sa podeSavanjem toplote

To znadi sledece:

e niste postavili posudu u ispravnu zonu za kuvanije ili

e posuda koju koristite nije odgovarajuéa za indukcijsko kuvanje ili
e posuda je premala ili nije postavljena na sredinu zone za kuvanje.

Do grejanja ne dolazi ako u zonu za kuvanje nije postavljena odgovarajuca
posuda.

Ekran ¢e se automatski iskljuciti nakon 1 minuta ako nije postavljena
odgovaraju¢a posuda.

Po zavrsSetku kuvanja

1. Dodirnite kontrolu za izbor zone grejanja koju zelite da iskljucite. 5
L L

2. Iskljugite zonu za kuvanje dodirom na kontrolu ,-“ i prevucite na |
dole do ,0*. N
Ili prevucite duz ,—* do leve tacke, a zatim dodirnite ,-“.
Ili dodirnite levu tacku ,—“, a zatim dodirnite ,-“.

— =+

|

A ™

\
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Proverite da li ekran prikazuje ,0%, a zatim ,H".

E [’ a zatim H [!__l

3. Iskljucite celu plo¢u za kuvanje dodirom na kontrolu
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE. \

4. Pazite na vruce povrsine
,H“ pokazuje koja zona za kuvanje je vru¢a na dodir. Nestace kada se povrSina
ohladi do bezbedne temperature. Moze se koristiti i kao funkcija za ustedu
energije ako Zelite da zagrejete jo$ posuda, koristite deo ploce koji je joS vrué.

A le]

Upotreba regulacije napajanja

Upotrebom regulacije napajanja mozete podesiti ukupnu jacinu na 2,5 kW/ 3,0 kW/
4,5 kW/ 6,5 kW i 7,4 KW. Podrazumevano podeSavanje ukupne jacine je maksimalni
nivo napajanja.

Podesavanje ukupnog nivoa ja€ine u skladu s vasim
potrebama

1. Proverite da li je plo€a za kuvanje isklju¢ena.
Napomena: Regulaciju napajanja mozete podesiti samo kada je plo¢a za kuvanje

isklju¢ena. @

2; Dodirnite taster ,stani + kreni i zadrzite ga pritisnutim 5 sekundi. \ LH_‘
Cucete zvucni signal jednom. (I\ Y
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3. Nakon $to Cujete zvuk, istovremeno dodirnite tastere ,+“ i ,-“ i zadrzite ih pritisnutim
3 sekunde, indikator tajmera ée treperenjem prikazati prethodni ukupni nivo jacine, na
primer ,2,5% Ponovo dodirnite i zadrzite ,+“ i ,-“ 1 sekundu kako biste se prebacili na
drugi nivo ja€ine, na primer 3,0. Kada zeljena jacina treperi, dodirnite taster ,Stani+kreni*
i drzite ga 5 sekundi. Zvuéno upozorenje ¢e se Cuti 10 puta. To znaci da ste zavrsili
podesavanje.

()

®
\ ‘ : _agn
A 2@Gih = -3.0: + G‘D
oy P 1
Fh AT ¢
/ \
Napomena:
1. Nakon 2. koraka, morate dodirnuti ,+“i ,-“ u roku od 3 sekunde nakon $to Cujete

zvuéni signal. U suprotnom, moracete ponovo krenuti od 2. koraka.

2. Kada zavrsite s podeSavanjem, saCekajte dok se zvuéni signal oglasi 10 puta.
Tokom tog perioda nemojte dodirivati nijedan taster. U suprotnom pode$avanje nece
biti validno.

Pravila regulacije napajanja

Ako ukupna jacgina prede ograni¢enje od 2,5 kw, 3,0 kw, 4,5 kw, 6,5 kw (u zavisnosti
od nivoa koji ste podesili) ne¢ete moc¢i da povecate nivo ja€ine ni za jednu zonu. Ako
je povecéate dodirom na ,+“, plo€a za kuvanje ¢e se oglasiti 3 puta a indikator ¢e
prikazati ,Pn“ koje treperi. Zato treba da smanjite stepen jacine drugih zona pre nego
8to povecate jaCinu dotiCne zone.

Upotreba funkcije povec¢anja snage

Povecanje snage je funkcija povec¢anja jedne zone na veéu snagu u jednoj sekundi i
trajanju od 5 minuta. Tako mozete dobiti viSe snage i brze kuvanje.

Upotreba funkcije poveéanja snage za vecéu jacinu
1. Dodirnite taster za izbor zone grejanja koju zelite da pojacate i
indikator pored tastera ¢e trepereti. A B

2. Dodirnite taster za povecanje snage i zona grejanja ¢e poceti da radi
u rezimu povecanja snage. Na ekranu ¢e biti prikazano ,P“ $to ukazuje da zona
radi s poveéanom snagom.

@ —> P k]

N
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3. Povecéana snaga ¢e trajati 5 minuta a zatim ¢e se zona vratiti na nivo jacine 9.

96

4. Ako zelite da otkazete povecéanje snage u roku od 5 minuta, dodirnite taster za
izbor zone grejanja i indikator pored tastera ¢e trepereti. Zatim dodirnite taster za
povecanje snage, zona grejanja ¢e se vratiti na nivo jacine 9. Ili prevucite duz ,—
do leve tacke, zona grejanja ¢e se vratiti na nivo ja€ine koji ste dodirnuli.

G

] e
(1
l

\ N
I
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N \
Ogranicenja prilikom upotrebe

Cetiri zone su podeljene u dve grupe. U jednoj grupi, ako poveéavate snagu jedne
zone, prvo se potrudite da druga zona radi na/ispod nivoa jaCine 5.

Grupa a Grupa b

| |
= s —  — 5
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Upotreba funkcije odrzavanja toplote
Funkcija odrzavanja toplote je prikladna za odrzavanje hrane toplom.

Upotreba funkcije za odrzavanje toplote za stabilizovanje
temperature

1. Dodirnite taster za izbor zone grejanja u kojoj Zelite da odrzavate 5
toplotu i indikator pored tastera ¢e trepereti.

R

2. Dodirnite taster Y | indikator zone kuvanja ¢e prikazati ,A".

3. Ako Zelite da otkaZzete funkciju odrzavanja toplote, dodirnite taster za izbor zone

grejanja a zatim dodirnite taster \=J . Zona grejanja ¢e se vratiti na nivo snage ,0".

Q
Bel= Y = 0]

| T
“VI\ \'!

N

Upotreba funkcije pauze - STANI+KRENI

Funkcija pauze se moze koristiti u bilo koje vreme tokom kuvanja. Ona vam
omogucava da zaustavite indukcijsku plocu i da se kasnije vratite kuvanju.

1. Proverite da li zona kuvanja radi.

2. Dodirnite taster STANI+KRENI, indikator zone kuvanja ¢e prikazati ,11*.
Zatim ¢Ce se rad indukcijske ploCe deaktivirati u okviru opsega zona za kuvanje, osim
tastera STANI+KRENI, uklju€ivanje/iskljucivanje i tastera za blokadu.

58 M6 @ TR 0T
0 @6 4N H@m @i
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3. Za otkazivanje statusa pauze, dodirnite taster STANI+KREN!I, zatim ¢e se zona za
kuvanje vratiti na nivo jacine koji ste ranije podesili.

He ol @ B M
o G0 Tem @e

Blokada kontrola

e Kontrole mozete blokirati kako biste sprecili slu€ajnu upotrebu (na primer, deca
slu¢ajno ukljue zonu za kuvanje).
e Kada su kontrole blokirane, nijedna kontrola osim
UKLJUCIVANJA/ISKLJUCIVANJA ne radi.
Blokada kontrola
Dodirnite kontrolu za blokadu. Indikator tajmera ¢e prikazati ,Lo“
Otklju¢avanje kontrola
1. Proverite da li je indukcijska plo¢a uklju¢ena.
2. Dodirnite i zadrzite neko vreme kontrolu za blokadu
3. Sada mozete poceti s koriS¢enjem indukcijske ploce.
Kad je ploCa u rezimu blokade, sve kontrole su onemogucene osim
UKLJUCIVANJA/ISKLJUCI\{ANJA, u hitnom sjuéaju uvek mozete iskljuciti indukcijsku plocu
pomocu kontrole za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE, ali za slede¢u operaciju najpre morate
otkljucati plocu.

Zastita od pregrevanja
Ugradeni senzor za temperaturu moze da prati temperaturu unutar indukcijske ploce.
Kada otkrije preveliku temperaturu, indukcijska plo¢a automatski prestaje da radi.

Zastita od prelivanja

Zastita od prelivanja je bezbednosna zastitna funkcija. Ona automatski iskljuuje
plo¢u u roku od 10 sekundi ako voda dospe na kontrolnu tablu, pri Eéemu se zvuéni
signal oglasava 1 sekundu.

Otkrivanje malih predmeta

Ako se na ploci za kuvanje ostavi posuda koja nije magnetna (na primer
aluminijumska) ili neki drugi mali predmet (na primer noz, viljuska, klju€), plo¢a za
kuvanje automatski prelazi u stanje pripravnosti za 1 minut. Ventilator ¢e nastaviti da
hladi indukcijsku plo€u dodatnih 1 minut.
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Zastitno automatsko isklju€ivanje

Automatsko iskljucivanje je bezbednosna zastitna funkcija vase indukcijske ploce.
Iskljuuje se automatski ako se dogodi da zaboravite da je isklju€ite nakon kuvanja.
Podrazumevano vreme rada za razli€ite nivoe jacine prikazano je u donjoj tabeli:

Nivo jacgine 1 2 3141|565 6 7 8 9 A 1

Podrazumevani tajmer 8 8 84| 4 4 2 2 2 2 2
rada (sat)
Kada skinete posudu, indukcijska plo¢a moze odmah da prekine grejanje a plo¢a za
grejanje se automatski iskljuCuje nakon 2 minuta.
Osobe sa sréanim pejsmejkerom treba da se posavetuju sa svojim lekarem
& pre upotrebe ovog uredaja.

Upotreba tajmera

Tajmer mozete koristiti na dva nacina:

e Mozete ga koristiti kao broja¢ minuta. U tom slucaju, tajmer ne iskljucuje zone za
kuvanje kada podeSeno vreme istekne.

e MoZete ga podesiti da isklju€i jednu zonu za kuvanje kada podeSeno vreme istekne.

e Tajmer mozZete podesiti do 99 minuta.

Upotreba tajmera kao broja¢a minuta
Ako ne izaberete nijednu zonu za kuvanje
1. Proverite dali je plo¢a za kuvanje uklju¢ena.

Napomena: broja¢ minuta mozete koristiti ¢ak i ako niste izabrali G
nijednu zonu za kuvanje.
2. Dodirnite ,-“ili ,+“ na kontroli tajmera, indikator brojaca ¢e poceti _ S; +
da treperi i na ekranu tajmera ¢ée biti prikazano ,99% ili ,01%. (L
q
3. Podesite vreme dodirivanjem kontrole ,-“ ili ,+* )
Savet: Dodirnite kontrolu ,-“ ili ,+* jednom kako biste povecali ili smanijili vrednost
za 1 minut. Drzite pritisnutom kontrolu ,-“ ili ,+“ tajmera kako biste povecali ili

smanijili vrednost za 10 minuta.
4. Otkazite vreme dodirom na ,-“ na tajmeru i prevlacenjem na dole do , 0

30+ = - 00 += - == +

1

P —
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5. Kada je vreme podeS$eno, odbrojavanje ¢e odmah poceti. G,,
Na ekranu c¢e biti prikazano preostalo vreme i indikator
tajmera Ce trepereti 5 sekundi.
%, /
- -36; +
@

-—— 4

6. Zvucno upozorenje ¢e se Cuti 30 sekundi a na indikatoru
tajmera ¢e biti prikazano ,--“ kada istekne podeSeno vreme.

Podesavanje tajmera za iskljuc¢ivanje jedne zone za kuvanje

Zone za kuvanje podeSene za ovu opciju ce:

1. Dodirnite kontrolu za izbor zone grejanja za koju Zelite da 6 ;l
podesite tajmer. (na primer zona 1#) {J T
N

2. Dodirnite kontrolu tajmera, indikator brojaca ¢e poceti da
treperi i na ekranu tajmera ¢e biti prikazano ,30°. ()

3. Podesite vreme dodirivanjem kontrole ,-“ili ,+*.
Savet: Dodirnite kontrolu ,-“ ili ,+“ jednom kako biste povecali ili smanijili vrednost
za 1 minut. Drzite pritisnutom kontrolu ,-“ ili ,+“ tajmera kako biste povecali

ili smanijili vrednost za 10 minuta.

Ako podeSavanje vremena prede 99 minuta, tajmer .
¢e se automatski vratiti na 0 minuta. G/:

4. Kada je vreme podeseno, odbrojavanje ¢e odmah poceti. \ /
Na ekranu ¢&e biti prikazano preostalo vreme i indikator - —35— -+
tajmera ée trepereti 5 sekundi. ! A

NAPOMENA: Crvena tacka pored indikatora nivoa jacine
zasvetlece Cime ¢e oznaciti da je zona izabrana. 5 -

5. Da biste otkazali tajmer, dodirnite kontrolu za izbor zone grejanja i zatim dodirnite
»— na tajmeru i prevucite na dole do ,0%, tajmer Ce biti otkazan i na ekranu ¢e biti
prikazano ,00“ minuta, a zatim ,--“.
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6. Kada vreme na tajmeru istekne, odgovarajuca zona za kuvanje ¢e se automatski

iskljuciti i bice prikazano ,H".

Hle]

& Ostale zone za kuvanje Ce i dalje raditi ako su prethodno uklju€ene.

PodesSavanje tajmera za iskljucivanje viSe zona za kuvanje

1.

Ako koristite ovu funkciju za viSe zona grejanja, indikator tajmera ¢e prikazati najkrace
vreme.

(na primer zona 1# podeSeno vreme od 3 minuta, zona 2# podeSeno vreme od 6 minuta,
indikator tajmera pokazuje ,3“.)

NAPOMENA: Crvena tacka koja treperi pored indikatora nivoa jaCine znaci da indikator
tajmera prikazuje vreme zone grejanja.

Ako zelite da proverite podeSeno vreme druge zone grejanja, dodirnite kontrolu za
izbor zone grejanja. Tajmer ée prikazati svoje podedeno vreme.

6. E] (pode$eno na 6 minuta) @
3 .{ E (podeseno na 3 minuta) B 3

Kada vreme na tajmeru istekne, odgovaraju¢a zona grejanja ¢e se automatski iskljuciti i

bi¢e prikazano ,H.

NAPOMENA: Ako Zelite da promenite tajmer nakon $to je podesen, treba da
pocnete od 1. koraka
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Odrzavanje i €iS¢enje

Sta?

Kako?

Vazno!

Svakodnevna
zaprljanost stakla
(otisci prstiju, tragovi,
fleke od hrane ili
prelivanja bez Secera
na staklu)

1. Iskljucite plo€u za kuvanje.

2. Nanesite sredstvo za CiS¢enje
dok je staklo joS uvek vruce
(ali ne vrelo!)

3. Isperite i osuSite Cistom krpom
ili papirnim ubrusom.

4. Ponovo ukljucite plo¢u za
kuvanje.

« Kada je plo¢a za kuvanije iskljucena,
nece se videti indikator za ,vruéu
povrsinu® iako zona za kuvanje moze
i dalje biti vruéa! Budite izuzetno
pazljivi.

« Metalna Zica za sudove, plasti¢na
Zica za sudove i jaka abrazivna
sredstva za CiSCenje mogu izgrebati
staklo. Uvek procitajte informacije na
etiketi kako biste proverili da li su
sredstvo za ¢iSc¢enje ili Zica
odgovarajuci.

o Na ploci za kuvanje ne sme biti
ostataka sredstva za CiScenje: na
staklu mogu ostati fleke.

Prelivanja, otapanja i
curenja koja sadrze
Secer na staklu

Odmah ih uklonite lopaticom,
Spatulom ili strugacem
odgovarajué¢im za indukcijsko
staklo plo¢a za kuvanije, ali
pazite na vruée povrsine zona
za kuvanje:

1. Iskljugite plo€u za kuvanje iz
zida.

2. Drzite oStricu ili kuhinjski
pribor pod uglom od 30° i
sastruZite ostatke sa hladnog
podrucja ploce za kuvanje.

3. Ocistite mesto prelivanja ili
prosipanja krpom za sudove ili
papirnim ubrusom.

4. Sledite gore navedene korake
od 2 do 4 za ,svakodnevnu
zaprljanost stakla®.

Skinite fleke od otapanja ili curenja
hrane koja sadrzi Secer $to je pre
moguce. Ako ih ostavite da se
ohlade na staklu, kasnije ¢ée mozda
biti teSko da se uklone ili ak mogu
naciniti trajnu Stetu na staklenoj
povrsini.

Opasnost od posekotina: kad je
bezbednosni poklopac skinut, sec¢ivo
strugaca je veoma o$tro. Budite
narocito pazljivi kada ga Koristite i
uvek ga Cuvajte na bezbednom
mestu podalje od domasaja dece.

Ostaci prelivanja na
kontrolama koje
reaguju na dodir

1. Iskljucite plo€u za kuvanje.
Natopite fleku od prelivanja
. ObriSite podrucje kontrole
osetljive na dodir ¢istim
vlaznim sunderom ili krpom.
4. Potpuno osusite to podrucje
papirnim ubrusom.
5. Ponovo ukljudite plo¢u za
kuvanje.

w N

Plo¢a za kuvanje moze da se oglasi
zvuénim signalom i moze sama da
se iskljuci, a kontrole osetljive na
dodir mozda nece raditi dok je
te€nost na njima. Pobrinite se da
podrucje kontrole osetljive na dodir
bude suvo pre ponovnog ukljuc¢ivanja
ploce za kuvanje.
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Mali saveti

Problem

Mogucéi uzroci

Sta uraditi

Nije moguce ukljuciti
indukcijsku plocu.

Nema napajanja.

Proverite da li je indukcijska plo¢a
priklju¢ena na napajanje i da li je
ukljucena.

Proverite da li je u vaSem domu ili
podrudju nestalo struje. Ako ste sve
proverili a problem ipak postoji,
obratite se kvalifikovanom tehnicaru.

Kontrole osetljive na
dodir ne reaguju.

Kontrole su blokirane.

Otklju€ajte kontrole. Videti deo
LUpotreba indukcijske ploce* u
uputstvima.

TesSko se rukuje
kontrolama osetljivim
na dodir.

Na kontrolama mozda postoji
mali sloj vode ili kontrole
dodirujete vrhom prsta.

Pobrinite se da polje kontrole osetljive
na dodir bude suvo i koristite jagodicu
prsta kada dodirujete kontrole.

Staklo je izgrebano.

Posude s grubim ivicama.

Koristi se neodgovarajuca
abrazivna zica ili sredstva za
Ciscenje.

Koristite posude sa ravnim i glatkim
dnom. Videti ,Izbor odgovarajuceg
posuda®“.

Videti ,Odrzavanje i CiS¢enje”.

Neke posude
pucketaju ili klepecu.

Uzrok moze biti izrada vasSeg
posuda (slojevi razli¢itih metala
razlicito vibriraju).

To je normalno za posude i ne ukazuje
na neki kvar.

Indukcijska plo¢a bruiji
kada se koristi na
postavci jaCeg
grejanja.

Uzrok je tehnologija indukcijskog
kuvanja.

To je normalno, ali buka treba da se
smaniji ili da kompletno nestane kada
smanjite ja€inu grejanja.

Cuje se buka
ventilatora iz
indukcijske ploce.

Ventilator za hladenje koji je
ugraden u vasu indukcijsku plo€u
ukljucio se kako bi sprecio
pregrevanje elektronike. On
moze nastaviti s radom cak i
kada ugasite indukcijsku plo¢u.

To je normalno i nije potrebno nista
preduzimati. Nemojte iskljucivati
napajanje indukcijske ploce iz zida dok
ventilator radi.

Posude se ne zagreva
niti se prikazuje na
ekranu.

Indukcijska plo¢a ne moze da
prepozna posude zato $to nije
odgovarajuce za indukcijsko
kuvanje.

Indukcijska ploca ne moze da
otkrije posudu jer je premala za
zonu za kuvanie ili nije
odgovarajuce postavljena na
sredinu.

Koristite posude odgovarajucée za
indukcijsko kuvanje. Videti deo ,Izbor
odgovarajuceg posuda“.

Postavite posudu na sredinu i pobrinite
se da njeno dno odgovara veli€ini zone
za kuvanje.
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Iznenada se iskljucila
indukcijska ploca ili
zona za kuvanje,
oglasio se zvuk i
prikazan je kod greske
(obi¢no se smenjuju
jedna ili dve cifre na
ekranu tajmera za

kuvanje).

Tehnicka greska.

ZapiSite brojeve i slova greske,
iskljucite napajanje indukcijske ploce iz
zida i obratite se kvalifikovanom
tehnicaru.

Prikaz kvara i provera

Ako dode do neke nepravilnosti, indukcijska plo€a ¢ée automatski uci u zastitno stanje
i prikaza¢e se odgovarajuéi zastitni kodovi:

Problem Moguéi uzroci Sta uraditi
F3/F4 Kvar senzora temperature Obratite se dobavljacu.
indukcijskog kalema
F9/FA Kvar senzora temperature IGBT-a. Obratite se dobavljacu.
E1/E2 Neobi¢an napon Proverite da li je napajanje
normalno.
Ukljuciti nakon Sto je napajanje
normailno.
E3 Visoka temperatura na senzoru Obratite se dobavljacu.
temperature indukcijskog kalema
E5 Visoka temperatura na senzoru Ponovo pokrenite uredaj nakon

temperature IGBT-a

§to se ploca ohladi.

Gore navedene su procene i provera uobiajenih greSaka.
Nemojte sami rasklapati uredaj kako biste izbegli opasnost i oSte¢enja indukcijske

ploce.

SR-23




Tehnicke specifikacije

Plo¢a za kuvanje CIS642SCTT/4U

Zone za kuvanje 4 zone

Napajanje 220-240 V~, 50-60 Hz
Instalirana elektri¢na struja 2,5 kw: 2250-2750 W ili

3,0 kw: 2700-3300 W ili
4,5 kw: 4050-4950 W ili
6,5 kw: 5850-7150 W ili
7,4 kw: 6600-7400 W

Dimenzije proizvoda DxSxV (mm) 590X520X55

Dimenzije ugradnje AxB (mm) 560X490

Tezina i dimenzije su priblizne. S obzirom da stalno nastojimo da poboljSamo nase
proizvode mozemo izmeniti specifikacije i dizajn bez prethodne najave.

Ugradnja

Izbor opreme za ugradnju

Izrezite radnu povrs$inu u skladu s dimenzijama prikazanim na crtezu.

U svrhu ugradnje i upotrebe, oko otvora treba ostaviti prostor od minimalno 5 cm.
Pobrinite se da debljina radne povrSine bude najmanje 30 mm. Izaberite za radnu
plo¢u materijal koji je otporan na toplotu kako biste izbegli vece deformacije koje
prouzrokuje emitovanje toplote sa ploge za kuvanje. Kao $to je prikazano u nastavku:

- W

X
D (mm) | S (mm) V(mm) [ D(mm) | A(mm) | B(mm) | X (mm)
590 520 55 51 560+5 490+5 50 mini
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U svim okolnostima se pobrinite da indukcijska plo€a za kuvanje ima dobru ventilaciju kao i
da dovod i odvod vazduha ne budu blokirani. Pobrinite se da indukcijska plo¢a za kuvanje
bude u dobrom radnom stanju. Kao $to je prikazano u nastavku

f Napomena: Bezbedna udaljenost izmedu plo¢e za kuvanje i vitrine iznad

ploge treba da bude najmanje 760mm.

-

=

A B C D E

(mm) (mm) (mm)

760 50 mini 20 mini Ulaz Izlaz vazduha
vazduha 5mm

Pre ugradnje ploc€e pobrinite se da

radna povrsina bude pravougaona i ravna kao i da nijedan konstrukcijski element
ne ometa zahteve za prostorom

radna povrsina bude izradena od materijala otpornog na toplotu

ako se plo¢a za kuvanje ugraduje iznad rerne, rerna ima ugraden ventilator
ugradnja bude u skladu sa svim zahtevima za zazorom i odgovarajuc¢im
standardima i odredbama

postoji odgovarajuci izolacioni prekida¢ koji omoguéava potpuno iskljuivanje s
napajanja, a koji je ugraden i postavljen u skladu s lokalnim zakonima i propisima
o ozi¢enju.

Vrsta izolacionog prekida¢a mora biti odobrena i mora obezbediti odvajanje
kontakta zazorom od 3 mm na svim polovima (ili u svim aktivnim [faznim]
provodnicima ako lokalni propisi o ozi€enju omogucavaju takvu varijaciju zahteva)
izolacioni prekida¢ bude lako dostupan potroSacu kad je plo€a za kuvanje
ugradena

mozete da se obratite lokalnim gradevinskim zvani¢nicima i pravilnicima ako imate
odredene nedoumice u vezi sa ugradnjom

gornji sloj (kao $to su keramicke plocice) na povrSini zidova oko plo¢e za kuvanje
bude otporan na toplotu i da ga je lako Cistiti.
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Nakon ugradnje plo¢e za kuvanje pobrinite se da

e napojni kabl nije dostupan kroz vrata ormarica ili fioka

e postoji odgovarajué¢ protok svezeg vazduha van ormari¢a sve do donjeg dela
ploge za kuvanje

e ako je plo¢a za kuvanje ugradena iznad fioke ili ormari¢a, zastita od toplote bude
postavljena ispod donjeg dela plo¢e za kuvanje

e izolacioni prekida¢ bude lako dostupan korisniku

Pre lociranja nosaca za priévrscivanje
Jedinica treba da bude postavljena na stabilnu, glatku povrSinu (koristite pakovanje).
Nemoijte na silu koristiti kontrole koje Strée iz ploCe za kuvanje.

Podesavanje polozaja nosaca
Pri¢vrstite plo€u za kuvanje za radnu povrSinu pomocu nosaca sa 4 zavrtnja u
donjem kucistu plo¢e za kuvanje (videti sliku) nakon ugradnje.

A B C D
Zavrtanj | Nosac Otvor za Donje kuciste
zavrtanj
)
<
staklo

B spojni element

A zavrtanj iy
ST3.5%8 = L

Donje kuéiste radna povrsina/kuhinjski
ormarié¢

hY

Oprez
1. Indukcijsku plo¢u mora ugraditi kvalifikovano osoblje ili tehni¢ari. Nasi struénjaci
vam stoje na usluzi. Nikada nemojte izvoditi ove radove sami.
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2. Plo¢a za kuvanje se ne sme ugradivati direktno iznad masSine za pranje sudova,
frizidera, zamrzivaca, ve$-masine ili masine za su$enje vesa, jer vlaga moze
ostetiti elektroniku ploce

3. Indukcijsku plo€u treba ugraditi tako da se obezbedi bolja emisija toplote da bi se
poboljSala pouzdanost.

4. Zid i indukcijska zona grejanja iznad povrSine stola moraju biti otporni na toplotu.

5. Da bi se izbegla oStecenja, lepljiva traka i izolacija moraju biti otporni na toplotu.

Povezivanje ploc¢e za kuvanje na napajanje

Plo€u za kuvanje na napajanje sme da poveze samo odgovarajuce kvalifikovana osoba.
Pre povezivanja ploCe na napajanje, proverite sledece:

1. da li je sistem oZi€¢enja u domu odgovarajuc¢ za snagu koja je potrebna za plo¢u za
kuvanje.

2. da li napon odgovara vrednosti koja je navedena na tablici uredaja

3. da li napojni kablovi mogu podneti optere¢enje navedeno na tablici uredaja.

Za povezivanje plo€e za kuvanje na napajanje, nemojte koristiti adaptere, reduktore niti
produzne kablove jer oni mogu prouzrokovati pregrevanje i pozar.

Napojni kabl ne sme dodirivati nijedan deo koji se zagreva i mora biti postavljen tako da
njegova temperatura ni na jednom delu ne prelazi 75°C.

& Neka elektri¢ar proveri da li je sistem ozi¢enja u domu odgovaraju¢ bez potrebe za
izmenama.
Sve izmene sme da sprovede samo kvalifikovani elektri¢ar.

Napajanje treba prikljuciti u skladu sa odgovaraju¢im standardom na jednopolni
prekida¢ strujnog kola. Nacin povezivanja je prikazan u nastavku.

220-240V~ 220-240V~

Ulaz -240V~ Ulaz Ulaz = Ulaz -
[ﬁzzo 240V 220-240V~ 400

L L 1 I I I

mLeNmMe@ me N @ L1 L2 @

Zutalzelena

Zutalzelena

Napojnikabl Napojni kabl Napojni kabl Napojni kabl

e Ako je kabl ostecen ili ga treba zameniti, to treba da izvrSi postprodajni agent pomoéu
namenskih alata kako bi se sprecile nezgode.

e Ako se uredaj ukljuuje direktno na napajanje viSepolni prekida¢ za strujno kolo mora
biti ugraden s najmanjim otvorom od 3 mm izmedu kontakata.
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e Osoba koja ugraduje uredaj mora da se pobrine za ispravno elektricno povezivanje
kao i da to povezivanje odgovara bezbednosnim propisima.
Kabl ne sme biti savijen niti pritisnut.
Kabl treba redovno da proverava ovlasc¢eni tehni¢ar i samo on sme da ga zameni.

Ovaj uredaj je obelezen u skladu sa evropskom direktivom 2012/19/EU o
elektricnoj i elektronskoj opremi (WEEE). WEEE sadrzi kako zagaduju¢e materije
(koje mogu negativno uticati na zivotnu sredinu) tako i bazne elemente (koji se
mogu ponovo koristiti). Vazno je da se WEEE podvrgne posebnim postupcima radi
ispravnog uklanjanja i odlaganja zagadivaca i obnavljanja svih materijala. Svaki
pojedinac moze imati vaznu ulogu u ulaganju napora da WEEE materijali ne
postanu problem po zivotnu okolinu; od sustinske je vaznosti da se slede neka
B  osnovnapravila:
- WEEE materijale ne treba tretirati kao ku¢ni otpad;
- WEEE treba odneti na odredena mesta za sakupljanje kojim upravlja gradski odbor ili za to
registrovana kompanija.
U mnogim zemljama postoji sakupljanje velikog WEEE materijala za domacinstva. Prilikom kupovine
novog uredaja, stari mozete vratiti trgovcu koji je duzan da ga preuzme bez naknade, i to ukoliko je
uredaj identi¢an i poseduje iste funkcije kao i kupljena oprema.
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Informacije o proizvodu elektri¢nih plo¢a za kuvanje u domacinstvu u skladu sa Regulativom komisije

(EU) br. 66/2014

Polozaj Simbol Vrednost Jedinica
Identifikacija modela CIS642SCTT/4U
Vrsta ploce: Elektricna ploca
zone 4
Broj zona i/ili podrucja
za kuvanje
podrucja
indukcijske zone za X
kuvanje
Tehnologija grejanja - "
(indukcijske zone za IndEkcusl_(a podrucja
kuvanje i podru¢ja za Za kuvanje
kuvanje, zone za | zone za kuvanje koje
kuvanje koje isijavaju, | isjjavaju
Evrste ploce)
¢vrste ploce
Zadnji levi (%) 18,0 cm
Zadniji sredniji (0] - cm
Zadnji desni (%] 18,0 cm
Sredniji levi (0] - cm
Za kruzne zone ili podruéja za kuvanije:
precnik upotrebljive povrsine po elektricnoj | Sredniji centralni (0] - cm
zoni za kuvanje, zaokruzen na najblizih 5 mm
Srednji desni (0] - cm
Prednji levi (0] 18,0 cm
Predniji centralni 0] - cm
Prednji desni (%] 18,0 cm
Lo L
Zadnji levi W - cm
Za nekruzne zone ili podrucja za kuvanje:
duzina i Sirina upotrebljive povrsine po " " L )
elektriénoj zoni ili podrucju za kuvanje, Zadniji srednji w cm
zaokruzen na najblizih 5 mm
" . L
Zadniji desni W - cm
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T L
Sredniji levi W - cm
. ) L
Sredniji centralni w - cm
" . L
Srednji desni W - cm
P L
Prednji levi W - cm
. . L
Prednji centralni W - cm
" . L
Prednji desni W - cm
Zadniji levi E;ekt"?m 1935 Whikg
uvanje
Zadniji srednji Eiiekt”c.”" ; Whikg
uvanje
Zadniji desni Eliek‘”?“c’ 197,2 Whikg
uvanje
- Elektri¢no
Sredniji levi kuvanje - Whikg
Potro$nja energije za zonu ili podrucje Srednii centralni Elektricno } Whik
kuvanja izracunata po kg / kuvanje 9
Srednji desni Eliek‘”‘?“o ; Whikg
uvanje
Prednji levi Eiiekt”c.”o 192,3 Whikg
uvanje
Prednji centralni Eliektrlqno - Whikg
uvanje
. . Elektricno
Prednji desni kuvanje 195,6 Whikg
PotroSnja energije za ploéu izracunata po kg Elektricna plo¢a 194,7 Wh/kg

Primenjeni standard: EN 60350-2 Ku¢ni elektri¢ni uredaji za kuvanje - 2. deo: Ploce - nacini merenja ucinka

Predlozi za ustedu energije:

Da biste na najbolji nacin iskoristili svoju ploc€u, postavite posudu u sredi$nji deo zone za kuvanije.
Kori§¢enje poklopca ¢e smanijiti vreme kuvanja i smanijiti potro$nju energije jer ¢e zadrzavati toplotu.

Pocnite s kuvanjem na viSoj temperaturi i smanijite je kada se hrana zagreje.

« Smanijite koli€inu te¢nosti ili masti kako biste smanijili vreme kuvanja.

Koristite posude ¢iji je pre¢nik iste veli€ine kao i izabrana zona.
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A c € jelolés termékre helyezésével megerdsitjuk,
hogy a termék megfelel valamennyi eurdpai biztonsagi,
egészsegvedelmi és kornyezetvédelmi kovetelménynek,
amelyek a termékre alkalmazhatok a torvényi elGirasnak
megfelelben.

Biztonsagi figyelmeztetések
Biztonsaga fontos szamunkra. A f6z6lap hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi utmutatot.

Telepités

Elektromos aramiités veszélye

. Barmilyen munkalat vagy karbantartas megkezdése
el6tt valassza le a készuléket az elektromos
halozatrol.

. Alapvet6 és elengedhetetlen fontossagu a megfeleld
foldelési haldzathoz csatlakoztatas.

« Az otthoni aramhaldzaton kizarélag szakképzett
villanyszereld hajthat végre modositasokat.

. Jelen tanacs figyelmen kivul hagyasa elektromos

aramutést vagy halalt eredményezhet.

Vagasi sérulés veszélye

. Ovatossag javasolt, mint a pult szélei élesek.

. Az Ovatossag mell6zése séruléseket vagy vagasi

sebeket eredményezhet.

Fontos biztonsagi utasitasok

« A készulék beszerelése vagy hasznalata el6tt olvassa
ezeket az utasitasokat.

. A készulékre soha ne helyezzen éghet6 anyagokat
vagy termékeket.
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Jelen utasitast tegye elérhetévé a készuléket
beszerelé szakember szamara, mivel igy el6fordulhat,
hogy csokkenthet6 a beszerelés koltsége.

A veszélyek elkertlése érdekében a készuléket
kotelezben jelen beszerelési utasitasoknak
megfelel6en szerelje be.

A készulék megfeleld beszerelését és foldelését
kizarolag szakkeépzett szakember végezze.

A készuléket kizardlag olyan halozatra
csatlakoztassa, amelyiknek részeét képezi egy olyan
szakaszolo, amelyik teljesen levalasztja a készuléket
a tapellatasrol.

A készulék nem megfelel6 beszerelése
ervénytelenitheti az 6sszes jotallasi vagy
felel6sségvallalasi igényt.

Tisztitas és karbantartas
Elektromos aramutés veszélye

Ne f6zz0n torott vagy megrepedt f6z6lapon. Ha a
f6z6lap felllete eltorott vagy megrepedt, azonnal
kapcsolja ki a készuléket a haldzati tapellatasnal (fali
kapcsolonal), és vegye fel a kapcsolatot egy
szakképzett szakemberrel.

Barmilyen tisztitas vagy karbantartas el6tt kapcsolja le
a f6z6lapot fali kapcsolénal.

Jelen tanacs figyelmen kivil hagyasa elektromos
aramuteést vagy halalt eredményezhet.

Egészséglgyi veszélyek

A készulék megfelel az elektromagneses biztonsagi
szabvanyoknak.
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Mindazonaltal a szivritmus-szabalyozoéval vagy egyéb
elektromos implantatummal (példaul inzulinpumpakkal)
rendelkez6 személyeknek kotelez6en egyeztetniuk
kell az orvosukkal vagy az implantatum gyartéjaval,
mielbtt hasznalatba venné a készuléket annak
biztositasa érdekében, hogy az adott implantatumokat
nem befolyasolja a készulék elektromagneses mezdje.
Jelen tanacs figyelmen kivul hagyasa halalt
eredményezhet.

Forré felulet altal jelentett veszély

Hasznalat soran a készulék elérhetd részei
felforrosodnak, igy €gési séruléseket okozhatnak.

Ne hagyja, hogy teste, ruhazata vagy barmilyen
egyeéb, megfeleld edényektdl eltérd targy hozzaérjen
az indukcios Uveghez, amig a felulet le nem hl.

Ne helyezzen fémtargyakat, igy példaul késeket,
villakat, kanalakat és fed6ket a f6z6lap feluletére,
mivel ezek felforrosodhatnak.

A gyermekeket tartsa a készulektdl tavol.

A serpeny6k fogantyui felforrésodhatnak. Figyeljen
arra, hogy a serpenydk fogantyui ne Iégjanak tul azon
f6z6zdnan, amelyen talalhaté az edény. Gondoskodjon
arrél, hogy a gyermekek ne érhessék el a fogantyukat.
Jelen tanacs figyelmen kivil hagyasa égesi
séruléseket és forrazasokat eredményezhet.

Vagasi sérulés veszélye

A f6z6lap kaparo éles pengéje veszélyt jelenthet
visszahuzott védéburkolat mellett. A kaparot rendkival
ovatosan hasznalja, és mindig biztonsagosan és
gyermekektdl tavol tarolja.
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Az bvatossag mell6zése séruléseket vagy vagasi
sebeket eredményezhet.

Fontos biztonsagi utasitasok

Soha ne hagyja a készuléket felugyelet nélkil mikodés
kozben. A f6zés kdzben tulcsorduld étel fustot és
esetlegesen felgyullad6 zsiros kiomléseket
eredményezhet.

Soha ne hasznalja a készuléket munka- vagy
tarolofeluletkeént.

Soha ne hagyjon targyakat vagy eszko6zoket

a készuléken.

Ne helyezzen a készulékre vagy annak kozelébe
magnesezhet6 targyakat (pl. bankkartyakat, memoria-
kartyakat) vagy elektronikus eszk6zoket (pl. szamité-
gepeket, MP3 lejatszokat), mivel a készulék elektro-
magneses hatasa hatassal lehet a mikodésukre.
Soha ne hasznalja a készuléket a helyiség
melegitésére vagy hevitésere.

Hasznalatot kovetben kapcsolja ki az 0sszes f6z6zonat
és a f6zblapot a jelen utasitasban részletezett médon
(vagyis az érintésvezérlés hasznalataval).

Ne tamaszkodjon kizardlagosan a serpenydeszleld
funkciora a f6z6zonak kikapcsolasahoz a serpenybk
eltavolitasat kovetden.

Ne engedje gyerekeknek, hogy jatsszanak a készu-
lekkel, hogy rauljenek, raalljanak vagy felmasszanak ra.
Ne taroljon gyermekek szamara csabito targyakat

a készulék folotti szekrényekben. A f6z6lapra felmaszé
gyermekek sulyos séruléseket szenvedhetnek.

Ne hagyja a gyermekeket egyedul vagy felugyelet
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nélkul az adott helyiségben, a készulék mikodése
kozben.

A gyermekeket és a készulék hasznalatat illetéen
korlatozottsagot okoz6 fogyatékossaggal rendelkezé
személyeket egy felel6s és kompetens személynek
kell utmutatassal szolgalnia a készulékhasznalat
tekintetében. A képzeést nyujtéo személynek meg kell
bizonyosodnia arrdél, hogy az illetdé személyek képesek
sajat maguk és a kornyezetuk veszélyeztetése nélkul
hasznalni a készuléket.

Ne javitsa vagy cserélje a készulék barmely elemét,
hacsak erre vonatkozoé explicit javaslat nem talalhato
a jelen utmutatasban. Minden egyéb szervizelést
kizarolag szakképzett technikus végezhet.

A f6z6lap tisztitasahoz ne hasznaljon gézborotvat.
Ne helyezzen vagy ejtsen nehéz targyakat a f6zdlapra.
Ne alljon a f6z6lapra.

Ne hasznaljon csipkézett élekkel rendelkezb
serpenybket a készuléken, illetve ne huzzon végig
serpenyOket az indukcios uvegfeluleten, mivel ezzel
megkarcolhatja az Uveget.

Ne hasznaljon suroloszereket vagy egyéb durva,
abraziv tisztitdszereket a f6z6felulet tisztitasahoz,
mivel ezek megkarcolhatjak az indukcids Uveget.

Ha a tapkabel megsérul, a veszély elkerulése
érdekében cseréltesse ki a gyartoval, a gyarto
szervizkOzpontjaval vagy mas szakemberrel.

A berendezés kizarolag haztartasi célra vagy az
alabbi alkalmazasokra hasznalhato: - személyzeti
konyha uzletekben, irodaban és egyeb
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munkakornyezetekben; - farmhazakban; - ugyfelek
hotelekben, motelekben és egyéb lakokornyezetekben;
- apartmant tipusu kornyezetekben.
FIGYELMEZTETES: A késziilék és a hozzaférhetd
elemek felforrésodnak hasznalat soran.

Figyeljen arra, hogy ne érintse meg a fitéelemeket.
A 8 évnél kisebb gyermekeket tartsa a készulektdl
tavol, hacsak nem tartja 6ket folyamatos felligyelet
alatt.

A berendezeést 8 évnél idésebb gyermekek vagy
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu,
vagy tapasztalattal és ismerettel nem rendelkez6
szemelyek akkor hasznalhatjak, ha felugyelet alatt
allnak vagy ha megfeleld utasitasokkal lattak el 6ket
a berendezés biztonsagos hasznalatat illetbéen és
megeértették a hasznalatbol eredd veszélyeket.
Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel.

A berendezeés tisztitasat és karbantartasat gyermekek
csak fellgyelet alatt végezhetik.

FIGYELMEZTETES: A f6z8lapon a zsirral vagy olajjal
valo felugyelet nélkuli sutés veszélyes, és tuzet
eredményezhet. SOHA ne probalja meg a tuzet vizzel
oltani, hanem kapcsolja ki a készuléket, majd fedje le
a langot valamivel, példaul egy feddvel vagy tlzoltd
takaroval.

FIGYELMEZTETES: Tlzveszély: ne taroljon targyakat
a fézbfellleteken.

Figyelmeztetés: Ha a felllet megrepedt, kapcsolja ki
a készuléket az aramutés kockazatanak elkerulése
érdekében, feszultségtdl védd uvegkeramia vagy
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hasonl6 f6zbfeluletek esetében.

« Ne hasznaljon gbézborotvat.

« A készulék kialakitasabdl adoddan nem javasolt
ennek hasznalata kulsé id6zitével vagy kulonallo
tavvezérld rendszerrel.

VIGYAZAT: A f6zési folyamat feliigyeletet igényel. Révid

fézési folyamat esetén ez folyamatos felugyeletet igényel.

FIGYELMEZTETES: A késziilék felborulasanak

megel6zése érdekében szerelje fel az adott rogzit6-

elemeket. A beszerelés ugyeében tajékozdédjon az
utasitasokbal.

FIGYELMEZTETES: Kizardlag a fé6zélap gyartoja altal

tervezett, a f6z6lap hasznalati utasitasaiban

megfelel6ként javasolt vagy a készulékbe beépitett
f6zblap veédoét hasznaljon. A nem megfelel6 védok
hasznalata balesetekhez vezethet.

A készulék kizardlag funkcionalis célokra hasznalhat6
foldel6csatlakozassal rendelkezik.

Gratulalunk az uj indukciss fézslap vasarlasa alkalmabol.

A készlilék megfeleld beszerelése és hasznalata érdekében javasoljuk, hogy forditson id6t
jelen utasitasok / beszerelési kézikényv elolvasasara.

A beszerelés ligyében tajékozodjon a beszerelés szakaszt.

Hasznalat el6tt olvassa figyelmesen el az 6sszes biztonsagi utasitast, és érizze meg
ezen utasitasokat / beszerelési kézikdnyvet jovébeli referencia céljabdl.
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Termék attekintése

Fels6 nézet

. 2000 W-o0s zona, tulvezérlés 2600 W-ra
. 1500 W-o0s zbna, tulvezérlés 2000 W-ra
. 2000 W-o0s zobna, tulvezérlés 2600 W-ra
. 1500 W-os zobna, tulvezérlés 2000 W-ra

O
O

. Uveglap

D g W N P

. Vezérlépult

—L5

Vezérlopult

®
|
1 |

3

7

o N o g b~ W N -

. F6z6z6na valasztokapcsolok

. Id6ézitésvezérlés

. Teljesitményszabalyozé gomb

. Gombzar vezérlés

. BE/KI gomb

. Tulvezérlés funkcié gomb

. Leallitas és inditas funkcio gomb

. Melegen tartas funkcié gomb
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Az indukcios fozés bemutatasa

Az indukcids f6zés biztonsagos, fejlett, hatékony és gazdasagos f6zési technoldgia.
Mikodési elvét az elektromagneses rezgések jelentik, amelyek kdzvetlenll a serpenyét
hevitik, nem pedig kézvetett médon az uvegfellleten keresztil hevitik az edényt.
Az Uveg kizardlag azért melegszik fel, mert a serpenyd felmelegiti azt.

BHE

vasedény

magneses kor

e (1) (=1~ Uvegkeramia lap
[ S —
e e LI X indukcids tekercs
- -— indukalt aram

Az uj indukcioés f6z6lap hasznalata el6tt

e Olvassa el jelen utmutatét, kiulonods figyelmet szentelve a ,Biztonsagi
figyelmeztetések” szakasz szamara.

e Tavolitson el barmilyen, az indukcids f6z6lapon maradt védéféliat.

Az érintésvezérlés hasznalata

e A vezérlégombok érintésérzékenyek, igy nem kell semmilyen nyomast kifejtenie
a gombokra.

o Ne az ujja hegyét, hanem az ujjbegyét hasznalja.

o Minden egyes érintés észlelésekor hangjelzés hallhaté.

e Bizonyosodjon meg arrél, hogy a vezérl6k mindig tisztak, szarazak, és nem
takarja ezeket semmi (pl. valamilyen eszkdz vagy térl6kendd). A vezérldk
mikodtetését akar egy vékony vizréteg is megnehezitheti.

HU-9



Megfelel6 f6z6edény valasztasa

« Kizarolag indukcids f6zéshez megfelel6 alapi résszel
rendelkez6 f6z6edényeket hasznaljon. Keresse az indukcio

szimbolumot a serpenyd csomagolasan vagy aljan. " — —
« A f6z6edény megfeleléségét ellendrizheti egy magnes segitségével. ’
Vigyen egy magnest a serpenyd alja felé. Ha a serpenyd vonzza a
magnest, akkor az edény megfelel6 indukcids fé6zéshez. W =

. H_a nem rendelkezik magnessel: e — D
1. Onts6n némi vizet az ellenérizni kivant serpenyébe. =

2. Haa - nem villog a kijelzén, és a viz melegszik, a serpeny6 megfeleld.

o A kovetkezd anyagokbdl késziilt {6z6edények nem megfeleléek: szintiszta rozsdamentes acél,
aluminium vagy réz magnesezhetd alapi rész nélkdl, Uveg, fa, porcelan, keramia és agyagedenyek.

Ne hasznaljon csipkézett élekkel vagy lekerekitett alapi résszel rendelkezé
edényeket.

Xr Y

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a serpenyé6 alja sima, egyenesen felfekszik az tGvegre,
és megegyezik a f6z6zéna méretével. A kivalasztott zonan lathaté jelolés méretének
megfeleld atmérdji serpenydket hasznaljon. Valamivel szélesebb serpenyé
hasznalata esetén az energia maximalis hatékonysaggal hasznosithaté. Ha kisebb
atmérgji serpeny6t hasznal, el6fordulhat, hogy a vartnal alacsonyabb hatékonysag
érhetd el. A serpeny6t mindig helyezze a f6z6z6na kdzepére.

Xr XX 17

Mindig emelje fel a serpeny8ket az indukcids f6z8laprdél, ne csusztassa az edényt,
mivel igy megkarcolhatja az uvegfeliletet.

M b
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Serpenyéméretek

A f6z6z6nak egy bizonyos hatarig automatikusan alkalmazkodnak a serpenyd atméréjéhez.
Mindazonaltal a serpenyd aljanak minimalis atmérével kell rendelkeznie az adott
f6z6zonanak megfeleléen. A f6z6lap leghatékonyabb hasznalata érdekében a serpenyét

a f6z6zona kdzepére helyezze.

Indukciés edények alapi részének az atmérdje
F6z6z6na Minimum (mm)
1,2,3,4(180 mm) 120

A fenti adat a hasznalt serpenyé minéségének a fliggvényében eltérhet.

Az indukciés f6zélap hasznalata

F6zés megkezdése

1. Erintse meg a BE/KI gombot.

A bekapcsolés utan egyszeri hangjelzés hallhatd, és az
osszes kijelzén , - ” vagy ,, -- ” jelenik meg, tajékoztatva az
indukcids f6z6lap készenléti médba kapcsolasarol.

2. Helyezzen egy megfeleld serpeny6t a hasznalni kivant
f6z6zo6nara.
* Bizonyosodjon meg arrél, hogy a serpenyd és
a f6z6zona fellilete tiszta és szaraz.

3. A f6zbzdna valasztdkapcsold megérintését kovetéen 20s D
a gomb melletti jelz6fény villogasba kezd. R A
K

4. Allitsa be a teljesitményszintet a ,-” vagy ,+” megérintésével, vagy csusztassa
végig ujjat a ,—” vezérl6 mentén, esetleg érintse meg a ,—” barmely pontjat.
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a. Ha nem valaszt ki f{6z6zénat 1 percen beliil, a keramia f6z6lap automatikusan
kikapcsol. Ujbél kell kezdenie az 1. 1épéstél.
b. A héfok beallitast a f6zés soran barmikor médosithatja.
c. Ha elcsusztatja az ujjat a ,—” mentén, a teljesitményt modosithatja a 2. szint
és a 8. szint kozott.
Nyomja meg a ,-” gombot a teljesitmény szintrél szintre csdkkentéséhez 0. szintig.
Nyomja meg a ,+” gombot a teljesitmény szintrél szintre ndveléséhez 9. szintig.
-~ ' -
Ha a kijelzén — — ™ villog valtakozva a héfok beallitassal
Ez azt jelenti, hogy:
e nem helyezett serpeny6t a megfelel6 f6z6z6nara, vagy
e a hasznalt serpenyd nem megfelel6 indukcios fé6zéshez, vagy,
e a serpenyd tul kicsi, vagy nem a f6z6zéna kdzepére helyezte.

Az edény nem melegszik, hacsak nem helyez megfelel6 serpenyét a f6z6zénara.
A kijelzd automatikusan kikapcsol 1 perc utan, ha nem helyez megfelel6 serpenyét
a fézézonara.

A f6zés befejezése utan

1. Erintse meg a kikapcsolni kivant f6z6zéna valasztékapcsolot. 5
L4

2. Kapcsolja ki a f6z6z6nat a ,-” megérintésével, és gorgesse le ,0” fl I
értékre. .
Vagy csusztassa az ujjat a ,—” jelen a bal végpontig, majd érintse meg
a ,-” gombot.
Vagy érintse meg a ,—” bal végpontjat, majd a ,-” gombot.

— =+

|

4

\
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Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a teljesitménykijelz6 ,0”, majd ,H” értéket mutat.
'm| [, és ezt L’ [!__l
u kovetéen !

3. Kapcsolja ki az egész f6z6lapot a BE/KI gomb megérintésével.

4. Figyeljen a forr¢ fellletekre
,H" jeldli azokat a f6z6zdnakat, amelyek érintésre forrok
lehetnek. A jel eltlinik, amint a felllet lehlt biztonsagos hémérsékletre. Amig a felllet
forrd, hasznalhaté tovabbi serpenyék felhevitésére, igy energiat takarithat meg.

A le]

A teljesitménykezelés funkcioé hasznalata

A teljesitménykezelés funkcio segitségével beallithatja az 6sszteljesitményt 2,5 kw /
3,0 kW /4,5 kW /6,5 kW vagy 7,4 kW értékre. Az alapértelmezett 6sszteljesitmény-
beallitas a maximalis teljesitményszint.

Az osszteljesitményszint adott kovetelményekhez igazitasa

1. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a f6z6lap kikapcsolt allapotban van.
Megjegyzés: a teljesitménykezelés funkcid csak kikapcsolt féz6lap esetén allithato be.

2. Nyomja meg és tartsa lenyomva 5 masodpercig a ,Leallitas + inditas” @

gombot. A készlilék egyszeri hangjelzést bocsat ki. A
i
\
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3. A hangjelzést kdvetben érintse meg egyszerre a ,+” és ,-” gombot, és tartsa ezeket
lenyomva 3 masodpercig, az idézitén az el6zbleg beallitott teljesitményszint jelenik
meg villogva, pl. 2.5. Ismét érintse meg és tartsa lenyomva 1 masodpercig a ,+” és ,,-”
gombot masik teljesitményszint, példaul 3.0 beallitdsahoz. Amikor villog a beallitani
kivant teljesitmény, nyomja meg és tartsa lenyomva 5 masodpercig a ,Leadllitas+inditas”
gombot. A készulék 10 sipolassal jelez. Ez azt jelenti, hogy a beallitast sikeresen
modositotta.

()

®
5 ; : b Yy
A 2@Gih = -3.0: + G‘D
ppy A |
"{’- N r’l H‘: i I‘
J N

Megjegyzés:

1. A2.lépést kdvetben a hangjelzéstdl szamitott 3 masodpercen beliil meg kell érintenie
a ,t+” és ,-” gombot. Ellenkezd esetben eldlrél kell kezdenie a folyamatot a 2. 1épéstdl.
2. Abedllitas befejezését kdvetéen varja meg a 10 sipolast. Ezen id6 alatt ne érintsen meg
semmilyen gombot. Ellenkezd esetben a beallitast a készilék érvényteleniti.

Teljesitménykezelési szabalyok

Ha az &sszteljesitmény meghaladja a 2,5 kW, 3,0 kW, 4,5 kW, 6,5 kW értéket

(a beallitott szinttél fliggben), egyetlen f6z6zdna teljesitményszintje sem névelhetd.
Ha ndvelni prébalja a szintet a ,+” megérintésével, a f6z6lap 3 hangjelzést ad le,

a kijelz6én pedig villogé ,Pn” felirat jelenik meg. Kévetkezésképpen adott f6z6zdna
teljesitményének a ndveléséhez csdkkentenie kell egyéb zénék teljesitményét.

A tulvezérlés funkcido hasznalata

A tulvezerlés funkcioval egy zona teljesitménye megemelheté egyik masodpercben
és akar 5 percig adott szinten tarthat6. gy nagyobb teljesitmény és rovidebb f6zési
id6 érhetd el.

Nagyobb teljesitmény elérése a tulvezérlés funkcioval
1. Erintse meg a tulvezérelni kivant f6z6zéna valasztokapcsoldjat,
a gomb melletti jelz6fény villogasba kezd. A e

2. Erintse meg a Tulvezérlés gombot, a f6z6z6na megkezd Tllvezérlés
modban mikadni. A teljesitménykijelzén ,P” jelenik meg, ezzel tajékoztatva arrdl,
hogy a készulék tulvezérli az adott zénat.

®:> P

N

—
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3. A tulvezérelt teljesitmény 5 percig tart, ezt kbvetéen pedig a zoéna visszakapcsol

9. szintre.

4. Ha ki kivanja kapcsolni a tulvezérlést ezen 5 perc alatt, érintse meg a f6z6z6na
valasztokapcsolot, és a gomb melletti jelz6fény villogasba kezd. Majd érintse meg
a Tulvezérlés gombot, és a f6z6z6na visszakapcsol 9. teljesitményszintre. Vagy
csusztassa el az ujjat a ,—” bal végpontjara, ekkor a f6z6z6na visszakapcsol az
el6zbleg megérintett teljesitményszintre.

F I%EI\AF::::> (§28‘-f:::$>55;|__]

‘ \

I\" \
vagy
P EI — |IIIII|IIIIIﬁlIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII + =— bl

Hasznalati korlatozasok

A négy zbéna két csoportra bomlik. Adott csoporton belil egyik zéna tulvezérlése
esetén el6zetesen bizonyosodjon meg arrdl, hogy a masik zéna 5. vagy alacsonyabb
szinten lUzemel.

A csoport B csoport

| |
T [ee—— | T—
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A melegen tartas funkcié hasznalata

A melegen tartas funkcié élelmiszerek melegen tartasara szolgal.

A melegen tartas funkcié hasznalata adott

hémérséklet fenntartasahoz = Q
1. Erintse meg a melegen tartas funkciéval hasznalni kivant f6z6z6na N N\
valasztokapcsoléjat, a gomb melletti jelz6fény villogasba kezd. \

2. Erintse meg a ILRJ gombot, ekkor a f6z6zdéna kijelz6jén ,A” jelenik meg.
)
& — @] H

3. Ha ki kivanja kapcsolni a melegen tartas funkciot, érintse meg a f6z6z6na

vélasztokapcsoldt, majd érintse meg a & gombot. A f6z6zéna visszakapcsol ,0”
teljesitményszintre.

Al = &_@BE

A s;ﬁngtgltetés f,un,kcié hasznalata -
LEALLITAS+INDITAS

A szlineteltetés funkcié f6zés soran barmikor hasznalhaté. A funkcioval leallithatja az
indukcids féz6lapot, majd visszakapcsolhatja azt.

1. Bizonyosodjon meg a f6z6zéna mikodésérdl.

2. Erintse meg a LEALLITAS+INDITAS gombot, ekkor a f6z6zéna kijelzéjén ,II”
jelenik meg.

Ezt kbvetdéen az indukcids f6z6lap miikodése leall az 6sszes f6z6zéna vonatkozasaban, a
kikapcsolas azonban nem érinti a LEALLITAS+INDITAS, BE/KI és gombzarolé gombokat.

50 6 ® e O
0] @6 (N Tl @



3. A sziinet allapot kikapcsoléasahoz érintse meg a LEALLITAS+INDITAS gombot,
ekkor a f6z6zéna visszakapcsol az el6zetesen beallitott teljesitményszintre.

e ol @ 50 M6
e o Ol C ' B0 @6
A gombok lezarasa

e A gombok lezarasaval megakadalyozhaté az illetéktelen hasznalat (igy példaul
gyermekek nem kapcsolhatjak be akaratlanul a f6z6zénakat).
e Lezart gombok esetén a BE/KI gombokon kivil a készulék az 6sszes
vezérlégombot letiltja.
A gombok zarolasa
Erintse meg a Gombzar vezérlést. Az id6zité kijelzén a ,Lo” jelenik meg.
A gombok zarolasanak feloldasa
1. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az indukcios fé6z6lap bekapcsolt allapotban van.
2. Erintse meg és tartsa lenyomva egy ideig a Gombzar vezérlést
3. Most mar hasznalhatja az indukcids f6z6lapot.
Amikor a f6z6lap zarolas modban talalhatd, a BE/KI gombok kivételével az 6sszes gombot
& letiltja a készllék, vészhelyzet esetén barmikor kikapcsolhatja a f6z6lapot a BE/KI gombbal, de
a kovetkezd mivelet el6tt elészor fel kell oldania a zarolast.

Tulmelegedés elleni védelem

Az indukcids f6z8lapba épitett hémérséklet-érzékels figyeli a készuléken beldli
hémérsékletet. Tul magas hémérséklet észlelése esetén az indukcids fé6zblap
miikbdése automatikusan leall.

Tulcsordulas elleni védelem

A talcsordulas elleni védelem a biztonsagi funkciok soraba tartozik. A védelem
automatikusan kikapcsolja a f6z6lapot 10 masodpercen belll, amint viz kerul a
vezérlbpultra, ekdzben pedig a készilék 1 masodperces sipszoval jelez.

Apro targyak észlelése

Ha nem megfelel6 méretli vagy nem magnesezhetd (pl. aluminium) serpenyét vagy
egyéb aproébb targyat (pl. kés, villa, kulcs) helyez a f6z6lapra, vagy azon feleijti,

a f6z6lap automatikusan készenlétbe kapcsol 1 perc mulva. A ventilator folytatja az
indukciés f6z6lap hlitését 1 tovabbi percig.
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Automatikus kikapcsolas védelem

Az automatikus kikapcsolas funkcié az indukciés f6z6lap védelmét szolgalja. A funkcié
automatikusan kikapcsolja a készlléket, ha elfelejti kikapcsolni a f{6z8zonat. Az alapér-
telmezett Gzemidék a kilénbdzb teljesitményszintekhez az alabbi tdblazatban lathaté:

Teljesitményszint 1 2 3141|565 6 7 8 9 A 1

1d6zité alapértelmezett | 8 8 8| 4 4 4 2 2 2 2 2
Uzemideje (6ra)
A serpenyd eltavolitasat kdvetéen az indukcids f6zélap képes azonnal ledllitani a
melegitést, és a készulék automatikusan kikapcsol 2 perc utan.
A szivritmus-szabalyozoéval rendelkez6é személyeknek javasoljuk, hogy az
& egység hasznalata el6tt egyeztessenek kezel6orvosukkal.

Az idozito hasznalata

Az id6zit6t kétféleképpen hasznélhatja:

e Az id6zitét hasznalhatja visszaszamlaloként. Ebben az esetben az id6zit6 nem
kapcsolja ki egyik f6z6zénat sem az idé lejartakor.

e Ugyanakkor beallithatja, hogy az id6 lejartakor kapcsolja ki a f6z6zo6nat.

o Az id6zitdn maximum 99 perc allithaté be.

Az id6zité hasznalata visszaszamlaloként

Ha nem valaszt ki egyetlen f6z6z6nat sem

1. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a f6z6lap bekapcsolt allapotban van.
Megjegyzés: a visszaszamlalot f6z6zona kivalasztasa nélkil is hasznalhatja.

2. Erintse meg az idézit6vezérlé ,-” vagy ,+” gombjat, ekkor G
a visszaszamlalo kijelzdje villogasba kezd, és a kijelz6n ,99”
vagy ,01” jelenik meg. - i l+

3. Allitsa be az idét a ,-” vagy ,+” gomb megérintésével q

Javaslat: Erintse meg a ,-” vagy ,+” gombot egyszer az id6 1 perccel vald
csOkkentéséhez vagy noveléséhez. Tartsa lenyomva az id6zit6 ,-” vagy
»+" gombjat az idé 10 perccel valoé csokkentéséhez vagy noveléséhez.
4. Az id6zit6 beallitdsanak érvénytelenitéséhez érintse meg a ,-” gombot, és
Iéptesse az id6ézit6t ,0” értékre.

30 + > = 00 0 - == +

=

P —
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5. Amikor az id6t beallitotta, a visszaszamlalas azonnal

6.

~:
megkezddédik. A kijelzén a fennmaradé idé lathato, és az C’
id6zitd kijelzdje villog 5 masodpercig.
%, /
- 536 +
£ N\

@
A készilék hangjelzést ad ki 30 masodpercig, és az id6zitd
kijelz6jén megjelenik a ,- -” jel, amikor a beallitott id6 lejart.

ad

Az id6zit6 beadllitasa az egyik f6z6z6na kikapcsolasahoz

F6z6z6nak funkcidhoz rendelése:

1.

Erintse meg az id6zitéhdz hozzarendelni kivant f6zézéna 6 ;l
valasztokapcsoloét. (pl. 1. zéna) {J —\-\,\
N

Erintse meg az id6zitévezérl6t, a visszaszamlalé kijelzéje
villogasba kezd, és a kijelzén ,,30” jelenik meg. 7

Allitsa be az idét a ,-” vagy ,+” gomb megérintésével.

Javaslat: Erintse meg egyszer a ,-” vagy ,+” gombot az idé 1 perccel valé
csbkkentéséhez vagy ndveléséhez. Erintse meg és tartsa lenyomva az
idézit6é ,-” vagy ,+” gombjat az id6é 10 perccel valé csokkentéséhez vagy
néveléséhez.

Ha a beallitott id6 meghaladja a 99 percet, az id6zit6 .
automatikusan visszatér O perchez. G/:

Amikor az id6t beallitotta, a visszaszamlalas azonnal \ /
megkezdddik. A kijelzdén a fennmaradé id6 lathato, az - —35— +
id6zit6 kijelzéje pedig villog 5 masodpercig. ! A

MEGJEGYZES: A teljesitményszint kijelz6 melletti piros
pont vilagitani kezd, igy tajékoztatva az adott zéna 5
kivalasztott allapotarol. h

Az id6zit6 beallitdsanak az érvénytelenitéséhez érintse meg a f6z6z6na valaszto-

kapcsolét, majd érintse meg az id6zit6 ,-” gombjat, és Iéptesse az id6t ,,0” értékre.
Ekkor az id6zité funkcié kikapcsol, a perckijelzén ,,00”, majd ,--” jelenik meg.
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6. A f6zésiddzitd lejartakor az adott f6z6z6na automatikusan kikapcsol, és megjelenik a

,H” jelzés.

Hle]

& A tobbi f6z6z6na tovabb lizemel, amennyiben el6z6leg bekapcsolta azokat.

s

Az id6zitd beallitasa tobb f6z6zona kikapcsolasahoz

1.

Ha egynél tobb f6z6zénahoz rendeli hozza az idézit6 funkcidt, az id6zitd kijelzd a
legrévidebb id6t mutatja.

(pl. az 1. z6na esetében a beallitas 3 perc, a 2. zéna esetében 6 perc, ebben az
esetben az id6zit6 kijelzéjén ,3” lathatod)

MEGJEGYZES: A teljesitményszint kijelzé melletti piros pont villogasa azt mutatja,
hogy az id6zit6 kijelz6 az adott f{6z6zénara vonatkozd id6t mutatja.

Ha ellenérizni kivanja a tébbi f6z6z6na esetében hatralévé id6t, érintse meg a
f6z6z6na valasztokapcsolot. Az id6zité megjeleniti a hatralévé idét.

6. E] (6 percre allitva) Q
3‘{ E (3 percre allitva) 53

A f6zésid6zitd lejartakor az adott f6z6z6na automatikusan kikapcsol, valamint

megjelenik a ,H” jelzés.

MEGJEGYZES: Ha moédositani kivanja az idébeallitast az id6zité beallitasat
kovetben, kezdje a folyamatot az 1. 1épéstdl.
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Apolas és karbantartas

Mit?

Hogyan?

Fontos!

Mindennapi
szennyezddeés az
Uvegfelileten
(ujjlenyomatok,
nyomok,
élelmiszermaradvany
ok vagy kioml6tt nem
cukros folyadékok az
lvegfelileten)

1. Kapcsolja ki a f6z6lap
tapellatasat.

2.Vigyen fel f6z6laptisztitét az
Uvegre, mig az még meleg
(de nem forra!).

3. Oblitse at és tordlje szarazra
egy tiszta toriékendével vagy
papirtorlével.

4. Kapcsolja vissza a f6z6lap
tapellatasat.

Kikapcsolt tapellatas esetén a f6z6lap
nem figyelmeztet az egyes
féz6fellletek forrésagara, am ettél
még a f6z6z6nak forrék lehetnek!
Legyen rendkivil 6vatos.

A durva suroldszivacsok, egyes
nejlon suroldszivacsok és a
kemény/abraziv tisztitszerek
megkarcolhatjak az tvegfellletet.
Mindig olvassa el a cimkét, hogy
megtudja, a tisztitdszer vagy
surolészivacs megdfelel6-e a készulék
tisztitasahoz.

Soha ne hagyjon tisztitoszer
maradvanyt a f6zélapon: az lGiveg
foltossa valhat.

Kifutott ételek,
raolvadt élelmiszer
és forrd, cukros
folyadékmaradvanyo
k az Gvegen

Ezeket azonnal tavolitsa el
halkéssel, spatulaval vagy
borotvas kaparéval, amely
hasznalhaté lvegfeliiletl
indukciods f6z6lapokhoz, de
mindekodzben figyeljen a forrd
fézofellletekre:

1.Valassza le a f6z6lap
tapellatasat a fali aljzatnal.

2. Tartsa a pengét vagy eszkozt
30°-0s szogben, és tavolitsa
el a maradvanyt vagy kiomlott
élelmiszert a f6z6lap hideg
fellletére.

3. Tavolitsa el a szennyez&dést
vagy kiomlott éleimiszert
torlékendével vagy
papirtorlével.

4. Kovesse a fenti, Mindennapi
szennyez8dés az
Uvedfellleten rész 2-4.
lIépését.

A megolvadt és cukros élelmiszerek
vagy kiomlétt élelmiszerek utan
maradt foltot minél hamarabb
tavolitsa el. Ha az élelmiszer leh(l az
Uvedfellleten, elé6fordulhat, hogy mar
csak nehezen tavolithato el, vagy
hogy visszafordithatatlanul karositja
az Uvegfellletet.

Vagasi sérilés veszélye: visszahuzott
védéburkolat mellett a kaparo éles
pengéje veszélyt jelenthet. A kaparot
rendkivil évatosan haszndlja, és
mindig biztonsagosan és
gyermekektdl tavol tarolja.

Kiomlott élelmiszer
az érintépanelen

1. Kapcsolja ki a fé6z6lap

tapellatasat.

Itassa fel a kiomlott folyadékot

Torolje at az érintépanel

terliletét tiszta, nedves

szivaccsal vagy torlékendével.

4. Tordlje a teriletet teljesen
szarazra papirtériével.

5. Kapcsolja vissza a f6z6lap
tapellatasat.

w N

A f6z6lap hangjelzést adhat ki, illetve
kikapcsolhat, valamint az
érintésérzékeny gombok nem
miikddhetnek, amig folyadék
talalhaté ezeken. Bizonyosodjon meg
arrél, hogy szarazra torli az
érintépanelt, mielétt visszakapcsolna
a féz6lap tapellatasat.
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Javaslatok és tippek

Probléma

Lehetséges okok

Tennivalé

Az indukcids f6z6lap
bekapcsolasa
sikertelen.

Nincs tapellatas.

Bizonyosodjon meg arrdél, hogy az
indukcios f6z6lap tapfesziltséghez
csatlakozik, és hogy bekapcsolta.
Ellenérizze, hogy aramkimaradas
tapasztalhat6-e otthonaban vagy az
adott varosrészben. Ha mindent
ellendrzott, és a probléma tovabbra is
fennall, hivjon szakképzett technikust.

A késziilék nem reagal
az érintésvezérlén
leadott parancsokra.

A vezérl6gombokat zaroltak.

Oldja fel a vezérlék zarolasat.
Utasitasok tigyében lasd ,Az indukcids
féz6lap hasznalata” részt.

A vezérlégombok
mikodtetése
nehézkes.

Eléfordulhat, hogy vékony vizréteg
boritja a vezérlégombokat, vagy
talan az ujjhegyével érinti a
vezérldgombokat.

Bizonyosodjon meg a vezérlégombok
fellletének a szarazsagardl, a gombok
megérintéséhez pedig hasznalja
ujjbegyét.

Az Uveg karcolodik.

Durva széli edények.

A készulék tisztitasat nem
megfeleld, abraziv
surolészivaccsal vagy
tisztitdszerekkel végezték.

Lapos és sima fenek( edényeket
hasznaljon. Lasd a ,Megfeleld
fé6z6edény valasztasa” részt.

Lasd az ,Apolas és karbantartas”
részt.

Egyes serpeny8k
serceg6 vagy pattogd
hangot hallatnak.

Ezt okozhatja az edény
kialakitasa (a kiilonb6z6
fémrétegek eltéréen rezegnek).

Ez természetes jelenség adott
edények esetén, és nem jelez hibat.

Az indukcids f6z6lap
mély zimmogé hangot
ad ki magas
hébeallitas mellett.

Ezt a hangot az indukcids fézés
technologiaja okozza.

Ez természetes jelenség, azonban a
zajnak halkulnia kell, vagy el kell
tinnie, ahogy csdkkenti a hébeallitast.

Ventilatorzaj hallhaté
az indukcios
féz6lapbol.

Az indukciés f6z6lapban egy
ventilator talalhat6 az elektronika
tulmelegedésének a megel6zése
érdekében. A ventilator azt
kdvetéen is izemelhet, hogy
kikapcsolta az indukcios fézélapot.

Ez természetes jelenség, és semmilyen
beavatkozast nem igényel. Ne vélassza
le az indukcios fézélapot a fali aljzatrol,
amig a ventilator miikodik.

A serpeny6k nem
forrosodnak, és a
kijelz6 nem mutatja
a jelenlétiiket.

Az indukcids f6z6lap nem tudja
észlelni a serpeny6t, mivel az nem
medfeleld indukcios fé6zéshez.

Az indukciés f6z6lap nem tudja
észlelni a serpenyé6t, mivel az tul
kicsi a f6z6z6nahoz, vagy nincs
a f6z6zoéna kdzepén.

Hasznaljon indukcios fézéshez megfelelé
edényeket. Lasd a ,Megfeleld
féz6edény valasztasa” cimi részt.
Helyezze a serpenyét kbzépre, és
bizonyosodjon meg arrél, hogy az alapi
része megfelel a f{6z6zéna méretének.
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Az indukcids f6z6lap Mdiszaki hiba.
varatlanul kikapcsolt,
hangjelzés hallhato,

és hibakdd jelenik meg
(altaldban valtakozik
egy vagy két
betli/szam a
fézésiddzitd kijelzdn).

Jegyezze le a hibakdd betdiit és
szamait, valassza le az indukciés
féz6lap tapellatasat a fali aljzatnal,
és vegye fel a kapcsolatot egy
szakképzett technikussal.

Kijelzett hiba és vizsgalat

Ha rendellenesség jelentkezik, az indukcios f6z6lap automatikusan biztonsagi
uzemméddba kapcsol, és megjeleniti az adott hibakddot:

Probléma Lehetséges okok Tennivaloé

F3/F4 Indukcios tekercs hémérséklet Vegye fel a kapcsolatot

érzékel6jének meghibasodasa a forgalmazoval.

FI/FA IGBT hémérséklet érzékel6jének Vegye fel a kapcsolatot

meghibasodasa. a forgalmazoval.

E1/E2 Rendellenes tapfesziltség Vizsgalja meg, hogy a
tapellatas megfelel-e az
eléirasoknak.

Kapcsolja be a késziléket,
amint visszaallt a megfeleld
tapellatas.

E3 Az indukcios tekercs hémeérséklet Vegye fel a kapcsolatot

érzékeldje magas hémérsékletet a forgalmazoval.
észlelt

ES Az IGBT hémérséklet érzékeldje Inditsa ujra a készuléket,

magas hémérsékletet észlelt miutan lehdlt a f6z6lap.

A fentiek altalanos meghibasodasokra vonatkozo kdvetkeztetések és ellendrzések.
Az Osszes veszélyt és az indukcids f6zb6lap karosodasat elkeriilendé ne szerelje szét
az egységet sajat kezlileg.
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Miiszaki jellemzdk

F6z6lap CIS642SCTT/4U

F6z6z6nak 4 zb6na

Tapfesziltség 220-240 V valtéaram, 50-60 Hz
Elérhet6 elektromos teljesitmény 2,5 kW: 2250-2750 W vagy

3,0 kw: 2700-3300 W vagy
4,5 kW: 4050-4950 W vagy
6,5 kW: 5850-7150 W vagy
7,4 kW: 6600-7400 W

Termék mérete HxSZxM(mm) 590X520X55

Méretek beépitéshez AxB (mm) 560X490

A tdmeg és a méret hozzavetbleges. Mivel folyamatosan termékeink fejlesztésén
dolgozunk, a jellemz&k és kialakitasok értesités nélkil médosulhatnak.

Telepités

Telepitett berendezések kivalasztasa

Vagja ki a munkafellletet az alabbi abran lathaté méreteknek megfeleléen.

A telepités és a hasznalat érdekében a furat korll legalabb 5 cm-es szabad terlletnek
maradnia kell.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a munkafelllet vastagsaga legalabb 30 mm. A fé6z6lap
altal arasztott hd okozta nagyobb alakvaltozas elkerulése érdekében valasszon héallo
munkafeluletet. Amint az alabbiakban lathatoé:

w

X
x
H(mm) [ SZ(mm) | M(mm) | D(mm) | A(mm) | B(mm) | X (mm)

590 520 55 51 560+5 49045 50 mini

HU-24




Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az indukcids f6z8lap szamara minden kérilmények k6zott
megfelel6 szell6zés all rendelkezésre, illetve a bemeneti és kimeneti Iégnyilasok
akadalymentesek legyenek. Bizonyosodjon meg arrél, hogy az indukcios f6zélap jo
Uzemallapotban talalhaté. Amint az alabbiakban lathaté

f Megjegyzés: A f6z6lap és a f6zblap fol6tti konyhaszekrény kozott biztonsagi

okokbdl legyen legalabb 760mm.

N
3
Hill
N ~
A (mm) |B (mm) |C(mm) |D E
760 50 mini 20 mini Bemeneti Kimeneti
légnyilas légnyilas 5 mm

A f6z6lap beszerelése el6tt bizonyosodjon meg az alabbiakrél

a munkafelllet derékszogli és egyenes, és nincsenek szerkezeti elemek, amelyek
belelégnak a beépitéshez sziikséges terlletre

a munkafelilet héallo anyaghdl késziilt

ha a f6z6lapot egy sutd folé épiti be, a siité rendelkezik beépitett hGtéventilatorral
a beszerelés eleget tesz mindenféle terlletet érinté kovetelménynek és vonatkozo
szabvanynak és elGirasnak

legyen megfelel6 szakaszold kapcsol6 az alland6 vezetékezésbe épitve, amellyel
teljesen levalaszthatd a készulék a halézati tapellatasroél, a vezetékezés pedig
feleljen meg a helyi vezetékezési szabalyoknak és elbirasoknak.

A szakaszol6 kapcsoldnak jovahagyott tipusunak kell lennie, amely 3 mm-es
érintkezd elkildnitést biztositson leveg6ben az 6sszes polus esetében (vagy az
Osszes aktiv [fazis] vezetd esetében, ha a helyi vezetékezési szabalyok
engedélyezik a kdvetelmények ezen moédositasat)

a szakaszol6 kapcsoldnak konnyen elérhetének kell lennie az Gigyfél szamara,
beépitett f6z6lap mellett

a szerelés vonatkozasaban barmilyen kétely felmertlése esetén vegye fel

a kapcsolatot a helyi épitéstigyi hatdsagokkal, vagy tekintse at a rendelkezéseket
a fézblapot korulvevd falfellletekre héallo és kdnnyen tisztithato termékeket
(példaul csempével) helyezzen el.
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A

A
Az

f6zblap beszerelése utan bizonyosodjon meg az alabbiakrél
a tapkabel nem érhet6 el a konyhaszekrény ajtdja mogott vagy a fiokokbdl
megfeleld friss levegl érkezik a butoron kivilrél a f6z6lap alsé része felé

ha a f6z6lapot egy fiék vagy konyhabutor tertilet folé épiti be, a f6z6lap alapi
része ala helyezzen hétikrot

a szakaszolo kapcsold legyen kdnnyen elérhetd az Ggyfél szamara

rogzitékonzolok elhelyezése el6tt
egységet tegye stabil, egyenes fellletre (hasznalja a csomagolast). Ne fejtsen ki

er6t a f6zélap kiallé vezérlbegységeire.

A

konzol poziciéjanak a médositasa

A munkalapon a f6zélap alsé keretére szerelje fel a 4 konzolt csavarok segitségével
(lasd a képet), beszerelés utan.

A

B C D

Csavar Konzol Csavarfurat Alsé keret

O >

iveg

régzitékonzol

csavar 1
ST 3,5#8 =
M.

Alsoé keret munkafeliilet/

konyhaszekrény

Ovintézkedések

1.

Az indukcios féz6lapot kizardélag szakképzett személyzet vagy technikusok szerelhetik
be. Szakembereink rendelkezésére allnak. Soha ne hajtsa végre a mlveletet sajat
maga.
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2. A f6zblapot ne szerelje be kdzvetlenlil mosogatégép, hiité, fagyasztd, mosdgép
vagy szaritogép folé, mivel a nedvesség karosithatja a f6z6lap elektronikus
alkatrészeit.

3. Az indukciés f6z6lapot ugy szerelje be, hogy a megbizhatésag javitasa érdekében
minél jobb hévédelmet nyujtsanak a kérilmények.

4. A falnak és az asztalfeliilet f6l6tt az indukalt fit6zonanak héallé anyagbdl kell
allnia.

5. Barmilyen karosodas elkerilése érdekében a szendvics rétegnek és a
ragasztonak héallonak kell lennie.

A f6z6lap csatlakoztatasa a halézati tapellatashoz

tapellatashoz.

Miel6tt csatlakoztatna a fé6z6lapot a halézati tapellatashoz, ellendrizze az alabbiakat:

1. az otthoni vezetékrendszer megfeleld a f6z6lap altal igényelt aramfelvételhez.

2. a fesziiltség megfelel az adattablan talalhato értéknek

3. a tapkabel szakaszai képesek elviselni az adattablan meghatarozott terhelést.

A f6z6lap halézati aramellatashoz csatlakoztatasa soran ne hasznaljon adaptereket,
atalakitokat vagy eloszto készulékeket, mivel ezek tulmelegedést és tiizet okozhatnak.

A tapkabel nem érhet hozza egyetlen forr6 alkatrészhez sem, illetve ugy kell azt elhelyezni,
hogy hémérséklete egyetlen ponton se haladja meg soha a 75 °C értéket.

: A f6z6lapot kizarélag megfelel6en képzett szakember csatlakoztathat a halozati

& Egyeztessen villamosséagi szakemberrel az otthoni vezetékrendszer médositasok nélkuli
megfeleléségét illetden.
Barmilyen modositast kizarolag szakképzett villamossagi szakember végezhet.

A tapellatast a vonatkozé szabvanynak megfeleléen vagy egypoélusu szakaszoloval
csatlakoztassa a készulékhez. A csatlakoztatas modja az aldbbiakban lathaté.

220-240V~ 220-240V~
Bemenet 220-240V~ Bemenet 200000 Bemenet Bemenet 400V~

I I L L 1 I I I

L N D e M@ ue N @ 1 L @

Sérga/Zold
Sarga/Zold
Sérga/Zold

Tapkabel Tépkabel Tépkabel Tapkabel

e Ha a kébel megsérllt, vagy cserére szorul, a mlveletet barmilyen baleset elkertlése
érdekében kotelezéen egy uUgyfélszolgalati munkatarsnak kell végrehajtania adott
célnak megfeleld eszkdzdkkel.

e Ha a késziléket kozvetlenll csatlakoztatja a halozati tapellatashoz, tébbpdlusu,
legalabb 3 mm-es érintkezétavolsagu megszakitot kell beépitenie.
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o A beszerelést végzd szakembernek kételezéen biztositania kell, hogy az elektromos
csatlakoztatas megvalodsitasa megfeleld, és hogy eleget tesz a biztonsagi
el6irasoknak.

e A kabel nem lehet meghajolva vagy 6sszenyomva.

o A kabel kételezé rendszeres ellenérzést igényel, cseréjét pedig kizarélag
szakképzett technikus végezheti.

A készilék cimkézése megfelel az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol (WEEE) sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek. Az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékai tartalmaznak ugy szennyez6 anyagokat
(amelyek a kdérnyezetre negativ hatast fejthetnek ki), mint alapanyagokat (amelyek
Ujrahasznosithaték). Fontos, hogy az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai megfelel kezelés targyat képezzék a szennyezd anyagok eltavolitasa
és semlegesitése, illetve az 0sszes egyéb anyag visszanyerése érdekében. Az
I <o ¢nek fontos szerepet jatszhatnak annak biztositasaban, hogy az elektromos és

elektronikus berendezések hulladékai ne valjanak kérnyezeti problémava; fontos
néhany alapvetd szabaly betartasa:

- az elektromos és elektronikus berendezések hulladéka nem kezelhetd haztartasi hulladékként;

- az elektromos és elektronikus berendezések hulladékat kdtelez6en erre kijeldlt gydjtépontban adja

le, amelyet az 6nkormanyzat vagy bejegyzett vallalat izemeltet.

Szamos orszagban elérhetd lehet a nagy méretl elektromos és elektronikus berendezések

hulladékainak a begyijtése kdzvetlenill a haztartasbél. Uj berendezést vasarlasakor a régi

berendezés visszaadhaté a forgalmazonak, aki téritésmentesen begydijti, feltéve, ha a berendezés

tipusa és funkcidja megegyezik a vasarolt készilékével.
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Elektromos haztartasi tlizhelyekre vonatkozé termékinformacio, a 66/2014/EU bizottsagi rendeletnek megfeleléen

Pozicié Szimbélum Erték Egység
Modellazonosité CIS642SCTT/4U
Féz6lap tipusa: Elektromas
p tipusa: féz6lap
zénak 4
F6z6z6nak és/vagy -
teriletek szama .
terliletek
Indukcids f6z6z6nak X
Melegitési —
technolégia (indukcios | Indukcids
62626naK és fézéterlletek
fézéteriletek, sugarzo .
f6z6z6nak, ontdttvas | Sugarzo f6z6z6nak
tanyérok)
Ontéttvas tanyérok
Hatulsé bal (0] 18,0 cm
I-ll'atulso' @ ) cm
kézponti
Hatulsé jobb (0] 18,0 cm
Kézponti bal 0] - cm
Kor alaku f6z6z6nak vagy teriletek esetén:
hasznos feliilet fiitétt elektromos K6zéps6 @ ) cm
fé6z6zonanként, a legkdzelebbi 5 mm-re kézponti
kerekitve
Kozponti jobb (0] - cm
Ellilsé bal (%] 18,0 cm
Ellls6 kozponti (0] - cm
Elulsé jobb (0] 18,0 cm
Hatuls bal H - cm
Nem kor alaku f6z6zénak vagy terlletek Sz
esetén: hasznos fellilet hosszusaga és . X
N . o A Hatulso H
szélessége fiitdtt elektromos f6z6zdnanként kézoont sz - cm
vagy terlletenként, a legk6zelebbi 5 mm-re p
kerekitve . - H
Hatulsé jobb sz - cm
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.. . H
Kdzponti bal sz - cm
Kb6zéps6
kdzponti sz . cm
Kézponti jobb H - cm
o H
Elllsé bal sz - cm
Elillsé kézponti H - cm
p sz
Elils6 jobb H - cm
! sz
Hatulso bal Elekiromos 1035 Whikg
6zés
H_atulso_ Elelf}rgmos ) Whikg
kézponti fézés
Hatulsojobb | Ee6IoMos 197,2 Whkg
6zés
Kézponti bal Elektromos ; Whikg
fézés
Energiafogyasztas f6z6zénara vagy terlletre Kbzéps6 Elektromos
- - ) it - Whikg
kg-ra szamolva kézponti fézés
Kozponti jobb |  Elekiromos - Whkg
6zés
o Elektromos
Ellilsé bal f6zés 192,3 Wh/kg
Eliils kézponti E'ef'f,”‘?mos ; Whikg
6zés
Eliils jobb Elekiromos 195,6 Whikg
6zés
Energiafogyasztas a fé6zélapra kg-ra szamolva Elfeékzt(r'jtl)g:)os 194,7 Whikg

Alkalmazott szabvany: EN 60350-2 Haztartasi elektromos f6z6készulékek - 2. rész: F6z6lapok - Teljesitménymérési
modszerek

Javaslatok energiatakarékossagra:

* A f6z6lap leghatékonyabb hasznalata érdekében a serpenyét a f6z6zoéna kdzepére helyezze.

* Fedd hasznalataval cs6kkentheté a f6zési idd, illetve a h6 megdérzésével energia takarithaté meg.
* Csokkentse minimumra a folyadék vagy zsiradék mennyiségét a f6zési idé csokkentéséhez.

* A f6zést kezdje magas bedllitassal, majd csokkentse a bedllitast, amikor az étel atmelegedett.

* A kivalasztott zénan lathato jellés méretének megfeleld atméréji serpenydket hasznaljon.
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ToTroBeTWVTOG TO ONua c € o€ auTto TO TTPOIOYV,
EMRERAIWVOUNE TN CUPUOPPWON PE ONEG TIG OXETIKES
EUPWTTAIKES ATTAITIOEIC ACPAAEIOC, UYEIQC KAl
TTEPIBAAAOVTOC TTOU I0XUOUV 0T VouoBeaia yia auTtd To
TTPOIOV.

Mpo&1doTToINCEIG YIA TV Ao@AAEIa
H ao@dAeid oag gival onuavTikr yia eNag. AloBAoTe auTég TIG
TTANPOQOPIES TTPOTOU XPNCIUOTIOINCETE TNV £0TIA OAG.

EykardoTtaon

Kivduvog nAektpotrAngiag

e ATTOOUVOEOTE TN CUCKEUN ATTO TNV TTAPOXH NAEKTPIKOU
PEUUATOG TTPIV EKTEAECETE OTTOIABNTTIOTE EPYATia
] CUVTAPNON O€ AUTAV.

e H ouvdeon pe Eva Kahd ouoTnua KaAwdiwong yeiwang
€ival aTTaPAiTNTN KAl UTTOXPEWTIKI).

e O1 aAAay£G 0TO 0IKIaKG oUOTNPA KAAWDdIWoNG TTPETTEI VA
yivovTal Jovo atro €€eIdIKEUPEVO NAEKTPOAOYO.

e H un mipnon autwyv Twv CUPPBOUAWY PTTOPEI VO 00Ny OEl
o€ nAekTPOTTANEia ) Bavaro.

Kivduvog Koyipatog

o [1pocéCTe - Ta AKPQ TOU TTiVAKA Eival AIXHNEA Kal KOPTEPQ.

o H EANAeIWnN TTPOOOXNG MTTOPEI VO 0ONYACEI OE TPAUUATIONO
1 Koyiuara.

2NMAVTIKEG 00NYieg aoPAAEIag

o AlaBACTE TTPOCEKTIKA QUTEG TIG OONYIES TTPIV ATTO TNV
EyKaraoTaon r TN Xpnon auTtrg TNG OUOKEUNG.

o Acgv TTPETTEI VA TOTTOBETOUVTAI KAUOIUA UAIKA i TTpoidvTa
O€ AUTAV TN CUOKEUN O€ KAMIa TTEPITITWON i} OTTOIAdATTOTE

OTIVMA.
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o Na éxete aQUTEG TIG TTANPOYOPIES OIOBETIUES OTO ATOUO
TTOU €ival UTTEUBUVO YyIa TNV EYKATAOTAON TNG OUOKEUNG,
KaBwg auTtd Ba puTTopoUcE va UEIWOEI TO KOOTOG
EYKATAOTOAONG.

o [lpokelyévou va atropeuxBei 0 KivOuvog, auTr N OUOKEUN
TIPETTEI VA EYKATACTAOEI CUPPWVA PE AUTEG TIG OXETIKEG
odnyieg yIa TNV EyKATaoTaon.

e AUTI N CUOKEUN TTPETTEI VO EYKATAOTAOEI KAl va YEIWOEI
OowaoTd Pévo atrd KatadAAnAo arouo.

e AUTA N CUOKEUN TTPETTEI VO OUVOEDET 0€ £va KUKAWMA TTOU
EVOWPATWVEI €va OIOKOTITN ATTOPNOVWONG NAEKTPIKOU
PEUMATOC Kal O OTTOIOG TTAPEXEI TTAN PN ATTOOUVOEDN ATTO
TNV TTapOx PEUMATOGC.

e H pn owoTr eykardoTaon TnG CUCKEUNG Ba utTopouoe va
OKUPWOEI TUXOV AgIOEIG £yyunong I euBuvng.

AgiToupyia ka1 cuvTApnon

Kivouvog nAektpotrAngiag

e Mnv payeipevete o€ oTacpévn i payiopévn eoTia. Eav n
ETTIPAVEIQ TOU PAYEIPEPATOG OTTACEI I payioEl,
QTTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN ANECWCS Kal BYAATE TO QIC ATTO
TNV TTAPOXH PEUMATOG (TTPICA TOU TOIXOU) KAl ETTIKOIVWVIOTE
ME Evav €CEIDIKEUPEVO TEXVIKO.

e ATTevepyoTTOINOTE TNV €0TiA BydlovTag (To QIC) aTTd TNV
TIpiCa TOU ToiXOU TTPIV OTTO TOV KaBapIoud ) T CUVTAPNON.

e H pn TAPNON autwy TWV CUPBOUAWY UTTOPEI VO 0dnyRoEl
o€ NAeKTpOTTANEia i Bdvaro.

Kivduvog uyeiag

e AUTI N CUOKEUR CUPMOP@WVETAI JE TA TTPOTUTTA
NAEKTPOUQAYVNTIKAG A0QAAEIQG.

e Qo0T1600, dTONa PE KaPdIaKd BNUaTodOTN ] AAAG NAEKTPIKA
EMQUTEUPATA (OTTWG AVTAIEG IVOOUAIVNG) TTPETTEI VO
OUMBOUAguTOUV TOV YIOTPO ] TOV KOTAOKEUQOTH)
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EMPUTEUPATWY TOUG TTPIV XPNOIKMOTTOINOOUV AUTHV TN
ouokeun yia va BeBaiwBouv OTI Ta EPPUTELPATA TOUG Ogv Ba
ETTNPEACTOUV ATTO TO NAEKTPOUAYVNTIKO TTEDIO.

e H un mipnon autwyv Twv CUPPBOUAWYV PTTOPEI VO 0dNYyNoEl
o€ Bavaro.

Kivduvog KauTAG ETTIQAVEING

e Katd 1n Xpnon, TpooBdaciua pépn auTAS TNG CUCKEUNGS Ba
CeoTaBOUV APKETA WOTE VA TTPOKAAECOUV EYKAUUATA.

e Mnv a@rvete To CWPA Cag, Ta POUXA ) OTTOI0dNTTOTE AAAO
QAVTIKEIMEVO EKTOG ATTO T KATAAANAQ PAYEIPIKA OKEUN va
EPXETAI OE ETTAQPN PE TN YUAAIVN ETTIQAVEIQ TNG ETTAYWYIKNAG
€0TIOG £WG OTOU AUTA N ETTIPAVEIA KPUWOEL.

o MeTaAAIKG avTIKEIHEVA OTTWG Paxaipia, TTIpouvId, KOUTAAIA
Kal KATTaKia Oev TTPETTEI VA TOTTOBETOUVTAI OTNV ETTIPAVEIQ
TNG €0TIOG, KABWG PTTOPEi va (eoTOBOUV

e Kpartnote 1a TTaidid pakpia.

e O1 AaBEC TwV KATOAPOAWYV PTTOPE va gival EOTEC OTNV
aon. EAEyETe OT1 01 AaBEG TNG KATOAPOAAG dEV TTPOEECEXOUV
WOTE VA KAAUTITOUV GAAEG CLOVEG JAYEIPEPATOC TTOU Eival
evepyotroinuéves. KpatioTe Tig AaBEG pakpid atrd Taidid.

o Edv dev akoAoubnoeTe auTEG TIGC OUPPBOUAEG, EVOEXETOI VA
TTPOKANBoUV KawyipaTta Kal eykauuaTa.

Kivduvog Koyipatog

o H ko@Tepr) oav Eupda@l AeTTida PIOG CUOTPAG E0TIAG
MayEIPEUATOC EKTIOETAI OTAV avacupBei To KAAUPUa
ao@aA&iag. XpnOIWOTIOINOTE TO PE EEQAIPETIKNA TTPOCOXN Kl
VO TO €XETE TTAVTOTE PUAAYUEVO PE AOQPAAEIQ Kal HOKPIA aTTd
TTaIdIq.

o H EAAEIWN TTPOCOXNG WTTOPET VO 0ONYNOEI O€ TPAUUATIOUO
1 Koyiuara.
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2NMAVTIKEG 0BNYieg acPAAeiag

o Mnv a@rivete TTOTE TN CUOKEUN XWPIG ETTIBAEWN OTAV TN
XpPnolPoTToIEiTE. TO {EXEINIOUA TTPOKAAEI KATTVOUC Kal TO
NiTTapd uypd TToU dIAPPEOUV PTTOPEI VO avaPAEYOUV.

e [1OTE PNV XPNOIYOTIOIEITE TN CUCKEUN OAG WG ETTIPAVEIQ
Epyaoiag r ammobrikeuong.

e Mnv a@rveTe TTOTE QVTIKEIMEVA ) OKEUN TTAVW OTN
OUOKEUN.

o Mnv TOTTOBETEITE ) APNVETE AVTIKEIMEVA TTOU ITTOPOUV VA
MayvnTIOTOUV (TT.X. TTIOTWTIKEG KAPTES, KAPTEG MVAMNG) N
NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG (TT.X. UTTOAOYIOTEG, OUOKEUEG
avatrapaywyns MP3) kovid oTn ouoKeur], KaBwg evoéXeTal
Va ETTNPEACTOUV ATTO TO NAEKTPOUAYVNTIKO TTEDIO TNC.

e Mnv XpNOIYOTTOIEITE TTOTE TN OUOKEUN 0OG yia Bépuavon N
Bépuavon Tou dwpaTiou

o MeTd Tn XpPrion, ATTEVEPYOTTOINOTE TTAVTOTE TIG (WVEG
MAYEIPEPATOG KAl TNV £0TIA OTTWG TTEPIYPAPETAI O€ AUTO TO
EYXEIPIOIO (XpNOIYOTTOIWVTAG ONAADK TA XEIPIOTHPIA APRG).
Mnv BacileoTe oTn AcIToupyia avixveuong Tou Tnyaviou yia
VA OTTEVEPYOTTOINOETE TIG (WVEG HAYEIPEUATOG OTAV APAIPEITE
Ta TNyavia.

o Mnv emitpémreTe oTa TTAIOIA VA TTAICOUV UE Tr OUCOKEUN N
va KaBioouv, va otabouv, i va avéBouv TTavw o€ auTH.

e Mnv ammoBnkeUeTE QVTIKEIMEVA TTOU £VOIA@PEPOUV TA TTAIDIA
O€ VTOUAQTTIO TTAVW OTTO TN OUOKeUr. Ta TTaidid Tou
avefaivouv oTnVv €0Tia UTTOPEI va TpaupaTtioTouv coapd.

o Mnv agrivete Ta TTAIBIA HOVA 1] XWPIG ETTIBAEWN OTNV
TTEPIOXN OTTOU XPNOIUOTIOIEITAI N CUOKEUN.

e Ta TTAIBIA A TG ATOUA PE AVATINPIA TTOU TTEPIOPICEI TNV
IKAVOTNTA TOUG VA XPNOIKMOTTOIOUV TN CUCKEUR Ba TTpéTTel va
€XOUV KOVTA TOUG £va UTTEUBUVO Kal IKavo ATopo TTou Ba Ta
kaBodnyei otn xprion 1ng. O kaBodnynTAg auTdg Ba TTPETTE
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va gival IKAVOTToINPEVOG ATTO TOV TPOTTO TTOU QUTOI ITTOPOUV
VQ XPNOIKJOTIOINCOUV TN OUOKEUN XWPIiG KivOuvo yia ToV
€aUTS TOUG 1) TO TTEPIBAAAOV TOUG.

e Mnv €MOKEUAZETE KAl YNV AVTIKABIOTATE KavEVA PNEPOG TNG
OUOKEUNG, EKTOG €AV ouvIoTATaAl €I0IKA OTO €yXeEIPidlo. OAeg
Ol AAAEG epyacieg ouvTrpNoNG TTPETTEI VA yivovTal JOvo atrd
€CEIDIKEUPEVO TEXVIKO.

e MnVv XpNOIYOTTOIEITE ATHOKABAPIOTA yIa va KaBapioeTe TV
€OTIO JAYEIPEUATOC.

e Mnv TOTTOBETEITE 1} piXVETE BAPIA QVTIKEIMEVA TTAVW OTIG
EOTIEG JAYEIPEPATOG TNG OUOKEUNG OOG.

e Mnv oTékeoTe TTAVW ATTO TIC EOTIEC HAYEIPEPATOC TNG
OUOKEUNG 0aG.

e Mnv XpNOIYOTTOIEITE TNYAVIA PE AKAVOVIOTEG AKPEG N
oUpPTEG O€ OAN TNV ETTIPAVEIA TNG YUAAIVNG ETTAYWYIKAG
€0TiAG, KOBWC AUTA PTTOPEI VO YPATOOUVIOOUV TO YUQAI.

e Mnv xpnoiyotrolcite KABAPIOTIKA ) GAAa OKANPA AEIavTIKA
KaBapPIOTIKA yIa va KaBAPIOETE TNV €0TIA JAYEIPEPATOG,
KaBw¢ auTd PTTopouV va ypaTtoouvioouv Tnv YudAivn
ETTAYWYIKA €0Tia.

e Av 10 KOAWJIO TTAPOXNAG PEUMATOG EXEI POAPEi TTPETTEI VA
QVTIKATAOTOBEI aTTO TOV KATAOKEUAQOTH) 1} TOV AVTITIPOCWTTO
Tou O€pPIC f} TTapOUOIa £EOUCIOdOTNHEVA TTPOCWTTA, TTPOG
ATTOQPUYI TOU KIVOUVOU.

e AUTA N CUOKEUN TTPOOPICETAI VO XPNOIKMOTTOINDEI O€
OIKIOKEG KAl TTAPOUOIEG EQAPUOYEG OTTWG:

- XWpol Koudivag o€ KATaoTAUOTA, YPaEeia Kal GAAa
TTEPIBAANOVTA £PYQTIAG, - AYPOIKIES, -ATTO TTEAATEG O€
cevodoxeia, MOTEA Kal GAAa OXETIKA TTEPIBAAAOVTA KATOIKIWY,
- TTEPIBAANOVTA KATAAUNATWY TOU TUTTOU "OWWMATIO PE KPERATI
Kal TTpwive”.

e MNMPOEIAOINOIHZH: H cuokeun Kal Ta TTpocRAciya hEpN
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auTr¢ BeppaivovTal Katd Tn Xpnon.

MpétTel va An@Bei pépiuva woTe va atToPeuxOei n eTTagn Je
Ta BepuavTIkKG oTOoIXE Q.

Ta maidid NAIKIAg KATW TWV 8 ETWV TTPETTEI VA TTAPAUEVOUV
MOKPIQ, EKTOG €AV TTAPAKOAOUBOUVTAI CUVEXWG.

e H ouokeun auth ptropei va xpnoigotroinBei atrd mraidid
NAIKIag atrd 8 eTwV Kal Avw KAl OTTO ATOPA HE PEIWMEVES
OWMATIKESG, AlIoONTNPEIOKES I dIAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1 EAAEIYN
EUTTEIPIOC KAl YVWONG, EQOCOV BPioKOoVTal UTTO ETTOTITEIA 1)
€AV TOUG €xouv d0BEi oaPeic 0dnyieg OXETIKA PE TN XPNoNn
TNG OUOKEUNG UE Ao@AAr TPOTTO Kal £XOUV KATAVONOEI
ETTAKPIBWGS TOUC OXETIKOUG KIVOUVOUG.

o Ta TaIdIA Ogv ETITPETTETAI VA TTAICOUV PE TN CUOKEUN).

O KaBapIoPOG Kal N ouvtipnon 1o 10 XPNOTN OEV TTPETTE
va YiveTal atro TTaidid Xwpig Kapia eTTiBAEWnN ) TTOTITEIQ.

e MPOEIAOIMNOIHZH: To xwpig eTTiAeWn OTIG £0TIEG
Mayeipepa pe Aittog 3 AGdI ptropei va ival eTTiKivouvo Kal
MTTOpPEl Vva 0dnynoel o€ QwTid. NMNOTE pynv TTpoocTrabriocTe va
oBACETE pIa QWTIA YE VEPO, AAAG ATTEVEPYOTTOINOTE TN
OUOKEUN Kal, OTN OUVEXEIA, KAAUWTE T @AOYQ TT.X. UE Eva
KATTAKI ] JE MIA TTUPIPAXN KOUBEPTA TTUPKAYIAG.

e [MPOEIAOMNOIHZH: Kivduvog TTupkayidg: Mnv atroBnkeueTe
QVTIKEIJEVA OTIG ETTIQAVEIEG HAYEIPEUATOG.

e [lpocidotroinon: Edv n emdvela ival payiouévn,
QTTEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUN YIA VA OTTOPUYETE TO
evOEXOMEVO NAEKTPOTTANEIAG, AUTO aPopd o€ OAEC TIG
ETTIPAVEIEG ECTIWV ATTO YUAAI-KEPAMIKO i TTAPOHOIO UAIKO
TTOU TTPOOTATEUEI TA EVEPYA MEPN

o Agv TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIEITE KABAPIOTIKA ATHOU.

e H ouokeun dev TpoopileTal va AeIToupynoel JEow
eCWTEPIKOU XPOVODIOKOTITN 1 EEXWPIOTOU CUCTIUATOG
TNAEXEIPIOTNPIOU.
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MPOZOXH: H diadikaoia payeipéPaTog TTPETTE VA
TTapakoAouBeital ouvexwe. Mia pIkpAg didpKelag diadikaaia
MOYEIPEUATOC TTPETTEI VA TTOPAKOAOUBEITAI CUVEXWG.
MPOEIAOMNOIHZH: INa va atro@euxOei n avatpotri TG
OUOKEUNG, TTPETTEI VA EYKATOOTABEI AuTO TO UECO
oTaBepoTToinONG. AVOTPEETE OTO EYXEIPIOIO 0BNYIWY YIa
OXETIKEG TTANPOPOPIEG.

MPOEIAOMNOIHZH: XpnOIYOTIOINOTE JOVO TTPOCTATEUTIKEG
EOTIEG TTOU €XOUV OXEDIAOTEI ATTO TOV KATAOKEUAOTH TNG
OUOKEUNG MAYEIPEPATOG ) UTTODEIKVUOVTAI OTTO TNV
KATAOKEUN TNG OUCKEUNG OTIG 00NYiEg Xpong wg
KATAAANAEG I TTPOOTATEUTIKEG EOTIEGC EVOWNATWHEVES OTN
ouokeur. H xprion akatdAANAwWY TTPOOTATEUTIKWY ECTIWV
MTTOPEI va TTPOKOAETEI aTUXAMATA.

AUTA N OUOKEUN EVOWMATWVEI oUVOEDN YEiwoNG HOVO YIa
AEITOUPYIKOUG OKOTTOUG.

ZUVXdpnTn PIA yia Tnv ayopd Tng véag oag eTaywyikig £0Tiag.

>ag ouviagToUuE va aQIEpWOETE Aiyo Xpdvo yia va diaBdoete auto 1o Eyxelpidio
Odnyiwv / Odnyieg Eykatdotaong, WAOTE va KATAVOAROETE TTAAPWG TTWG va
EYKOATOOTACETE OWOTA TN GUOKEUN KAl TTWG VA TNV XEIPIOTEITE.

lNa Tnv eykatdoTaon, d1aBdoTe TNV EVOTNTA EYKATAOTAONG.

AlaBdoTe TTPOOEKTIKA OAEG TIG 00NYieg ag@aleiag TTpiv aTmd TN XpAON Kai d1aTnpRoTE
auto 10 Eyxelpidio Odnyiwv / Odnyieg Eykatdotaong yia KGBe peANOVTIKR ava@opd.

EL-7



EmiokoTnon Tpoiovrog

Kdaroyn
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Mivakag eAéyxou

1. Zwvn 2000 W, evioxuon og 2600W
2. Zwvn 1500 W, evioxuon og 2000W
3. Zwvn 2000 W, evioxuon og 2600W
4. Zwvn 1500 W, evioxuon og 2000W
5. TudAivn (eaTia) TAGka

6. Mivakag eAéyyou

N
~N— o

3

. 'EAeyx0g XpovodiakaTTn
. KAe1di pUiBuiong 1oxuog

o N o g b~ W N =

. XeipiotApia emAoyAg {wvng Bépuavaong

. XeIpIOTAPIO EAEYXOU KAEIBWHPATOG

. 'EAeyxog ON/OFF (Evepyotroinon/AtrevepyoTtroinan)
. '/EAeYX0G €VIOXUTIKNG AgIToupyiag

. 'EAgeyxog AeiToupyiag S10KOTIAG Kal EKKivnong

. AlaTnpAoTe Tov €AeyX0 TnG Bepung Acitoupyiag




Mia A€En yia TNV ETTAYWYIKN MOYEIPIKA

To emaywyikd yayeipepa gival gia ac@aiig, TTPONYUEVN, OTTOTEAETUATIKA KAl OIKOVOIKT)
TEXVOAOYia payelp€épaTog. AEITOUPYEi HE NAEKTPOUAYVNTIKEG BOVAOEIG TTOU TTAPAyouv
BepuodTnTa aTreUBEiag aTo Tnydvi Kal 01 EPPECa pEow BEpuavang TNG YUdAivng
eTIPAveIag. H yudAivn emi@avela eoTaiveTal JOVO €TTEIBNA TO TYAVI yiveTal TEAIKA

CeaTo.
%999 %

ag10epévia KaToapoAa

payvnTiké KUKAwua

)] M= KEPAMIKA YUAAIVN TTAGKQO
F— . .
I ETTAYWYIKO TTNVio
L1 X ] L1 X ]
ETTAYWYIKA NAEKTPIKG
- e E— pevpaTa

MpIv XPNOIYOTTOINCETE TNV VEN COG ETTAYWYIKA £0TiA

e AlafdaoTe autév Tov 0dnyod, AapBdvovtag 1diaiTepa UTTOWN TNV EVOTNTA
«lMpogidotroinoeig ACPaAeiagy.

e A@aipéaTe TN TUXOV TTPOCTATEUTIKI) HEPPBPAVN TTOU PTTOPET va BpioKETal aKOUN
ETTAVW OTNV ETTAYWYIKA €0TiA 0OG.

XpAon Twv oTolixeiwv eAéyxou apng

Ta xeipioTrpIa AvTATTOKPIVOVTAl OTNV A@r), OTTOTE BEV XPEIAZETAI VO OOKACETE TTiEON.
XPNOIYOTIOINOTE TO CAPKWOEG CWHa Tou daKTUAOU gag, OxI TNV AKpn TOU.

Oa akoUTe éva NXNTIKO orfua KaBe gopd TTou KaTtayxwpeital Eva ayylyua.
BeBaiwbeite 611 Ta xeIpIoTAPIA €ival TTAvTa KABapd, ateyva Kai 0TI dev UTTAPXEI
Kavéva avTikeiyevo (T1.X. éva okelog A éva Travi) Tou va Ta KOAUTITEL. AKOUN Kal
Hia AeTTTA pePPBPAvn vepou PTTopei va Kavel Ta XeIpIoTApIa SUCKOAA 0T XPrion TOUG.
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ETiAoyn Tou cwoTOoU OKEUOUG

o XpNOIUOTTOIEITE HOVO PAYEIPIKA OKEUN PE BATN KATAAANAN
ylo ETTAYWYIKO payeipepa. AvalntioTe 1o gUuoAo
ETTAYWYNG OTN CUOKEUATia 1) OTO KATW PEPOG TOU Tnyaviou.

o MrTopeiTe va eAEYEETE Qv TO OKEUOG 0O Eival KATAAANAO, " —
TIPAYHATOTTOIVTAG MI SOKIPA YE payvATEG. METAKIVAOTE évav ’
MayvATn TTPog Tn BAon Tou Tnyaviou. Edv éAkeTal, To Tnydvi gival
KOTAAANAO yia eTTaywyn. =
Edv dev éxete payvAtn —_ D

BdATe Aiyo vepd aTo Tnydvi TTou BEAeTE va eAEYEETE. =

Edv - Oev avaBoofrivel oTnv 086vn Kai To vepod BeppaiveTal, To TNyavi gival KAaTGAANAo.

Aegv gival KATAAANAQ Ta payeipikd okeun TTou KaTaoKeuddovtal atrd Ta akoAouBa UAIKG: KaBapdg
avogeidwTog XaAuBag, ahoupivio ) XaAKOG Xwpig payvnTikr Bdon, yuaAi, EUA0, TTopaeAdvn, KEPANIKA
KaI TTHAIVa OKEUN.

o Foe

Mnv XpnoiyoTToIEiTE payelpikG OKeUN PJe 0OOVTWTEG AKPEG 1 KAuTTUAN Bdon.

Xr X 1

BeBaiwBeite 611 N BAon Tou Tnyaviou oag gival Asia, eQAaTTTETaI £§'OAOKANPOU KO ETTITTEST
TAvw oTO YUOAI Kal £xel TO id10 YéyeBog pe TN wvn PayeipEPaTog. XpnoIJoTToINoTE
TNydvia Twv oTroiwv n didueTpog eival 1o id10 peydAn 600 10 ypa®IKO TNG ETTIAEYUEVNG
{wvng. XpnoIPoTToIwVTag pia KatoapodAa Ba xpnoipgoTroindei pia eAa@pwg eupuTepn
evépyela yia Tn YEYIOTN atmodoTIKOTNTA TNG. EAv XpnoIYoTToIEiTE HIKPOTEPN KATGAPOAQ
n ammoédoaon PTropei va gival pIkpOTEPN a1ro TNV avapevopevn Na KEvTpApeTe TTAVTOTE
TO TNYAvI 0Ag O0TN Wwvn JAYEIPEPUATOG.

- e mm R

NS

Na onkwveTe TTAVTOTE T TNYAvIa (6Tav Ta BydadeTe) ammd TNV £TAYWYIKN €0TIA - PNV TA
OUpPETE, YIATI UTTOPEI VO ypATOOUVIOOUV TO YUQAI.

S A7
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AlaoTdoeig Tnyaviou:

O1 Cwveg payeipéPaTog gival géxpl €va 6pio, TTpoaapudfovTal autépaTa atn SIAUETPO
TOoU TNyavioU. QaT1600, TO KATW PEPOG AUTOU TOU TNyavIoU TTPETTEl va €XEl EAAXIOTN
OIGUETPO CUPGWVA PE TRV aVTIOTOIXN Cuovn HayeipéPaTog. MNa va emTUXETE TNV KAAUTEPN
amoedoaon TNG £0TiOG 0ag, TOTTOBETACTE TO TNYAVI GTO KEVTPO TNG {WVNG HAYEIPEUATOGC.

H Baoikn SIAUETPOG TWV ETTAYWYIKWY OKEUWV HAYEIPIKAG
ZWwvn JayEIPEUOTOG EAdxioto (mm)
1,2,3,4 (180 mm) 120

Ta TTapatrdvw evOéXeTAl VA TTOIKIAAOUV avdAoyd PE TNV TTOIGTNTA TOU TnyavioU TTou
XPNOIMOTTOIEITAI.

XpNOIYOTTOIWVTAG TNV ETTAYWYIKN £0TIO 0Og
MNa va §EKIVAACETE TO JayEipEpa

1. Ayyigte 10 Xe1pioTipio ON/OFF “\\
(Evepyotroinon/Atrevepyotroinon)

MeTd Tnv evepyotroinon, o BouPnTAG Nxei pia @opd, 6Aeg ol L

evoeigeig deixvouv " - " or " -- ", uttodeIkvUOVTAG OTI N

ETTAYWYIKA €0Tia €xel 10€ABEI aTNV KATACOTAGN AVOANOVAG.

2. TomoBetnaoTe éva KaTdAAnAo Tnydvi otn Jwvn
MayEIPEPATOG TTOU BEAETE VO XPNOIUOTTIOINCETE.
*  BeBaiwbeite 611 Kal TO KATW PEPOG TOU TNyavIoU Kal
n em@aveia TNg {Wvng PayeipEPaTog eival kabapd Kai
oTeyvd.

:0: )

3. AyyiCovTag To oToIxEio EAEyXOU ETTIAOYAG Covng BEpuavong Kai ]

B6a avaBoaBrvel pia évoeign ditTTAa oTo TTANKTPO. (l \
4. KabBopioTe éva emitredo 10xU0g ayyiovTtag 10 "-", "+", |} oUpeTE KATA PrKog TO "—"

TOU XEIPIOTNPIOU I aTTAWG ayyigTe oTToI0dATTOTE ONeEio Tou "—".
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a. Edv dev emAégeTe {wovn BeppodTnTag evidg 1 AetrtoU, n KepAUIKN €0Tia Ba
atrevepyotroinBei autépara. Oa mpémel va EekivioeTe avd aTo Brua 1.
b. Mmopeite va TpotrotroinoeTe Tn pUuBuion BepudTnTag ava Tdoa oTiyun Katd mn
OIAPKEIA TOU PAYEIPEPATOG.
c. Edv ohMioBAoeTe kKata pAkog Tou "—", n 100G Ba dlapépel atmd To oTddio 2 OoTO
oTddio 8.
MaTtAoTe "-", N 10X0G pelwveTal KaTd £va 0TadIo KABe popd péxpl To oTddio 0.
MaTtAoTe "+", N 10XUG augdavetal KaTd éva aTadlo KABe @opd péxpl To oTddIo 9.
~ ' -
Edv n 086vn avaBooBrivel ~ — ~ evaAAdg pe Tn pubpion
OepuoTNTAG
AuTé onuaivel oTI:
e Ocgv £xeTe TOTTOOETACEI €va TNYAVI GTN CWOTA {WVN MAYEIPEPATOS 1,
e TO TNydvl TTOU XPNOIPOTTOIEITE BEV €ival KATAAANAO yIa €TTAYWYIKO Payeipeua A,
e TO TNyavi gival TTOAU PIKPO A dev gival CWOTA KEVTPOPICPEVO OTN Wvn PAYEIPEUATOG.

Agv dnuioupyeital kal Bev eTTITUYXAVETAl B¢puavan, ekTOG GV UTTAPXEI TO KATAAANAO
TNYyavi otn ¢wvn PHOyEIPEPATOGS.

H 086vn Ba atrevepyoTtroinBei autoépaTta petd amd 1 AemTd, edv dev UTTAPXEI TO
KAaTtaAANAo Tnydavi TOTToBeTNPEVO ETTAVW OTNV EOTIA.

OTav TEAEIWOETE TO HAYEIPEMA

1. Ayyigte To oToIXEIO EAEyXOU £TTIAOYNAG Cwvng BEpuavong TTou BEAETE 5 EI

VQ ATTEVEPYOTTOINOETE. Ll
4

2. AmevepyotroifoTe TN {wvn payeipéuarog ayyifovrag 1o "-" kai '\'\

METakIvnOeiTe Tpog Ta KATW oTO "0".

'H oUpete T0 "—" 0TO OPICTEPS ONuEio Kal YeTG ayyigTe TO "-".
H ayyigTe T0 apIoTEPS ONpEio "—" Kal PETA ayyigTe TO "-".

= - 4

AN
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BeBaiwBeite 611 N 066vn 10xU0¢ deixvel "0" kal, oTn cuvéxela, deiyxvel "H".

ﬁ [’ KOl JETA H [!__l

3. AtrevepyotroifjoTe OAOKANPN TNV €0Tia payelpEéParog ayyifovrag
10 koupuTri ON/OFF (Evepyotroinon/Atrevepyotroinan). \

4. Tpocoxn oTIG Bepuég eTIPAvEIES
To "H" Ba d¢iel Toia ¢wvn payeipépartog gival CeaTh (yia va unv) Tnv ayyiete. ©Oa
eCapaviaoTei 6Tav n €MIQAVEID £XEI KOUWOEI PBAvVOVTAG o€ aag@aAn Bepuokpaaia.
Mrtropei etmiong va xpnoipotroinBei wg Asiroupyia e§oikovopnong evépyeiag eav
B€AeTE va BepuAVETE TTEPAITEPW TNYAVIA, XPNOIMOTTOIACTE TNV £0TIA PHAYEIPEUATOG

TTou €ival akopa CeoTn.
H o]

XpRon tng diaxeipiong 10XU0g

XpnoIgotrolwvTag Tn diaxeipion 10XU0G, UTTOPEITE va pubpioeTe TN OUVOAIKA 1I0XU O€
2,5kW / 3,0kW / 4,5kW / 6,5kW kai 7,4kW. H TTpoetiAeypévn pUuBuion OuvoAiKig
10xU0G €ival To péyioTo eTTiTredo 10XU0G.

PUOpION TOU OUVOAIKOU ETTITTESOU 10XU0G WOTE VA TAIPIAE]
OTIG AVAYKEG OAG
1. BeBaiwBeite 611 n eoTia gival amevepyoTtroinuévn.

2npeiwon: puTTopeiTe va opiceTe Tn dlaxeipion 10xXU0¢ pévo otav gival
QTTEVEPYOTTOINUEVN N EOTIA.

=

2. Ayyi&te 10 KOupuTTi "AlakoTr + MeTdaon" Kal KPATAOTE TO TTATNUEVO
yia 5 deutepOAeTTTa. MTTOPEITE VO AKOUTETE TOV X0 TOU BouBnTr Hia @opd.

J
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3. A@oU akoUJETE TO NXNTIKO CHPA PTTITT, ayyiETe TAUTOXPOVA TO KOUUTTi "+" kai "-" Kal
KPATACOTE TO TTATNPEVO Yia 3 SeUTEPOAETITA, N £vdeIEn XpovoOIakoTITn Ba eupavioel To
TTponyouUuevo GUVOAIKS eTTiTTEDO I0XUOG TTOU avaBoafrvel, Tr.X. "2.5". AyyiTte TTapateTapéva
Ta "+" kai "-" yia 1 deutepOAeTTO Eavad yia va petafeite ae dAAo emitredo 1oxU0G, yia
mapadeypa 3.0. OTav n 10x0G TTou BEAETE (va @BAoeTe) avaBooBrvel, ayyigTe To KOuTTi
"AlokoT + MeTdaon" kal KpaTroTe TO TTATNUEVO Yia 5 deutepoAemta. O BouPntig Ba
nxnoer 10 eopég. Autd onuaivel 6TI €XETE OAOKANPWOEl TN PpUBUIOT.

@
Y

26 = — 3300+ ®
AT !

- | —
- ~— A

"[’A N N |
/ ri h

Inueiwon:
1. Metd 10 BApa 2, TpéTrel va ayyieTe Ta "+" kal "-" yéoa og 3 SeuTEPOAETITA OPOTOU
OKOUOETE TO (MUTTITT) NXNTIKO ONpa. AIGQOPETIKA Ba TTPETTEl va EEKIVAOETE TTAAI 116 TO
Brua 2.
2. MOAIG TEAEIWOETE, TTEPIYEVETE PEXPI TO TEAOG TwV 10 NXNTIKWV onuaTwy Pmim. Mnv
ayyiCete kavéva KOuuTri KaTd Tn SIdpKEIa AQUTAG TNG TTEPIOGDOOU. AIQQOPETIKA, N pUBUION
O¢ev Ba eival éykupn.

Kavoéveg diaxeipiong 1I0x00g

Edv n ouvoAikn 10x0G utrepBei Tov TTEPIOPIoPO Twv 2.5kw, 3.0kw, 4.5kw, 6.5kw
(avaAoya pe 1O €TTITTEDO TTOU €XETE OpiTEl), OEV UTTOPEITE VO AUEATETE TO OTADIO 1I0XU0G
omrolacdnTroTe {wvng. Eav 10 augnoete ayyifovtag 1o '+', n €oTia Ba nxAoel 3 Qopég
kal n évoeign Ba epgavioel éva "Pn" mou avaBooBrvel. ETTopévwg, TTPETTEl va PEIWTETE
T0 074810 10XU0G AAAWY (WVWV TTPIV QUEACETE TNV I0XU TNG AVTIKEIYEVIKAG {WVNG.

XpnoigotroiwvTtag To Boost (evioxuon)
Boost (evioxuon) eival n Asitoupyia é1rou pia wvn aveBaivel o yeyaAuTtepn 10XU

péoa o€ Eva OeUTEPOAETTITO Kal DIapKEi yia 5 AeTTTd. 'ETOI UTTOPEITE VO ATTOKTACETE £va
MO I0XUPO Kal TaxUTEPO payeipeua.

Xpnoipotroiwvtag To Boost (evioxuon) yia va E‘

OTTOKTHOETE MEYAAUTEPN 10XV .

1. Ayyigte 1o oToIXEiO EAEyXOU €TTIAOYNG Cwvng BEpuavong TTou BEAETE va 4
evioxUoeTe, Ba avaBoafrvel pia €voeign diTTAa 01O TTARKTPO. '\‘\

2. Ayyi&te 10 KoupuTri Boost (evioxuaon), n {wvn Bépuavong Ba apxioel va AeiToupyei
oTtn Asitoupyia Boost (evioxuon). H évdeign 1ox0og Ba epgavioel "P" wate va deigel
0TI n wvn evioxUETal.

®:> Pl

N
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3. Hiox0g Boost (evioxuaon) Ba dlapkéael yia 5 AeTTd Kal 6Tn ouvéxela n (wvn Ba

ETTIOTPEWEI GTO OTABIO 1I0YXUOG 9.

4. Edv BéAeTe va akupwaoeTe TNV KaTdoTacon Boost (evioxuon) katd 1n SIGPKEIO QUTWV
TwWV 5 AeTITWV, ayyigte To KoupTri €mAoyng fwvng Bépuavang, Ba avaBoafrvel pia
€voein Sitrha ato TANKTpo. Kal otn ouvéxela ayyite To koupTri Boost (evioxuan),
n {wvn Béppavong Ba emaTpEWel aTO OTADIO I0XUOG 9. 'H, evaAAOKTIKA, OUPETE TO
"—" oTO aploTEPO onuEio, n dwvn Bépuavong Ba eTIOTPEWEI GTO OTADIO I0XUOG OTO
oTToio ayyigarte.

Pl — i@\:wm

| .
¢ ¢
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¢

Meplopiopoi Katd Tn XpnRon

O1 Téooepig Cwveg XwpioTnkav o€ dUo0 opddeg. e pia opdada, eav XpNOIYOTIOIEITE
wonon evioxuong o€ pia {wvn, BePaiwbeite TpwTa 611 N AAAN {wvn AsiIToupyei aTo /
KATtw atrd 10 eTiTTeEdO 10XU0G 5.

Opdda a Oudda B

| |
= om—
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XpnoipotroiwvTtag Tn AsiToupyia Alatapnon
OepudTNTAG

H Aeiroupyia Alatipnon ©gpudtntag gival KatdAAnAn yia 1n diatrpnon {eatol gaynTou.

XpAon Tng Alatipnong OeppoTNTAG Yia oTAOEPH BEpUOKpATia

va XpnolyoTroInoeTe TN Asitoupyia Alatipnon OepudTtnrag, Ba

1. Ayyite To KoupTTi €MAOYAG TNG Cwvng BEpuavong oTnv oTToia BEAETE 6 Q
avaBooBrvel pia €voelEn ditTAa aTo TTAAKTPO. | T

f !
k\

0

2. Ayyicte 1o koupTtri | N évdeiEn wvng payeipépaToc Ba sppavioer To "A".
[
&SR

3. Edv BéAeTe va akupwaoeTe T {eaTO, ayyigTe To kouuTri TTIAOYNG {wvng BEpuavang Kail, oTn

ouvéxela, ayyicte To koupTtri & . H fwvn Bépuavong Ba emoTpéwel oTo 0TAdIO0 10XUOC "0".

R
A= T = 0&]

A
{\

N

\u

Xpnon tng Asitoupyiag NMNavon- STOP+GO (AiakoTrn +
Ekkivnon)

H Aeiroupyia mauong ptropei va xpnoipgotroin®ei avd mdoa oTiyu KaTtd To yayeipeua.
EmiTpétmel va oTAPATACEI N ETTAYWYIKN ECTIO KAl VA ETTICTPEWPEI TE QUTAV.

1. BeBaiwBeite 611 n {wvn PayeIpEPATOG AEITOUPYEI.

2. Ayyi€te 1o koupTtri STOP+GO (AiakoTt + Ekkivnon), n évdeign {wvng payeipépartog Ba
eppavioer To "lI".

Kai omn ouvéxeia, n Asitoupyia Tou £TTaywyikou payeipéuatog Ba atrevepyoTroinBei evidg Tou
mediou epapuoynRg OAWV Twv WVWV PayeipEPaTog, eKTOG atmod Ta TTARKTpa STOP+GO
(Alako1t + Ekkivnon), on/off (evepyotroinan/atrevepyoTtroinon) kai lock (kAeidwpa).

6F] @6 M i F &1
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3. T va akupwoeTe TNV KAatadoTaon Tavong, ayyi¢te To koupti STOP+GO (AlakoTr)
+ Ekkivnan) kai, atn ouvéxela, n {wvn yayeipéuatog Ba emaTpéyel aTo oTAdI0 1I0XU0G
TTOU €XETE OpPIiOEl TTIPIV.

He ol @ 8 M6
na OHT 0 Tsm @e

KAg1dwoTe Ta XEIpIOoTHPIA

o MTtropeiTe va KAEIDWOETE TA XEIPIOTAPIA YIA VA ATTOTPEYETE TNV akoUaia Xprnon (yia
Tapddeiypa, Ta TaIdId evepyoTToloUv Katd AGBog TiG (wVEG HAYEIPEUATOG).
e Ortav 1a XeIpIoTAPIA €ival KAEIBwPEVA, OAa T XEIPIOTAPIA EKTOG ATTO TOV EAEYXO
ON/OFF (EvepyoTtroinon/ATtrevepyoTroinan) amevepyoTroiouvTal.
Mo va KAEIBWOETE TA XEIPIOTAPIA
Avyyi€te 1O X€IpIOTAPIO TOU TTANKTPOAOYyiou. H évdeign xpovodiakdTTn Ba deifel To "Lo"
Mo va §EKAEIBWOETE Ta OTOIXEIO EAEyXOU
1. BeBaiwBeite OTI N €TTAYWYIKN €OTIA €ival EVEPYOTTOINUEVD.
2. AyyigTte KOl KpATAOTE TTATAMEVO YIA Aiyo TO XEIPIOTHPIO KAEIBWHATOG TTAAKTPWYV
3. Mtropeite TWPA va apXioeTe va XPNOIUOTTOIEITE TNV ETTAYWYIKA £0Tia 0AG.
Orav n €oTia gival o€ KATAOTAOTN KAEIBWHPATOG, OAA TO XEIPIOTAPIA Eival ATTEVEPYOTTOINUEVA
ekT6G atmé 1o ON/OFF (Evepyotroinon/AtrevepyoTtroinon), MTTOPEITE TTAVTA va
QTTEVEPYOTTOINOETE TNV ETTAYWYIKA €0Tia e TO XeIpioTApIo ON/OFF
(EvepyoTroinon/ATevepyoTroinon) o€ TTEPITITWON €KTAKTNG AvAYKNG, odAAG Ba EeKAEIBWOETE
TTPWTA TNV €0TIA OTNV £TTOUEVN AgIToupyia.

MpooTtacia utrepBéppavong

‘Evag e€omrAiocuévog aioBnTipag Bepuokpaciag PuTropei va TrapakoAouBei Tn Bepuokpaaia oTo
EOWTEPIKO TNG ETTAYWYIKAG €0Tiag. OTav yivel avTIANTITO 0TI avatmrTuooeTal UTTEPBOAIKA
Bepuokpaacia, n eTTaywyikr €oTia 8a oTapaTAcEl va AEITOUPYEI auTOuaTA.

MpooTacia utrepxeiAiong

H 1rpooTacia utrepxeiliong eival pia AsiToupyia TTpooTagIag ao@aAiag. ATTeEvEPYOTTOIET
autopata TNV €oTia eviog 10 SeUTEPOAETTTWY ATTO TN PONA TOU VEPOU OTOV TTiVOKA
eAéyxou, evw o BouBnTAg Ba nxei 1 deutepOAeTITO.

AviXveuon HIKPWV OKEUWYV KOl OVTIKEIMEVWYV

Otav éva okelog akatdAAnAou pey€Boug f éva Tnyavi atrd Pn JayvnTiko UAIKO (TT.X.
aAoulivIo) f KATTOI0 GAAO HIKPO avTIKEIHEVO (TT.X. Maxaipl, TipoUvi, KAEIDI) éxel apebei
TAvw OTNV €0TiA, N €0Tia TTNyaivel autopaTta o€ Katdotaon avapovig oe 1 Aemto. O
QVEMIOTAPOG Ba cuvexioel TO payeipepa 1T TNG ETTAYWYIKAG €0TIAG yia 1 akdun AeTTTo.
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MpooTacia AUTONATOU TEPHATIOHOU

H autéparn amevepyoTroinon gival pia AsiToupyia TTpooTaciag ao@AAEIag yIa TRV ETTAYWYIKNA
€0TiO 00G. ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA AV {EXATETE VA ATTEVEPYOTTOINOETE TO PAYEIPEUQ.
O1 rpogeTmAeypévol Xpovol epyaaiag yia didgopa eTiTTeda 1I0XU0G uPavifovtal aTov
TTAPAKATW TTiVaKQA:

ETritTredo 10x00¢ 1 2 314|565 6 7 8 9 A 1

MpoemAeyuévog 8 8 84| 4 4 2 2 2 2 2
XPOVOJBIaKOTITNG
epyaciag (wpa)

Ortav agaipebei n kaToapodAa, n ETTAYWYIKN £0TIQ UTTOPEI va OTAPATACEI GUECWG vVa
OeppaiveTal Kal N €0TIO ATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUATA PETA ATTO 2 AETTTA.
2 Ta dropa pe BnuatodoTtn Kapdidg Ba TPETTEl va cuuBouAsUovTal To yIaTpo

TOUG TTPIV TN XPAON aUTAG TNG HovAadag.

XpRon Tou XpovodIakoTrTn

MTropeiTe va XpNOIYOTIOINCETE TOV XPOVODBIOKOTITH UE BUO SIAPOPETIKOUG TPOTTOUG:

MTTopEiTe va TOV XPNOIUOTIOINCETE WG UTTEVOUNION YIa Ta AeTITA. Z€ aUTh TN

TEPITTTWON, 0 XPOovodIakoTITNG dev Ba  atrevepyoTroifoel OTToIadATTOTE {Wwvn

HayeipéPaTog 6TaV TEAEIWOEl 0 KABOPIGUEVOG XPOVOG.
MTTopeite va TO puBpiceTe WOTE va OTTEVEPYOTTOINOETE PIa Wvn HAYEIPEPATOG APOU

TEAEIWOEI O XpOVOG pUBHIONG.

MrTropeite va puBuioeTe Tov XpovodIaKOTITN £wg Kal 99 AeTTTd.

XpAon Tou XpovodIakoeTrTn wg Yrevlupion Aetrrou
Edv &ev emAéyeTe Kapia {wvn HOYEIPEMATOG

1.

2.

4.

BeBaiwBeite 611 n €aTia gival evepyoTToinuévn.
Znueiwaon: YTTOPEITE va XPNOIUOTIOINCETE TNV UTTEVOUNION AETTTOU

aKOMN Kal av dev eTMAEYETE Kapia {wvn HOYEIPEUATOG. <
Ayyi€te To "-" 1 "+" TOU XPOVOdIOKOTITN EAEYXOU, N £vOEIgN B s
utrevBupion Ba apyxioer va avaBoofrivel kai 1o "99" ) 10 "01" Ba Y .
EUPavIOTEI TNV 080VN TOU XPOVODIAKOTITH). (

PuBpioTe TNV wpa ayyifovrag 1o oToIXEiO EAEy)XOU "-" ) "+"
‘Ixvog: Ayyiéte 10 Xe1pioTpIO "-"
KpaTtAoTe TTatnuévo 1o TTARKTPO
aug¢non kata 10 AeTrTd.
AKUpWOTE TNV WPa ayyifovtag 1o
KaTtw oTto "0".

n "+" pia @opd yia yeiwon | avgnon katd 1 AetrTo.
"-"A "+" TOU XpOvOodIaKOTITN yia peiwon n

TOU XPOVOJIAKOTITN KOl JETOKIVNOEITE TTPOG TA

G G G

30 + = - 00 +c> - == +

=

o
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5. Otav £xel opioTei N WA, Ba apxioel va PETPAEl APETWG. G,,
2Tnv 086vn Ba eUQaAvIOTEI O UTTOAEITTOPEVOG XPOVOG Kal N
€vOEIgn xpovodIakoTITn Ba avaBoafrvel yia 5 deutepOAeTITA.
%, /
- 5360 +
@

-—— 4

6. O BouPntng Ba nxnoer yia 30 deutepOAeTTTa KaI N EVOEIEN
TOU XpovodIakoTrTn Ba Oeixvel "- -" dTav TeAEIWTEl 0 XPOVOG
puBuiong.

PUOpIoN TOU XpOVOBIOKOTITN YIA ATTEVEPYOTTOoinon Hiag {wvng
MOYEIPEUATOG

O1 CWveg PayEIPEPATOG TTOU £XOUV OPICTEI yIa QUTAV TN

AeiToupyia Ba: 5 Q

1. AyyiCovtag To aToixeio eAéyyou etmiAoyng {wvng Bépuavong yia | T
TO OTT0I0 B€AETE Va puBUiCETE TO XpOVOuETPO. (TT.X. Quovn 1#) (l \

2. 'EAeyxog XpovodIakOTITn a@ng, n £€vdeign utrevbuuion Ba
apxioel va avaBoofrver kai To "30" Ba gupavioTei oTNV A
0046vn Tou XPOoVOodIaKOTITN.

3. PuBpioTe TNV wpa ayyifovrag To aToixeio eAéyyxou "-" ) "+".

‘Ixvog: AyyigTte 1O xeipioTtrplo "-" | "+" pia @opd TTou Ba peiwBei R Ba augnBei kaTd
1 Aemr1é. Ayyi€te TapateTapéva 1o XeIpioTApio "-" i "+", o xpovodiakdTrTng Ba
pelwBei 1 Ba augnBei katd 10 AeTTTd.

Edv o xpdévog puBuiong utrepPaivel Ta 99 AeTrtd, o .
XPovodIakOTITNG Ba emaTpéWel autdpata o€ 0 AeTTTo. G,:

4. Otav éxel opioTei N Wpa, Ba apxioel va PeTpdel auéowG. \ /
2Tnv 086vn Ba gUQavIOTEI 0 UTTOAEITTOPEVOG XPOVOG Kal N - —35‘ +
€vOEIEn XpovodIaKOTITN avaBoaPrvel yia 5 BeuTeEPOAETTTA. y A

>HMEIQZH: H k6kkivn koukkida 8itTAa aTnv £vOeign
O0TaOuNG 10XU0G Ba avayel UTTOBEIKVUOVTAG OTI £XEI ETTIAEYE] 5
n gavn.

5. Tia va aKupwoeTE TO XPOVODIOKOTITH, AYYiETE TO XEIPIOTAPIO ETTIAOYAG Wwvng
Béppavong Kai YeTd ayyiéte To "-" TOU XPOVODIAKATITN KAl HETAKIVNOEITE TTPOG TA
Katw oT1o "0", 0 xpovodiakdTTNG akupwveTal kal 7o "00" Ba eupavioTei oTnv 086vn
AETTTWV Kal geTa "--".
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6.

+ 2 = 00 +c - == +

o

(— m 3
-\._\. A""

o
a\'.

Ortav Mgl 0 xpovodIoKOTITNG HAYEIPEPATOG, N avTioToixn {wvn payeipéuaTtog Ba
artevepyoTToinBei autdépaTta kal Ba deiger "H".

A

TTPONYOUUEVWG.

& H &AAN Cwvn payeipéuaTtog Ba cuvexioel va AeITtoupyei av £Xouv evepyoTroindei

PUOuION TOU XpOVOBIOKOTITH YIO VO OTTEVEPYOTTOINCETE
TEPICOOTEPEG ATTO Hid {WVEG HAYEIPEUATOG

1.

2.

Edv xpnoigotroingeTe auTrv Tn AsiToupyia o€ TTePIcaOTEPES aTTO pia {Wveg BEpuavang,
n €voeIgn XpovodIakOTIT Ba EPpavicel TO CUVTOPOTEPO XPOVIKO BIACTNA.

(1r.X. Cwvn 1# xpdvog puBuIong 3 AeTTTWV, {wvn 2# xpdvog puBUIoNG 6 AETTTWYV, N
€voeIEn xpovodlakoTrTn deixvel "3".)

>HMEIQZH: H k6kkivn Koukkida TTou avaBoofrvel diTTAa aTnv £voeign oTadung iIoxUog
onuaivel 6T n évoeign XpovodiakoTTn deixvel Tov Xpdvo Tng {wvng Bépuavong.

Edv BéAeTe va eAéyEeTe Tov kKaBopiopévo xpdvo AAANG fuvng BEpuavong, ayyigTe To
oToixeio eAéyxou emmhoyrig {wvng Béppavong. O xpovodiakdTTng Ba deiel Tov
KaBopIouEVO XpOVvo Tou.

5' Ii] (pUBUION OTa 6 AeTTTA) Q
3 D (pUBUIoN OTa 3 AETITA) B 3

wat

Ot1av Afel 0 XpovodIakOTITNG hayEIpEPATOG, N avTioToixn ¢wvn Bépuavang Ba
artrevepyoTToinBei autdépaTta kal Ba deiger "H".

SHMEIQZH: Edv B¢éAete va aAAGEETE TNV WPA PETA T pUBUIOT TOU XPOVOBIOKOTITN,
TpéTTel va EekiviioeTe atrd 1o Bripa 1
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PpovTida Kal KaBapIouOG

Ti; Nwg; ZnNUavTIKO!
KaBnuepivég Bpwui€g | 1. ATrevepyoTroinoTe Kal ORACTE « Otav n Tpo@odoacia oTnv £0Tia €ival
Tavw oTn yudAivn TNV €0Tia. artrevepyotroinuévn, dev Ba UTTAPXE!

eMQAVEIQ (OAKTUAIKA
ATTOTUTTWHOTA,
onuadia, Aekédeg
TTOoU €uElvav aTo Ta
TPOPINA 1) N
faxapouxeg
OEUTEPOYEVEIG
emMOPACEIC OTN
YUGAIVN eTIQAvEIQ)

2. EpapudoTte éva kabapioTiko
HOYEIPEPATOG EVW N YUAAIVN
em@avela gival akdpa (eoTh
(aAAG Ox1 kauTh!)

3. ZeTTAUVETE Kal OKOUTTIOTE ME
éva kaBapd Tavi
XOPTOTTETOETA.

4. EvepyoTroifoTe Eava Tnv
TPOYOBOCTIia OTNV EOTIA.

EVOEIEN «KAUTAG ETTIPAVEINGY, GAAG

n {wvn PayeipéPaTog UTTOPEi va
eCakoAouBei va eival kauTth! MpooégTe
101aiTEPQ.

o Ta Bapéwg TUTTOU KABAPIOTIKA,
opiopéva KaBapioTIkG vaiAov Kail Ta
okAnpd / AelavTikd KaBapIoTIKG
EVOEXETAI VO YPOTOOUVIOOUV ThV
yudAivn em@dvela. Mavra diaBadete
TNV ETIKETA VIO VO EAEYXETE AV TO
KaBapIoTIKO A TO AVTIOKWPIAKS Gag
eivar kat@AAnAo.

o [1OTE pnv a@AveTE UTTOAEIiPpATa
KaBapiopou aTnv €0Tia: n YudAivn
EMQAVEIQ UTTOPEI VO AEKIQODEI.

YTmrepxelAioeig atréd
TTOAU Bpdoiuo,
NwpEvol AekEDEG Kal
CeaTd Caxapouxa
UTTOAEippaTa €1Ti TNG
YUGAIVNG ETTIQAVEIAG

AQaIpEOTE TA APECWG PE HIT
@ETa waplou, éva paxaipt
TTAAETOG 1 pia EUOTPa Eupa@iou
KOTAAANAN yia ETTAYWYIKES
YUGAIVEG €0TieG, aAAG TTPOCEETE
TIG {EOTEG ETTIQAVEIEG TNG WVNG
HayeIpEUaTOG:

1. ATTEVEPYOTTOINCTE TNV £0TIA
Byadovrag (To @IG) aTT6 TNV
TTpi¢a Tou TOiXOU.

2. KpatioTe Tn Aemmida f 10
OKeUOG UTTd ywvia 30° kal
guoTe Ta OTEPEA UTTOAEIiUpATO
f TTAUVTE TO O€ pIa KpUa
TTEPIOXN TNG €0TIAG.

3. KaBapioTe Ta oTeped
uTToAgippara A TTAUVETE g éva
TTavi A Yia XOPTOTTETOETA.

4. AkoAouBnaoTe Ta BrpaTa 2 £wg
4 yia Toug "Kabnuepivoi
Aek€deG TTAVW OTNV YUBAIVD
ETMPAVEIN" OTTWGS TTAPATTAVW.

« AQaipéoTe TOUG AEKEDEG TTOU €XOUV
aTtropeivel atrd AlwEVa UTTOAEIHUaTa
Kal Ta {axapouxa Tpo@Iua 1) Toug
XUMEVOUG AeKEDEG TO GUVTOUOTEPO
duvard. Edv Ta aproete va
KPUWOoouvV (aTepeoTToIinBoUV) TTadvw
aTnv yudAivn em@Aaveia, PTropei va
gival dUokoAo va agaipebolv i
akoéun Kai va BAGyouv pévipa Tnv
YUdAivn eTTIQAveia.

« Kivduvog kowiyaTtog: 6Tav avacupBei
TO KAAUPPa ac@aAgiag, N AETTida piog
guoTpag sival kopTePr oav EuPA@I.
XPNOIYOTTOINGTE TO PE EGAIPETIKNA
TIPOCOXNA KAl VO TO £XETE TTAVTOTE
QUAQYUEVO PE AOPAAEIa KAl HOKPIG
atréd Tadid.

Alappoég oTa
XEIPIOTAPIO AP

1. ATrevepyoTToIfnoTe Kai oBroTe
TNV €0Tia.

2. ATroppo@nrioTe Tn diappon

3. ZKOUTTIOTE TNV TTEPIOXN
eAEyXOU aQNG ue éva kabapd
uypd oeouyydpl f TTavi.

4. ZKOUTTIOTE EVTEAWG TNV
TTEPIOXN ME XAPTOTTETOETA.

5. EvepyoTroifote {ava tnv
TPOPOdOCia oTNV EOTIA.

H eoTia ytTopei va nxei kai va
aTrevepyoTToINBEi Kal Ta XEIPICTAPIA
agng evoéxeTal va unv Asitoupyouv
EVW UTTAPXEI UYPO O€ aUTA.
BeBaiwBeite OTI £xeTE OKOUTTIOEI THV
TTEPIOXN EAEYXOU QQAG OTEYVN TTPIV
EVEPYOTTOINOETE aVA TNV €0TIO
HayeipEPATOG.
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‘Ixvn ka1 cupBouAég

MpoBAnpa Molavég aitieg Ti va kdveTe
H eTaywyikn eoTia dev Kapia 1ox0G6. BeBaiwBeite 611 n eTTAYWYIKA €0TIA
JTTOpPEi Va gival ouvdedepévn 0TO TPOPODOTIKO KAl

EVEPYOTTOINOEI.

OTI gival evepyoTToINUEVN.

EAéyETe €dv uttdpxel dlakoT
PEUUATOG OTO OTTITI } OTNV TTEPIOXNA
oag. Edv éxete eAéygel Ta TTAvTa Kal TO
TPORANUa TTapapével, KAAEOTE Evav
€IOIKEUPEVO TEXVIKO.

Ta xeipiothpia apig
dev aTrokpivovTal.

Ta xeipioTipIa gival KAEIBWEVA.

ZeKAEIBWOTE TA OTOIXEIO EAEYXOU.
Avatpé€te otV evoTNTa «XPACN TNG
ETTAYWYIKNAG £0TIAG» Y1 0dnyieg.

Ta xeipioTipia a@ig
gival SBUoKoAo va
XpnoigotroinBouv.

Mrropei va uttdpxel pia Pikpn
MEMBPAvN vepOU TTavw aTTd Ta
XEIPIOTAPIA A UTTOPET va
XPNOIYOTIOIEITE TNV AKPN TOU
OaKTUAOU 0ag OTav ayyileTe T

XEIPIOTAPIO.

BeBaiwBeite 611 n TEPIOXT EAEYXOU
APAG gival oTEYVA Kal XpNOIUOTIOINCTE
N pTT@AQ Tou BakTUAOU Cag 6TV
ayyigeTe Ta XeIpioThpIa.

H yudAivn em@dveia
£xel ydapoiyaTa.

Tpaxid Kal Je aiXunPES AKPES
okeln.

AKOTAAANAO, AEIOVTIKO TPIWIUO N
TIPOIGVTA KaBapiouou TTou
XPNOIUOTToIoUVTAl.

XPNOIUOTIOINOTE JAYEIPIKA OKEUN WE
€TMITTEDEG KA OMAAEG BAoEIG. AvaTpéSTe
oTnVv evotnTa «ETAoyr Tou cwaoTtou
OKeUOUGY.

BAémre «PpovTida Kal KaBapIgPOG».

Mepik@ Tnyavia kadvouv
BopuBoug 1 kpdTOUG.

AuTd utropei va ogeileTal atTnv
KOTOOKEUH TOU PAYEIPIKOU 0OG
OKEUOUG (OTpwHaTa
SIOPOPETIKWV HETAAAWYV TTOU
doveital dIaQoPETIKA).

AuTo gival QualoAoyiké yia okeln
HaYEIPIKAG Kal OV UTTOONAWVEI
oQAaAua.

H emaywyikn goTia
Byade évav B6pufo
XaunAou Bountou 6Tav
XPnolyoTrolgiTal o€
uywnAn Bepuokpaaia.

AuTé TTpoKaAEiTal aTTd TNV
TEXVOAOYia TOU ETTAYWYIKOU

HayeIpEUATOG.

AuTo gival uaioAoyikd, aAAG o
B6puBog Ba TTPETTEl va OTANATATE! i
va €EoQAVIOTE EVTEAWG OTAV PEIWOETE
N PUBUIoN BepUdTNTAG.

O 86puBog Tou
AVEPIOTAPA TTPOEPXETAI
a1 TNV ETMAYWYIKA
€0TiA.

‘Evag avepiotipag wogng, o
0TT0i0G €ival EVOWHATWHEVOG
OTNV ETTOYWYIKI) EOTIQ 0AG, EXEI
TEOEI WOTE VO ATTOTPEWEI TNV
UTTEPBEPUAVON TWV NAEKTPOVIKWV
(TUNUATWYV). MTTOPET VO ouVvEYioE!
va AEITOUPYEI AKOUA KAl PETA TNV
QTTEVEPYOTTOINGN TNG ETTAYWYIKNG
£0TIOG.

AuTo gival ualohoyiko Kal dev
Xpelagetal kapia evépyeia. Mnv
QTTEVEPYOTIOIEITE TNV ETTAYWYIKA €0TIA,
Byadovtag (To @Ig) atTd TNV TIPIfa OTOV
TOIXO EVW O AVEUIOTAPOG AEITOUPYEI.

Ta Tnydvia dev
CeoTaivovTal Kal
gu@avifovTal 0TV
08o6vn.

H eraywyikn €oTia dgv utropei va
avixveuael To TNyAavi €TTEId auTd
dev gival To Kat@AAnAo yia
ETAYWYIKO YOYEIPEUQ.

H eraywyikn €oTia dgv uTTopei va
avixveuael To Tnyavi €TeIdN ival
TTOAU PIKPO yia Tn ¢wvn
JayeipéuaTog A dev gival cwoTd
KEVTPAPIOUEVO OE AQUTO.

XpPNOIYOTIOINOTE JAYEIPIKA OKEUN
KATAAANAQ yIa ETTOYWYIKO PaYEIpEUQ.
Avatpégte oTnv evoTnTa «ETAOYR TOUu
owoToU OKEUOUGY.

Kevtpdpete 10 TNYAvI Kai BeBaiwbeite
6T n Bdon Tou TaIpIAdel pe To péyeBog
NG WVNG HOYEIPEPATOG.
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H eraywyikn €oTia A
dia CWvn payeIpéPATOg
ATTEVEPYOTTOINONKE
aTTpoodoKNTa,
aKouyeTal évag
0&UToVOoG XOG Kal
eJQavigeTal £vag
KWBIKOG OPAANATOG
(ouvnbwg
evaAAdooeTal Ye éva
dUo wneia otnv 066vn
TOU XPOVOdIaKOTITN
JayeIpEPATOQ).

Texviké o@daAua.

2NUEIWOTE TA YPAUMATA KAl TOUG
apIBuoUg OPaAUATWY,
ATTEVEPYOTTOINOTE TNV NAEKTPIKA €0TIQ
Byadovtag (To @Ig) atTé TNV TIPIfa aTOV
TOIXO KalI ETTIKOIVWVACTE UE évav
€CEIDIKEUPEVO TEXVIKO.

Epg@dvion actoyxiag Kal eTiBswpnon

Edv eppavioTei pia kaTroia duGAEITOUpYIKA avwuaAia, n eTTaywyikn €0Tia Ba €10€AB¢I
QUTOUATO OTNV TTPOCTATEUTIKI KATAOTAON Kal Ba Eu@avicel TOUG avTioToIXOUG

KwdIKOUG TTpOCTaCIAG:

Mpo6BAnpa MOlavég aitieg Ti va KaveTe
F3/F4 AcToyia Tou aigBnTrpa Bepuokpaciag EmmiKoIvwvnAoTE Pg TOV
TOU TTNViou eTTAYWYAG TTPOUNOEUTH.
FI/FA AcToyxia aiobntipa Bepuokpaaciag ETTIKOIVWVAOTE YE TOV
Tou IGBT. TTPOUNOEUTH.
E1/E2 Mn @uaioAoyikr) Tdon Tpopodoaiag EAéyETe €dv n Tpogodoaia ival
QPUOIOAOYIKA.
Evepyotroinon peTé TNV
KQAVOVIKI TTapoxn pEUMATOG.
E3 YwnAn Beppokpaaia Tou aiocbntipa | ETKoIVWVACTE PE TOV
Bepuokpaciag eTaywyng TTPOUNOEUTA.
E5 YywnAn Beppokpagia Tou aiocbntipa | KdavTe emavekkivnan agou
Bepuokpaaiog IGBT KPUWOEI N €0Tia.

Ta mapatTdvw €ival n Kpion Kal 0 €AeyX0G TWV KOIVWV ACTOXIWV.
Mnv atroouvappuoAoyeite Tn povdada pévol oag oUTWG WOTE VA ATTOPUYETE KIVOUVOUG
BAaBwv kal {nUIEG OTNV ETTAYWYIKK €0TIO.
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Texvikég TTpodlaypaPES

Mayeipikr) eoTia CIS642SCTT/4U
ZWVEG HAYEIPEPATOG 4 {wveg

Tdon Tpopodoaiag 220-240V~, 50-60Hz
Eykareotnuévn nAeKTPIKN 10XUG 2.5 kw: 2250-2750W n

3,0 kw: 2700-3300W n
4,5 kw: 4050-4950W 1
6,5 kw: 5850-7150W ny
7,4 kw: 6600-7400W

AlaoTdoelg TpoidvTog MxTTxY(mm) 590X520X55

Evowpartwpéveg diaotdoeig AxB (mm) 560X490

To Bapog kal o1 d100TACEIG gival KaTd TTpoaéyyion. EmeidA mpoomabolpe ouvexwg va
BeATIOVoupE Ta TTPOIGVTA pag, evOEXETAI va aAAGEoupE TIG TTPOdIaYPa@EG Kal Ta
oxédla Xwpig Tponyouuevn €1do1T0inGN.

EykardoTaon

EmiAoyn €§oTAIOpOU eyKaTAOTAONG

KowTte Tnv emi@avela epyaciog oUu@wva Pe Ta YeyEBN TTou @aivovTal ato ax£DIo.

lNa okotroUg eykardoTaong Kal Xprnong, TpEtel va diatnpeital TouAdxiotov 5 cm
XWPog yupw atrd TNV OTTH.

BeBaiwBeite 611 TO MaXO0G TNG ETIPAVEIAG Epyaciag gival TOUAGxIoTov 30mm. ETTIAESTE
yIO TNV ETTIQAVEIR Epyaciag £€va UANIKO avBeKTIKO aTn BeppdTnTa WOTE VO ATTOPUYETE
Mia HEYAANG €KTAONG TTAPANOPPWON TTOU TTPOKAAEITaI aTTd Tn BepUIKA akTivoBoAia Tnv
TPOoEPXOUEVN ATTO TNV £0Tia PayeIpéPaTog. OTTWG PaiveTal TTOPAKATW:

X- =
X
X
M(mm) | M(mm) Y(mm) D(mm) A(mm) B(mm) X(mm)
590 520 55 51 560+5 49045 50 mini
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Y116 o1roIE00NTTOTE CUVONKEG, BEBaIWOEITE OTI N ETTAYWYIKA EOTIA €ival KOAG agpICOPEVN Kal
o1 n €i00d0¢6 Kal n £€£0d0¢ aépa dev eival ppayuéves. BeBaiwbeite OTI n emaywyikn eoTia
gival o€ KaAnf katdoTtaon OTTwG @aiveTal TTAPAKATW

>nueiwon: H améotaon ao@aAeiag yeTagl TnNG £0Tiag Kai Tou viouAatriol
& TTAvw atrd TNV €0Tia TTPETTEI va gival TOUAAYIOTOV 760mm.

-

=

A(mm) | B(mm)

760 50 mini 20 mini Eicaywyry | 'E€odog aépa
aépa 5mm

Mpiv EyKATAOTAOETE TNV €0TiA, BERBaIWOEITE OTI £XETE

e n emM@Avela epyaciag ival TETpAywvn Kal eTTiTredn, Kal Kavéva SOIKO HEAOG dev
TTapePPaivel OTIC ATTAITHCEIG XWPOU
n €m@AveIa Epyaaiag ival KATaoKeuaouévn améd avoekTikd aTn BEpuodTNTA UAIKO
€Av n €oTia gival ToTroBeTNUEVN TTAVW ATTO €évav QOUPVO, 0 PoUPVOG DIaBETEI
EVOWUATWHEVO AVEUIOTAPA WYUENGg

e N €yKATAOTOON TTPETTEI VO CUUPOPPWVETAI HE OAEG TIG ATTAITACEIG TTIOTOTTOINONG KAl
Ta IoXUOVTA TTPOTUTTA KOl KAVOVIOUOUG

e £vag KATAAANAOG SIOKOTITNG ATTONOVWONG TTOU TTapEXEl TTARpn amoouvdeon atmméd 10
OiKTUO TPOYOBOCIAG EVOWHATWVETAI OTN POVIUN KOAwdiwon, cuvapuoloynuévog
Kal TOTTOBETNUEVOG £€TOI WOTE VO CUUPOPPUVETAI PIE TOUG TOTTIKOUG KAVOVEG Kal
KQvVOVIoPoUG KaAwdiwaong.
O 310KOTITNG ATTOPOVWONG TIPETTEI VA EiVAI EYKEKPIMEVOU TUTTOU KAl VA TTAPEXEI
SlaxwpIouod eTa@Ag diakévou aépa 3 mm e 6Aoug Toug TTOAOUG (A o€ OAOUG Toug
EVEPYOUG aywyouUg \ [ don ] €dv ol TOTTIKOI Kavoveg KOAWDIwWONG ETITPETTOUV
QUTAV TNV TTapaAAayr Twv aTTAITACEWV)
0 J1aKATITNG atropdvwaong Ba gival eUKoAa TTPOoaBATIPNOG aTOV TTEAATN YE TNV ECTIA
OUUBOUAEUTEITE TIG TOTTIKEG APXEG KTIPIWV KAl TOUG KAVOVIOUOUG €AV EXETE
AU@IBOAIEG OXETIKA PE TNV gyKATAOTOON

e XPNOIYOTIOIEITE AvOEKTIKA 0Tn BepuOTNTA KAl EUKOAQ KaBapiopéva @Ivipiopata
(6TTWG KepaUIKA TTAAKISIA) yIa TIG ETTIQAVEIEG TOiIXOU TTOU TTEPIBAAAOUV TNV €0Tia.
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OTav £XeTE EYKATAOTAOCEI TNV £0TiA, BEBaiwOeiTE OTI

e 70 KOAWDIO TpoYodoaiag dev gival TTPOGRACINO PECW BUPLWIV VIOUAOTTIWV i CUPTOPIWY

e UTTAPXEI ETTAPKAG poA KaBapou aépa atrd £Ew atmd 1O VIOUAAQTTI TTpog Tn BAcn TnG
€0TIOG

e ¢€dv n eoTia gival TOTTOBETNPEVN TTAVW ATTO éva GUPTAPI I XWPO VTOUAATTIoU, £va
@payua Bepuikng TTpoaTaciag ToTmodeTeiTal KATW atmméd Tn BAon TNG €0TIAG

e 0 JIAKOTITNG ATTOPOVWAONG €ival eUKOAA TTPOCGRACIYOG aTrd ToV TTEAATN

Mpiv evTOTTICETE TIG AYKUAEG OTEPEWONG
H povada mpétrel va ToroBeTnBei oe oTaBepr|, Agia em@paveia (XpNOIUOTTOINCTE TN
ouokeuacoia). Mnv aokeite dUvaun oTa XEIPICTAPIA TTOU TTPOEEEXOUV ATTO TNV £0TIA.

Mpooappuoyn Tng 8éong Tou Bpayiova
ZTEPEWOTE TNV €0TIA OTNV EMIPAVEIQ pyaciag BIdwvovTag 4 Bpaxioveg oTNV KATW
Onkn Tng eoTiag (&¢iTe TNV €IkOVA) PETA TNV gykaTdoTaon.

A B © D
Bida YmootApiypua | Ot Bidag Kdtw 6nkn

)

Yool

B GTHPLYHO GUYKPATNONG
A Bisa 1
ST3.5%8 = L\
Kato 01kn empaveln epyosiog /
vtovAdmnt kovlivag

MposidotroInoeig

1. H emaywyikr eoTia TTPETTEI va eyKaTaoTabel atrd €EEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO A
TEXVIKOUG. 'Exoupe emayyeApartieg atn 81d0€0 0ag. Z€ KAl TTEPITTTWAN PNV
KAveTe auTh Tn Aeitoupyia atmé pydévol cag.
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2. H eoTia dev Ba eykataoTabei atreubeiag Tavw atmd TAUVTAPIO TIATWY, YUyEio,
KATaWUKTN, TTAUVTAPIO poUXWwV i OTEYVWTAPIO poUXwV, KaBwg n uypacia Ptropei
VO TTPOKAAETEl {NUIA OTA NAEKTPOVIKA TNG €CTIOG

3. H emaywyiknA eaTia TpéTrel va eykataoTabei €101 WaTe va diac@alieTal KaAUTepn
akTIvoBoAia BepudTnTag yIa TNV €vioxuan Tng agioTmoTiag Tng.

4. O T1oixog Kal n emayopevn {wvn Béppavong Tadvw atmoé TNV eM@EAvEIa TOU
TpaTeCIoU avTéxouv oTn BepudTNnTa.

5. Ta va amopeuxBei omroladATToTE CNUId, TO OTPWHA CAVTOUITG Kal N KOAAQ TTpETTEl
va gival aveekTIKG aTn BepudTnTA.

20vdeon TNG £0TIOG OTO TPOPOSOTIKO

AuTA n eoTia TIPETTEl va ouvOEBEl TNV TTOPOXH NAEKTPIKOU peUATOG UOVO aTrd KATAAANAO GTopO.
Mpiv ouvOEéoEeTe TNV €0TIQ OTNV TTOPOXH PEUMATOG, EAEYETE OTI:

1. 70 0IKIOKO GUOTNA KaAwdiwaong gival KATAAANAO yia TNV 10XV TTOU avTAEiTal aTTd TNV €0TiA.
2.n TGON AVTIGTOIKEI OTNV TIPA TTOU QVAQEPETAl OTNV TTIVOKIdO

3. T0 TUAMATa Tou KaAwdiou Tpo@odoaiag PTTopoUv va avTEEoUV To POopPTio TToU KaBopileTal
oTnv Tvakida.

lNa va cuvBETETE TNV €0TIA IE TO TPOPODOTIKG, PNV XPNOIUOTTOIEITE TIPOCAPHOYEIG, HEIWTAPES
OUOKEUEG DIaKAGOWaONG, KaBWG UTTOPEl va TTPOKAAECOUV UTTEPBEPUAVON Kal TTUpKAyId.

To kaAwdio TpoPodoaiag dev TTPETTEI va ayyilel Kavéva {eaTO HEPOG KAl TTPETTEN va gival
TOTTOBETNHEVO E€TO1 WOTE N BEpPOKPATia Tou va pnv utrepPaivel Toug 75 ° C oe kavéva onueio.

& EAéyETe pe nAekTpoAdyo €8V TO 0IKIOKO GUOTNPA KaAwdiwaong gival katdAAnAo xwpig
AANOIWCTEIG.
Tuyxdv ahAayég TTPETTEN va YiVOuV JOVO aTTO £EEIDIKEUUEVO NAEKTPOAGYO.

To TPOQPOBOTIKO TTPETTEI VO OUVOEDEI CUPPWVA JE TO OXETIKO TTPOTUTTO, ] HOVOTTOAIKO
01akOTITN. H péBodog auvdeong @aiveTal TTAPAKATW.
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e Edv 10 KaAWDIO €x€El UTTOOTEI CNUIA ) TTPOKEITOI VO OVTIKATAOTABEI, N AgIToupyia TTPETTEl
va ekTeAEITal aTTé TOV AVTITTPOCWTTO PETA TNV TTWANON YE €1I8IKA epyalcia yia TV
QATTOPUYT ATUXNUATWV.

e Edv n ouokeur) ouvdésTal atreuBeiag pe 1o JiKTUO, TTPETTEI VA eyKaTAOTAOE! évag
TTAVTOTTOAIKOG OIAKOTITNG PE EAAXIOTO Avolyua 3 mm PETAEU TWV ETTAPWV.
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e O egykataoTdTng TPETTEI VO dlac@alioel OTI €XEl Yivel N owoTA NAEKTPIKA oUvdEon
Kal 6Tl CUPUOPPWVETAI JE TOUG KAVOVIGHOUG aoQaAEiag.
To KaAwdIo dev TTPETTEl va AUYiOEl ] VO CUUTTIECTEI.
To KaAwdlo TTPETTEI va eAEYXETAI TOKTIKG Kal va avTikaioTatal yévo amoé
egoualodoTnuévoug TeXVIKOUG.

AuUTA N oUoKeUr Qépel ETTIoTPavon oUuewva Je TNV Eupwtraikr) Odnyia 2012/19/EE
OXETIKA PE TIG NAEKTPIKEG Kal NAekTPoVIKEG ouokeuég (WEEE). Ta WEEE (nAekTpikég
KOl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG) TTEPIEXOUV TOOO PUTTOYOVEG OUCIEG (TTOU PTTOPOUV va
€XOUV apVNTIKEG ETTITITWOEIG 0TO TTEPIBAAAOV) 600 Kal Baaikd douIKa aTolxEia (TTou
pTTOpOUYV Va eTravayxpnaoigoToinfouv). Eivar onpavTiké ta WEEE (nAekTpikég Kai
NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG) va UTTORANBOUV O€ GUYKEKPIUEVEG ETTEEEPYATIES YIa TNV
OWaOTH ATTOPAKPUVAON Kal aTTOPPIYN TWV PUTTWVY KAl GVAKTNGN OAWV TV UAIKWV.
Ta @uOIK& TTPOCWTTA PTTOPOUV VA TTai§ouv anuavTiké poAo Kal va eEaa@alicouv
61 Ta WEEE (nAeKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG) EV TTPOKAAOUV TTEPIBAANOVTIKA
Bépara. Eival wg ek TOUTOU ATTAPAITNTO VA AKOAOUBHOOUV OpIGUEVOUG BaTIKOUG
KAVOVEG:

- Ta WEEE (nAeKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG) BEV TTPETTEI VA AVTIMETWTTICOVTAI WG OIKIOKG

aToppiyyaTa.

- 70 WEEE (nAekTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG) Ba TIPETTEI VO HETOPEPOVTAI O€ EI0IKOUG XWPOUG
OUANOYNG OTTOPPIMPATWY 01 oTToiol SlaxEIpiovTal aTTd TOo dNUOTIKG CUPBOUAIO 1) aTTO Ia TTIOTOTTOINUEVN

OXETIKA ETAIPEIQ.

> TTOAAEG XWPEG, O1 EyXWpIol Xwpol GUAAOYRAG evoéxeTal va gival diaBéaiuol yia peyaAa WEEE
(NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG). OTav ayopddeTe i vEa GUOKEU, N TTaNIG YTTopEi va
EMOTPAPE OTOV TTWANTA TTOU TTPETTEI VA TNV ATTOJEXTEI DWPEAV WG EPATTAE, APKEI N CUCKEUN va
gival 1I00dUvapou TUTTOU Kal va €xEl TIG Id1EC AEITOUPYIEC E TRV AyOPACUEVN OUOKEUR.
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MAnpogopieg TTPOIOVTOG yIa NAEKTPIKEG EOTIEG OIKIOKAG XPRONG aUNewva pe Tov Kavovioud (EE) apiB. 66/2014

g EmTpotmg

©éon Z0ppoAo Aia Movada
AvayvwpIoTIKO PovTéEAOU CIS642SCTT/4U
TuTmog eaTiag: HAekTpIKA €0Tia
ApIBuAS Lwviv Cuoveg 4
yayeipéuatog r /
Kal TIEPIOX WV THAKATA
Emaywyikég {uveg X
Texvoloyia HayeIpéuaTog
Bépuavo - -
(EWGY(ﬁclKé < r%z)va < Eﬂayw’lesg TIEPIOXES
HayeIpEPaTOG Kal HAYEIPEHATOG
Xwpol pq’ympép’amg, AQUTTEPEC QUIVEC
aKTIVOBOAEG JWveg HAYEIPEPATOS
JayeIpéPaTog,
OUNTTOYEIG TTAAKEG) GURTIaYEIC TIAGKEG
Miow apioTepd (%] 18,0 cm
Miow kevTpIKG (] - cm
MNiow 6¢eg1a (] 18,0 cm
KevTpiké
g . i . apIoTeEPd 2 ) cm
Mo KUKAIKEG {WVEG POYEIPEPATOG i TTEPIOXEG:
SIGUETPOG XPNOIUNG ETTIPAVEIAG AVA NAEKTPIKN KevTpIKG KEVTPO @ } cm
Bepuaivopevn wvn PHayeIpEUATOG,
OTPOYYUAEPEVN OTa TTANCIECTEPA Smm
KevTpiko 8egia (%] - cm
MmrpooTtd @ 180 cm
apioTepd !
MmpooTtd @ ) cm
KEVTPO
M1rpooTd degia (] 18,0 cm
Miow apioTepd M - cm
Ia pn KUKAIKEG {WVEG PaYEIPEPATOG i n
TTEPIOKEG: MAKOG Kal TTAATOG XPAOIUNG M
€M@AveIOg ava NAeKTPIKA Beppaivopevn {wvn | Miow Kevtpikd n - cm
HayYEIPEPOTOG 1) TIEPIOXH, OTPOYYUAEUEVN OTA
TAnoiéoTeEpa S5mm Miow Se€IG M ) em
0
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KevTpiko M ) em
apioTepd n
- M
KevTpiko Kévipo n - cm
Kevtpiko de€id '\F/II - cm
MmrpooTtd M ; cm
apioTepd n
MmpooTtd M } em
KEVTPO n
. . M
M1rpooTd degia n - cm
. . EC nAekTpikd . .
Miow apioTepd vayeipepa 193,5 Bdpog/kiAa
Miow kevTpIka EC r])\gKTleo - Bdpog/kiAa
payeipepa
MNiow d¢eg1d EC r])\gKTpu(o 197,2 Bdpog/kiAa
payeipepa
KevTpiko EC nAekTpikd } Bapog/kiA
apioTepd payeipepa e
KaravaAwaon evépyelag yia {uvn A Trepioxn KEVTPIKS KEVTPO EC nAekTpikd ) Bapog/kiAd
payeipépaTog TTou uttoAoyideTal avd KIAG payeipepa
Kevtpiko deg1d EC r]Az::mpmo - Bdpog/kiAd
payeipepa
MmpooTtd EC nAekTpikd . .
apioTepd Layeipepa 192,3 Bdpog/kiAa
MmpooTtd EC nAekTpikd } Baooc/kiAd
KEVTPO payeipepa pog
M1rpooTd de€ia EC nAgKTleo 195,6 Bdpog/kiAa
payeipepa
H katavadAwaon evépyeiag yia TNV 0Tia TTOU EC nAekTpikn 104.7 Bapog/kiAd
uTttoAoyieTal avé KIAG eoTia ! P

E@appogépevo poTutto: EN 60350-2 OIKIakEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG JayeipépaTog - Mépog 2: EaTieg - MéBodol
péTpNONg TNG aTTddoang

Mpotdoeig e£oIkovOuNoNG EVEPYEIAG:
« Na va emTuxeTe TNV KaAUTEPN OTTEGd00N TNG ECTIAG GOG, TOTTOBETAATE TO TNYAVI OTO KEVTPO TNG {WVNG HAYEIPEUATOG.

H xprion katrakiol Ba YEILWOEI TOUG XPOVOUG HaYEIPEUATOG KAl Ba £E0IKOVOUAOE! EVEPYEIT DIOTNPWVTAG TN BepudTNTA.
EAaxioTOTTOIROTE TNV TTOOOGTNTA UYPOU A AITTOUG VIO VO UEILCETE TOUG XPOVOUG PAYEIPEUATOG.

ZeKIVAOTE TO payeipepa a€ uwnAr Beppokpaaia Kal JEIOTE TN pUBUION dTav To GayNnTO £XEl BepavOei.

XpNOIPOTIOINCTE TNYAVIA TwV OTToiWV N dIGUETPOG €ival TO iB10 peydAn 600 To YPaPIKS TNG ETTIAEYpEVNG Wvng.
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Nar vi seetter C€ maerket pa dette produkt, sa
bekreefter vi overensstemmelse med alle relevante
europeaeiske lovmaessige krav i forbindelse med
sikkerhed, sundhed og miljg, der gaelder for dette
produkt.

Sikkerhedsadvarsler
Din sikkerhed er vigtig for os. Laes venligst disse
oplysninger, far du bruger din kogeplade.

Installation

Fare vedrgrende elektrisk stgd

o Frakobl apparatet fra elforsyningen ved
hovedkontakten, fagr der udfgres arbejde eller
vedligeholdelse af apparatet.

o Forbindelse til et godt jordledningssystem er vigtig og
obligatorisk.

e /ndringer i husholdningens ledningsfaring ma kun
foretages af en autoriseret elektriker.

o Huvis ikke dette rad falges, kan det fare til elektrisk

stad eller dgdsfald.

Fare for snitsar

o Veer forsigtig — panelkanterne er skarpe.

o Hvis ikke man er forsigtig, kan det fgre til

personskade eller snitsar.

Vigtige sikkerhedsanvisninger

e Laes disse anvisninger ngje, far dette apparat
installeres eller anvendes.

o Der ma ikke pa noget tidspunkt anbringes antaendelige
materialer eller produkter pa dette apparat.
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o Disse oplysninger skal veere tilgeengelige for den
person, der er ansvarlig for at installere apparatet,
da de kan reducere installationsomkostningerne.

o Dette apparat skal installeres i henhold til disse
installationsanvisninger for at undga farer.

o Dette apparat skal installeres korrekt og forbindes til
jordledning, som udelukkende ma udfgres af en
egnet, kvalificeret person.

o Dette apparat skal forbindes til et kredslgb med en
ledningsadskillerkontakt, som muligger fuldsteendig
afbrydelse fra stramforsyningen.

o Huvis ikke apparatet installeres korrekt, kan eventuelle
garanti- eller ansvarskrav ggres ugyldige.

Betjening og vedligeholdelse

Fare vedrgrende elektrisk sted

o Der ma ikke laves mad pa en gdelagt eller revnet
kogeplade. Hvis kogepladens overflade gar i stykker
eller revner, skal apparatet straks kobles fra elforsyningen
(veegkontakten), og man skal kontakte en kvalificeret
tekniker.

e Sluk for kogepladen pa vaegkontakten, far renggaring
eller vedligeholdelse.

o Hvis ikke dette rad fglges, kan det fare til elektrisk
stad eller dgdsfald.

Sundhedsfare

o Dette apparat overholder standarder for
elektromagnetisk sikkerhed.
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e Men personer med hjertepacemakere eller andre
elektriske implantater (som insulinpumper) skal
radfare sig med leegen eller producenten af
implantatet, fgr brug af dette apparat for at sikre, at
implantatet ikke bliver pavirket af det
elektromagnetiske felt.

o Huvis ikke dette rad falges, kan det fare til dadsfald.

Fare ved varme overflader

e Under brug bliver apparatets tilgeengelige overflader
varme nok til at kunne forarsage forbreendinger.

o Lad ikke kroppen, tgj eller andre genstande udover
egnet kogegrej komme i kontakt med induktionsglasset,
for overfladen er blevet kold.

o Metalgenstande som knive, gafler, skeer og lag ma

ikke anbringes pa kogepladens overflade, da de kan

blive varme.

e Bgrn skal holdes veek.

o Handtag pa gryder kan blive for varme at rgre ved.
Sgrg for, at grydehandtag ikke haenger udover de
kogezoner, de er anbragt pa. Handtag skal vaere uden
for barns reekkevidde.

o Hvis ikke dette rad faglges, kan det fare til forbraending
0g skoldning.

Fare for snitsar

o Kogepladens knivskarpe skraberblad blottes, nar

sikkerhedsheetten traekkes tilbage. Skal bruge med

ekstrem forsigtighed, og skal altid opbevares i sikkerhed
uden for bgrns raekkevidde.

o Hvis ikke man er forsigtig, kan det fagre til personskade

eller snitsar.
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Vigtige sikkerhedsanvisninger

o Apparatet ma aldrig efterlades uden opsyn, nar det er
i brug. Hvis noget koger over, kan det forarsage rgg, og
spildt fedt kan anteendes.

e Brug aldrig kogepladen som kakkenbord eller til
opbevaring.

o Efterlad aldring ting eller kgkkengrej pa apparatet.

o Anbring eller efterlad ikke genstande, der kan
magnetiseres (f.eks. kreditkort, hukommelseskort) eller
elektroniske enheder (f.eks. computer, MP3-afspillere)

i naerheden af apparatet, da de kan blive pavirket af det
elektromagnetiske felt.

e Brug aldrig apparatet til at opvarme eller som
varmekilde | rummet.

o Efter brug skal kogezonerne og kogepladen altid
slukkes, som beskrevet i denne vejledning (dvs. ved
hjeelp af bergringsfunktionerne). Brug ikke
gryderegistreringsfunktionen til at slukke for
kogezonerne, nar du har fiernet gryden.

o Lad ikke bgrn lege med apparatet eller sidde, sta eller
kravle pa det.

e Opbevar ikke ting, som bgrn finder interessante i skabe
over apparatet. Barn, der kravler op pa kogepladen, kan
komme alvorligt til skade.

o Efterlad ikke bgrn alene eller uden opsyn i det omrade,
hvor apparatet er i brug.

e Bgrn eller personer med handicap, der begraenser
deres evne til at bruge apparatet skal have en ansvarlig
og kompetent person til at vejlede dem i brugen.
Instruktagren skal have bekraeftet, at de kan bruge
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apparatet uden at skade sig selv eller deres omgivelser.
o Apparatet ma ikke repareres eller fa udskiftet dele,
medmindre det specifikt anbefales i denne vejledning.
Alt andet servicearbejde skal udfgres af en kvalificeret
tekniker.

e Brug ikke en damprenser til at renggre kogepladen.

o Anbring eller tab ikke tunge genstande pa kogepladen.
o Sta ikke pa kogepladen.

e Anvend ikke gryder med takkede kanter, og treek ikke
gryder hen over induktionsglasfladen, da det kan ridse
glasset.

e Brug ikke skurebgrster eller skrappe, slibende
renggringsmidler til at renggre kogepladen, da det kan
ridse induktionsglasset.

¢ Huvis stramledningen er beskadiget, skal den udskiftes
af producenten, dennes serviceagent eller lignende
kvalificeret fagperson for at undga fare.

o Dette apparat er beregnet til brug i husholdninger og
lignende miljger s& som: - Personalekgkkenomrader i
butikker, kontorer og andre arbejdsmiljger, -
bondegarde, - af geester pa hoteller, moteller og andre
indkvarteringsmiljger, - bed and breakfast-type miljger.
o ADVARSEL: Dette apparat og dets tilgaengelige

dele bliver varme under brugen.

Veer forsigtig, og undga at rgre varmeelementerne.
Barn under 8 ar skal holdes vaek, medmindre de hele
tiden er under opsyn.
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 Dette apparat kan anvendes af bgrn fra en alder pa 8
ar og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller med en manglende erfaring og
viden, forudsat at de er under opsyn og modtager
vejledning i sikker brug af apparatet, samt at de forstar
de farer, der er forbundet dermed.

o Bgrnene ma ikke lege med apparatet. Renggring og
vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn uden opsyn.

e ADVARSEL: Madlavning med fedt eller olie uden
opsyn kan veere farligt og resultere i brand. Sluk
ALDRIG en brand med vand, men sluk apparatet og
tildeek derefter flammerne med for eksempel et Iag eller
et brandteeppe.

o ADVARSEL: Brandfare: Stil ikke genstande pa
kogepladens varme flader.

o Advarsel: Hvis overfladen er revnet, skal apparatet
slukkes for at undga eventuelt elektrisk stad, for
kogeplader med glaskeramisk eller lignende materiale,
der beskytter elektriske dele.

o Der ma ikke bruges damprenser.

o Apparatet er ikke beregnet til at blive betjent med
ekstern tidsindstilling eller separat fjernbetjening.
FORSIGTIG: Madlavningsprocessen skal veere under
opsyn. En kort madlavningsproces skal veere under
konstant opsyn.

ADVARSEL: Stabilitetssikringen skal monteres for at
forhindre, at apparatet vipper. Der henvises til
installationsanvisningerne.
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ADVARSEL: Brug kun kogepladeafskeaermninger, der er
udviklet af producenten af madlavningsapparatet eller
som er angivet som velegnet af producenten i
brugsanvisningerne, eller de kogepladeafskaermninger,
der er indbygget i apparatet. Brugen af uegnede
afskaermninger kan forarsage uheld.

Dette apparat har indbygget jordforbindelse
udelukkende til funktionelle formal.

T|Ikake med kegbet af din nye induktionskogeplade.

Vi anbefaler, at du bruger lidt tid p& at leese denne bruger-/installationsvejledning for
helt at kunne forstd, hvordan den installeres og betjenes korrekt.

Laes installationsafsnittet i forbindelse med installationen.

Laes alle sikkerhedsanvisningerne omhyggeligt for brug, og opbevar denne bruger-
/installationsvejledning til senere reference.
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Produktoversigt

Set ovenfra

ol Q 13 1. 2000 W-zone, boost til 2600 W
2. 1500 W-zone, boost til 2000 W
3. 2000 W-zone, boost til 2600 W
4. 1500 W-zone, boost til 2000 W
1—4— ——4 | 5. Glasplade
6. Kontrolpanel
... —5
] ]
6
Kontrolpanel
| 1 | ?
ull ™ |
© ! &
. + ® = HHTHrnn e, + @ 0] @
| 1 1 | | | I
2 7 3 645
1. Taster til valg af varmezone
2. Tidsindstilling
3. Tast til effektregulering
4. Funktion til 1as af taster
5. TEND/SLUK-funktion
6. Boost-funktionstast
7. Stop and go-funktionstast
8. Hold varm-funktionstast

DA-8




Et par ord om induktionsmadlavning

Madlavning med induktion er en sikker, avanceret, effektiv og gkonomisk
madlavningsteknologi. Den virker ved elektromagnetiske vibrationer, der genererer
varme direkte i gryden i stedet for indirekte gennem opvarmning af glasoverfladen.
Glasset bliver kun varmt, fordi gryden til sidst varmer det op.

BHE

jerngryde

magnetisk kredslgb

= () [(NE; keramisk glasplade
induktionsspole

inducerede stramme

For du bruger din nye induktionskogeplade

e Laes denne vejledning, og veer seerligt opmaerksom pa afsnittet
'Sikkerhedsadvarsler'.

e Fjern eventuel beskyttende film, der stadig kan veere pa induktionskogepladen.

Brug af bergringsknapper

e Funktionstasterne reagerer pa bergring, sa du behgver ikke at trykke ned pa dem.

e Brug puden pa fingeren og ikke selve fingerspidsen.

e Du hgrer et bip, hver gang en bergring registreres.

e Sarg for, at funktionstasterne altid er rene, tgrre, og at der ikke star noget pa dem
(f.eks. redskaber eller en klud), som deekker dem. Selv et tyndt lag vand kan ggre
det sveert at betjene tasterne.
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Sadan veelges det rigtige kakkengrej

e Brug kun kgkkengrej med en bund, der er egnet til
induktionsmadlavning. Se efter induktionssymbolet p&

emballagen eller i bunden af gryden. — —
e Du kan kontrollere, om dit kakkengrej er egnet ved at udfgre en ’
magnettest. Flyt en magnet mod grydens bund. Hvis den sidder fast,
sa er gryden egnet til induktion. =

e Huvis ikke du har en magnet: —_ D
1. Heeld lidt vand i den gryde, du vil tiekke. =
2. Huvis g ikke blinker pa displayet, og vandet varmes op, sa er gryden velegnet.

« Kgkkengrej, der er fremstillet af falgende materialer er ikke egnet: Rent rustfrit stal, aluminium
eller kobber uden magnetisk bund, glas, trae, porcelaen, keramik og fajance.

Brug ikke kokkengrej med takkede kanter eller en buet bund.

r W

Sarg for, at grydens bund er glat, sidder fladt mod glasset og har samme stgrrelse
som kogezonen. brug gyder med en diameter, der er lige sa stor som den valgte
zonegrafik. Hvis man bruger en gryde, der er lidt starre, sa bruges energien ved
maksimal effekt. Hvis du bruger en mindre gryde, sa kan effekten vaere mindre end
forventet. Anbring altid gryden i midten af kogezonen.

NN f ’ ‘—;“f 7 r

Laft altid gryderne veek fra kogepladen — skrab dem ikke hen over, da det kan ridse
glasset.

M
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Grydens mal

Kogezonerne er op til en graense, der automatisk tilpasses gryden. Bunden af denne
gryde skal mindst have en diameter, der svarer til kogezonen. For at f mest ud af din
kogeplade skal du placere gryden i midten af kogezonen.

Bunddiameter pd induktionskgkkengrej
Kogezone Mindst (mm)

1,2,3,4 (180 mm) 120

Ovenstaende kan variere afhaengigt af kvaliteten p& den anvendte gryde.

Sadan bruges induktionskogepladen

For at starte madlavning

1. Tryk p& TAND/SLUK-funktionen.

Na&r den er teendt, bipper summeren én gang, alle display
viser " - " eller " -- ", hvilket angiver, at induktionskogepladen
er i standbytilstand.

2. Anbring en passende gryde pa den kogezone, du vil
bruge.
e Sarg for, at bunden af gryden og overflade pa
kogezonen er rene og tarre.

3. R_;ar ved tasten tiI_vaIg af varmezone, og en indikator ved _U_ [a
siden af tasten blinker. N
l\‘ »
4. Indstil et effektniveau ved at rgre ved "-", "+", eller skyd langs "—"funktionen, eller

bare ror et sted pa "—".
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/IA
Eller AN
a. Hvis ikke du vaelger en varmezone inden for 1 minut, s& slukkes den
keramiske kogeplade automatisk. Du skal herefter starte igen ved trin 1.
b. Du kan aendre varmeindstiliingen nar som helst under madlavningen.
c. Hvis du skyder langs "—", varierer effekten fra trin 2 til trin 8.
Tryk pa "-", og effekten reducere med et trin hver gang til trin 0.
Tryk pa "+", og effekten forages med et trin hver gang til trin 9.
- ' -
Hvis displayet blinker — — =~ skiftevis med varmeindstillingen
Betyder det at:
e du ikke har anbragt en gryde pa den korrekte kogezone, eller
e at den gryde, du bruger ikke er egnet til induktionsmadlavning, eller
e at gryden er for lille eller ikke korrekt anbragt i midten af kogezonen.

Der sker ikke opvarmning, medmindre der er en egnet gryde pa kogezonen.
Displayet slukker automatisk efter 1 minut, hvis ikke der anbringes en egnet gryde
pa den.

Nar du er feerdig med madlavningen
1. Tryk pa tasten til valg af den varmezone, du gnsker at slukke. 5 EI

2. Sluk for kogezonen ved at rgre ved "-"og rulle ned til "0". A
Eller skyd langs med "—" til venstre, og tryk p& "-". I
Eller tryk til venstre for "—", og tryk derefter pa "-".

= =+
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Eller ? T T T TT e og derefter 7 s 4
rl; \.\_“.I“I AI \-‘-—\_‘I“
N \
— R +
Eller = IIILI\IIIIIIIIIIIIIIIII|l|||||]||||||||""" =+ og derefter (A

Sarg for, at effektdisplayet viser "0", og derefter "H".

ﬁ [’ og derefter H [!__l

3. Sluk for hele kogepladen ved at trykke pd TAND/SLUK-
funktionen. \

4. Pas pa varme overflader
'H' viser, hvilken kogezone, der er varm at rgre ved. Det forsvinder, nar
kogezonen er kglet ned til en sikker temperatur. Den kan ogsa bruges som en
energibesparende funktion, hvis man gnsker at opvarme flere gryder, sa brug den

kogeplade, der stadig er varm.
A o]

Sadan bruges effektstyring

Med effektstyring kan du indstille den samlede effekt til 2,5 kW/3,0 kW/4,5 kW/6,5 kW
og 7,4 kW. Standardindstillingen for samlet effekt er det maksimale effektniveau.

Indstilling af det samlede effektniveau, sa det passer til dit
behov

1. Sarg for, at kogepladen er slukket.
Bemeerk: Du kan kun indstille effektstyring, nar der er slukket for
kogepladen.

=2

2. Tryk pa tasten "Stop + Go", og hold den i 5 sekunder. Du vil hgre \ —~
summeren bippe én gang. (I\ Y
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3. Nar du har hgrt bippet, skal du trykke pa "+" og "-" tasten samtidig og holde dem

i 3 sekunder, sa blinker tidsindikatoren og viser det tidligere samlede effektniveau,
f.eks. '2,5". Tryk og hold pa "+" og "-" i 1 sekund for at skifte til et andet effektniveau,
f.eks. 3,0. Nar den gnskede effekt blinker, trykkes pa tasten "Stop + Go", og hold den
i 5 sekunder. Summeren bipper 10 gange. Det betyder, at du er feerdig med
indstillingen.

()

®
5 ; : _agn
A 2@Gih = -3.0: + G‘D
| A |
"r-‘ N rl “\"‘ '(i
J \

Bemeerk:

1. Efter trin 2 skal du trykke pa "+" og "-" inden for 3 sekunder efter du har hart
bippet. Ellers er du ngdt til at starte igen ved trin 2.

2. Nar du er feerdig, skal du vente til efter de 10 bip. Rer ikke ved nogen taster i
denne periode. Ellers treeder indstillingen ikke i kraft.

Regler for effektstyring

Hvis den samlede effekt overstiger graensen pa 2,5 kV, 3,0 kW, 4,5 kW, 6,5 kW
(afheengig af hvilket niveau, du har indstillet), sa kan du ikke forgge effekttrinnet for
nogen zone. Hvis du gger den ved at trykke pa "+", bipper kogepladen 3 gange, og
indikatoren viser et blinkende 'Pn'. Derfor skal du reducere effekttrinnet i andre zoner,
far du gger effekten i malzonen.

Sadan anvendes Boost

Med Boost-funktionen kan en zone forgges til en hgjere effekt pa et sekund, der
holder i 5 minutter. P4 den made opnar du en mere effektfuld og hurtigere
madlavning.

Sadan anvendes Boost til at opna starre effekt m
1. Rar ved tasten til valg af den varmezone, som du vil booste, og en L\
indikator ved siden af tasten blinker. A Rt
I b

N
2. Tryk pa Boost-tasten, sa starter varmezonen i Boost-tilstand.
Effektdisplayet viser "P" for at angive, at zonen booster.

®:> =

N
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3. Boost-effekten varer ved i 5 minutter, og derefter gar zonen tilbage til effekttrin 9.

96

4. Hvis du gnsker at annullere Boost i lgbet af de 5 minutter, skal du trykke pa tasten
til valg af varmezone, sé blinker en indikator ved siden af tasten. Og derefter skal
du trykke pa Boost-tasten, s& vender varmezonen tilbage til effekttrin 9. Eller skyd
langs "—" mod venstre punkt, sa vender varmezonen tilbage til det forrige
effekttrin.

=@ =9

S
Eller
P ;I > = [T TTnnmmm + — Jl
1 Wﬂ‘\.‘ ] L\‘\

Begreaensninger ved brug

De fire zoner er inddelt i to grupper. | én gruppe skal du, hvis du bruger Boost pa én
zone, farst kontrollere, at den anden zone arbejder pd/under effektniveau 5.

Gruppe a Gruppe b

| |
;. [ — | —
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Sadan bruges Hold varm

Hold varm-funktionen er velegnet til at holde maden varm.
Sadan bruges Hold varm til at opna stabil temperatur
en indikator ved siden af tasten blinker.

1. Rar ved tasten til valg af den varmezone, som du vil holde varm, og 6 ?I
VM

1l |
\

2. Tryk pa tasten LRJ kogezoneindikatoren viser "A".
)
& — bl H

3. Hvis du vil annullere hold varm-funktionen, skal du rare ved tasten til valg af varmezone

og derefter trykke pa tasten&?’. Varmezonen vender tilbage til effekttrinnet "0".

0
A= T = 0kl
a0
N

Sadan bruges pausefunktionen - STOP+GO

Pausefunktionen kan bruges nar som helst under madlavningen. Den gar det muligt
at stoppe kogepladen og vende tilbage til den.

1. Sgrg for, at kogezonen fungerer.

2. Tryk patasten STOP+ GO, kogezoneindikatoren viser "lI".
Og sa vil betjeningen af induktionskogepladen blive deaktiveret for alle kogezoner,
undtagen STOP + GO, taend/sluk og lasetasterne.

50 M6 ® e o
f0 @6 (N e @i
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3. Hvis du vil annullere pausestatus, skal du trykke pa knappen STOP + GO,
hvorefter kogezonen vender tilbage til det forrige effekttrin.

He ol @ B M
o G0 Tem @e

Sadan lases funktionstasterne

e Du kan lase funktionstasterne for at forhindre utilsigtet brug (f.eks. at barn ved et
uheld teender for kogezonerne).
e Nar funktionstasterne er last, er alle funktioner undtagen TAND/SLUK-funktionen
deaktiveret.
Sadan lases funktionstasterne
Tryk pa tastelasfunktionen. Tidsindikatoren viser "Lo".
Sadan lases funktionstasterne op
1. Sgrg for, at kogepladen er taendt.
2. Tryk og hold tasteldsen et gjeblik
3. Nu kan du begynde at bruge kogepladen.
Nar kogepladen er i last tilstand, deaktiveres alle funktionstaster med undtagelse af
TAND/SLUK-funktionen, og du kan altid slukke for kogepladen med TAND/SLUK-funktionen i
en ngdsituation, men du skal farst Iase kogepladen op i neeste funktion.

Beskyttelse mod overophedning

En monteret temperatursensor kan overvage temperaturen inde i
induktionskogepladen. Hvis der overvages en for hgj temperatur, sa stopper
kogepladen automatisk driften.

Beskyttelse mod overspildte vaesker

Beskyttelse mod overspildte veesker er en sikkerhedsfunktion. Den slukker
automatisk for kogepladen inden for 10 sekunder, hvis vandet strammer til
kontrolpanelet, mens summeren bipper i 1 sekund.

Registrering af sma genstande

Hvis en uegnet stgrrelse eller ikke-magnetisk gryde (f.eks. aluminium) eller andre
mindre genstande (f.eks. kniv, gaffel, nggle) efterlades pa kogepladen, aktiverer
kogepladen automatisk standby efter 1 minut. Bleeseren afkgler kogepladen i
yderligere 1 minut.
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Automatisk nedlukningsbeskyttelse

Automatisk nedlukning er kogepladens sikkerhedsfunktion. Den lukker automatisk, hvis du
glemmer af slukke for din madlavning. Standardarbejdstiderne for forskellige effektniveauer
vises i nedenstdende tabel:

Effektniveau 1 2 3|4 5 6 7 8 9 A Il
Standardarbejdstid 8 8 84| 4 4 2 2 2 2 2
(timer)

Nar gryden fiernes, stopper kogepladen straks med at varme, og den slukker automatisk
efter 2 minutter.
Personer med hjertepacemaker skal radfare sig med laegen, far de anvender
denne enhed.

Sadan bruges tidsindstilling

Du kan bruge tidsindstillingen pa to forskellige mader:

e Den kan bruges som minutpamindelse. Hvis det er tilfeeldet, sd slukkes kogezone
ikke, nar den indstillede tid er udlgbet.

e Du kan indstille den til at slukke for en kogezone, nar den indstillede tid er
udlgbet.

e Du kan indstille timeren i op til 99 minutter.

Sadan bruges timeres som minutpamindelse
Hvis ikke du har valgt en kogezone
1. Sgrg for, at kogepladen er taendt.
Bemeerk: Du kan bruge minutpdmindelse, selvom du ikke veelger

en kogezone. ©
2. Tryk pa"-" eller "+" pa tidsindstillingen, og pamindelsesindikatoren - o+
begynder at blinke, og der vises "99" eller "01" pa timerdisplayet. I

3. Indstil tiden ved at trykke pa "-" eller "+"

Tips: Tryk én gang pa "-" eller "+" for at reducere eller forgge tiden med 1 minut.
Hold "-" eller "+" p& tidsfunktionen nede for at reducere eller forgge tiden
med 10 minutter.

4. Annuller tiden ved at trykke pa "-", og rul ned til "0".

n 30 + = - 00 4+ - == +

S
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5. Nar tiden er indstillet, begynder nedtzellingen straks. G,,
Displayet viser den resterende tid, og tidsindikatoren blinker
i 5 sekunder.
%, /
- ;367 +
©

6. Summeren bipper i 30 sekunder, og tidsindikatoren viser "--
", nar den indstillede tid er udlgbet.

- =m- 4
Indstil tiden til at slukke for en kogezone
Kogezoner indstillet med denne funktion vil:
1. Tryk pa tasten til valg af den varmezone, du gnsker at 6 ;l
indstille tiden for. (f.eks. zone 1) {J B
N

2. Tryk pa pa tidsindstillingen, og pamindelsesindikatoren
begynder at blinke, og der vises "30" p& timerdisplayet. ()

3. Indstil tiden ved at trykke pa& "-" eller "+".
Tips: Tryk én gang pa "-" eller "+" for at reducere eller forgge tiden med 1 minut.
Tryk og hold "-" eller "+" pa tidsfunktionen for at reducere eller forgge tiden
med 10 minutter.

Hvis den indstillede tid overstiger 99 minutter, vender

tiden automatisk tilbage til 0 minutter. G/
4. Nar tiden er indstillet, begynder nedteellingen straks. \ /
Displayet viser den resterende tid, og tidsindikatoren -_— :35: +

blinker i 5 sekunder.

BEM/ERK: Den rgde prik ved siden af
effektniveauindikatoren lyser og angiver, at zonen er valgt. 5

5. Tidsindstillingen kan annulleres ved at trykke pa taster til valg af varmezone, og

derefter trykke pa "-" for tiden og rulle ned til "0". Tidsindstillingen annulleres, og
minutdisplayet viser "00" og derefter "--".
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Nar madlavningstiden udlgber, slukkes der automatisk for den tilhgrende kogezone, og

"H" vises. H D

f Andre kogezoner karer fortsat, hvis de er blevet teendt tidligere.

Indstil tiden til at slukke for mere end en kogezone

1.

Hvis denne funktion anvendes til at slukke for mere end en varmezone, viser
tidsindikatoren den korteste tid.

(f.eks. zone 1 indstillingstid p& 3 minutter, zone 2 indstillingstid pa 6 minutter, sa viser
tidsindikatoren "3").

BEMARK: Den blinkende rgde prik ved siden af effektniveauindikatoren betyder, at
tidsindikatoren viser tiden for varmezonen.

Hvis du gnsker at tjekke den indstillede tid for andre varmezoner, trykkes pa tasten til
valg af varmezone. Tiden angiver den indstillede tid.

E] (indstillet til 6 minutter) X
b. c
3 @]  (dstiletti3 minuten D 3

Nar madlavningstiden udlgber, slukkes der automatisk for den tilhgrende varmezone,

og "H" vises.
e

BEMZERK: His du gnsker at sendre tiden, nar tidsindstillingen er sat, skal du starte
fra trin 1.
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Pleje og rengaring

Hvad? Hvordan? Vigtigt!
Almindelig 1. Sluk for streammen til « Nar strgmmen til kogepladen er
tilsmudsning af glas kogepladen. slukket, er der ingen angivelse af

(fingeraftryk, meerker,
pletter fra mad eller
ikke-sukkerholdigt
spild p& glasset)

2. Pafar et renggringsmiddel pa
kogepladen, mens glasset
stadig er varmt (ikke
breendende varmt!)

3. Skyl, og after med en ren klud
eller kakkenrulle.

4. Teend igen for strammen til
kogepladen.

‘varm overflade', men kogezonen kan
stadig veere varm! Veer yderst
forsigtig.

Kraftige skuresvampe, visse
nylonsvampe og skrappe/slibende
renggringsmidler kan ridse glasset.
Lees altid etiketten for at sikre, at
renggringsmidlet eller skuresvampen
er velegnet.

Efterlad aldrig rester af
renggringsmidler pa kogepladen:
glasset kan blive plettet.

Overkogning,
smeltede madvarer
og varm sukkerholdig
spild p& glasset

Fjern straks disse med en
fiskekniv, paletkniv eller skraber
med barberblad, som egner sig
til induktionskogepladsglad, men
veaer opmaerksom pa
kogezonernes overflader:

1. Sluk for strgmmen til
kogepladen pa vaeggen.

2. Hold kniven eller redskabet i
en vinkel pa 30°, og skrab det
snavsede eller den spildte
veeske hen til et kaligt omrade
pa kogepladen.

3. Ter det snavsede omrade
eller den spildte vaeske af
med et viskestykke eller
kakkenrulle.

4. Fglg trin 2 til 4 for 'Almindelig
tilsmudsning af glas' ovenfor.

Fjern pletter fra smeltede madvarer
og sukkerholdig mad eller spild s&
hurtigt som muligt. Hvis det
efterlades til afkeling pa glasset, kan
det veere vanskeligt at fierne det eller
endda permanent beskadige
glasoverfladen.

Fare for snitsar: Nar
sikkerhedshaetten er trukket tilbage,
er bladet i skraberen knivskarp. Skal
bruge med ekstrem forsigtighed, og
skal altid opbevares i sikkerhed uden
for barns reekkevidde.

Spild pa
bergringstasterne

=

Sluk for stremmen til

kogepladen.

2. Sgb den spildte vaeske op

3. Aftar omradet med
bergringstasterne med en ren,
fugtig svamp eller klud.

4. Aftar omradet fuldstaendigt
med kakkenrulle.

5. Teend igen for strammen til

kogepladen.

Kogepladen kan bippe og slukke af
sig selv, og bergringstasterne
reagerer muligvis ikke, mens der er
veeske pa dem. Sarg for, at du tarrer
omradet med bergringstasterne af,
far du teender for kogepladen igen.

DA-21




Tips og rad

Problem Mulige arsager Hvad du skal gare
Induktionskogepladen Ingen strgm. Sgarg for, at induktionskogepladen er
teender ikke. sluttet til stramforsyningen, og at den

er teendt.

Undersgg, om der er stramsvigt i
hjemmet eller i omradet. Hvis du har
undersggt alt, og problemet fortseetter,
s& ring til en kvalificeret tekniker.

Bergringstasterne
reagerer ikke.

Funktionstasterne er last.

Las funktionstasterne op. Se afsnittet
"Sadan bruges induktionskogepladen”
for anvisninger.

Bergringstasterne er
vanskelige at betjene.

Der kan veere et lag vand over
funktionstasterne, eller maske
bruger du fingerspidsen, nar du
trykker pa tasterne.

Serg for, at omradet med
bergringstasterne er tart, og brug
puden pa fingeren, nar du trykker p&
tasterne.

Glasset er blevet
ridset.

Kogegrej med grove kanter.

Der er anvendt uegnede,
slibende skuresvampe eller
renggringsmidler.

Brug kogegrej med en flad og glat
bund. Se 'S&dan veelges det rigtige
kogegrej'.

Se 'Pleje og rengaring'.

Visse gryder laver
knitrende eller
klikkende lyde.

Det kan skyldes konstruktionen
af dit kogegrej (lag med
forskellige metaller vibrerer
forskelligt).

Det er normalt for kogegrej og udger
ikke en fejl.

Induktionskogepladen

laver en lav summelyd,

nar man bruger en hgj
varmeindstilling.

Det skyldes teknologien bag
induktionsmadlavning.

Det er normalt, men stgjen skal blive
mindre eller helt forsvinde, nar du
seenker varmeindstillingen.

Der kommer
bleeserstgj fra
induktionskogepladen.

Induktionskogepladen er udstyret
med en kglebleeser for at
forhindre, at elektronikken
overophedes. Den kan fortsaette
med at kare, nar du har slukket
for induktionskogepladen.

Det er normalt og kreever ingen
handling. Sluk ikke for strammen til
induktionskogepladen pa veeggen,
mens blaeseren karer.

Gryder bliver ikke
varme eller vises pa
displayet.

Induktionskogepladen kan ikke
registrere gryden, fordi den ikke
er egnet induktionsmadlavning.
Induktionskogepladen kan ikke
registrere gryden, fordi den er for
lille til kogezonen eller ikke er
korrekt centreret pa den.

Brug kogegrej, der egnet til induktion.
Se afsnittet 'Sadan veelges det rigtige
kogegrej'.

Centrer gryden, og sgrg for, at bunden
af gryden passer til kogezonens
starrelse.
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Induktionskogepladen
eller en kogezone har
uventet slukket sig
selv, der lyder en tone,
og der vises en fejlkode
(typisk skiftevis med et
eller to cifre i displayet
for displayet for
tilberedningstid).

Teknisk fejl.

Skriv venligst fejlbogstaverne og -tallene
ned, sluk for strammen til induktions-
kogepladen p& vaegkontakten, og
kontakt en kvalificeret tekniker.

Fejlvisning og inspektion

Hvis der opstar en unormal tilstand, vil induktionskogepladen automatisk ga i
beskyttelsestilstand og vise tilsvarende beskyttelseskoder:

Problem Mulige arsager Hvad du skal gare
F3/F4 Induktionsspolens Kontakt leverandgren.
temperatursensor defekt
FI/FA IGBT-temperatursensorfejl Kontakt leverandgren.
E1/E2 Unormal forsyningsspeending Undersgg, om
strgmforsyningen er normal.
Teend, nar stramforsyningen er
normal.
E3 Hgj temperatur i induktionsspolens Kontakt leverandgren.
temperatursensor
E5 Hgj temperatur i IGBT- Genstart, nar kogepladen er
temperatursensoren kolet af.

Ovenstdende er en vurdering og inspektion af almindelige fejl.
Skil ikke selv enheden ad for at undga farer og skader p& induktionskogepladen.
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Tekniske specifikationer

Kogeplade CIS642SCTT/4U
Kogezoner 4 zoner
Forsyningsspaending 220-240V~, 50-60Hz
Installeret elektrisk stram 2,5 kw: 2250-2750 W

3,0 kw: 2700-3300 W eller
4.5 kw: 4050-4950 W eller
6,5 kw: 5850-7150 W eller
7,4 kw: 6600-7400 W

Produktstarrelse LxBxH (mm) 590X520X55

Indbygningsmal AxB (mm) 560X490

Veegt og mal er omtrentlige. Fordi vi hele tiden straeber efter at forbedre vores
produkter, kan vi eendre specifikationer og design uden forudgaende varsel.

Installation

Valg af installationsudstyr

Skeer hul i kgkkenbordet i henhold til de starrelser, der er vist pa tegningen.

Der skal vaere en afstand pa mindst 5 cm omkring hullet i forbindelse med
installationen.

Sarg for, at kgkkenbordstykkelsen er mindst 30 mm. Veelg varmebestandigt materiale
pa kgkkenbordet for at undga, at det vrider sig for meget pga. af varmestralingen fra
varmepladen. Som vist nedenfor:

L (mm) | B (mm) H(mm) | D(mm) | A(mm) | B(mm) | X (mm)
590 520 55 51 56045 49045 50 mini
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Under alle omstaendigheder skal du sgrge for, at induktionskogepladen er godt ventileret,
og at luftindsugningen og -afgangen ikke er blokeret. Sgrg for, at induktionskogepladen er i
god arbejdstilstand. Som vist nedenfor

f Bemeerk: Sikkerhedsafstanden mellem varmepladen og skabet over

varmepladen skal vaere mindst 760mm.

A (mm) |B (mm) |C(mm) |D E

760 50 mini | 20 mini Luftindtag | Luftudgang 5 mm

For du monterer kogepladen, skal du sgrge for at

kakkenbordet er firkantet og plan, og at ingen konstruktionsdele er til hinder for
pladsbehovet

kokkenbordet er fremstillet af et varmebestandigt materiale

hvis kogepladen monteres oven pa en ovn, at den har en indbygget blaeser
installationen overholder alle krav til frigang og geeldende standarder og
bestemmelser

en passende afbryder, der muligger fuldsteendig frakobling af streamforsyningen, er
indbygget i den permanente ledningsfaring og monteret og placeret i
overensstemmelse med de lokale regler og bestemmelser for ledningsfaring.
Afbryderkontakten skal veere af en godkendt type, og der skal veere en afstand pa
mindst 3 mm afstand mellem alle poler (eller i alle aktive [fase] ledere, hvis de
lokale ledningsregler tillader denne variation af kravene)

afbryderkontakten er let tilgeengelig for kunden, nar kogepladen er monteret
kontakte de lokale bygningsmyndigheder og de lokale love, hvis du er i tvivl om
installationen

du bruger varmebestandige og renggringsvenlige overflader (f.eks. keramiske
fliser) til veegflader omkring kogepladen.
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Nar kogepladen er monteret, skal du sgrge for at

e stramforsyningskablet er ikke tilgaengeligt gennem skabslager eller skuffer

o der er tilstraekkelig stram af frisk luft fra uden for skabet til bunden af kogepladen

e hvis kogepladen er monteret over en skuffe eller et skab, at der er monteret en
termisk beskyttelsesbarriere under kogepladebunden

e afbryderkontakten er let tilgeengelig for kunden

For fastggrelsesbeslagene monteres
Enheden skal placeres pa en stabil, glat overflade (brug emballagen). Tryk ikke pa
tasterne, der stikker ud fra kogepladen.

Justering af beslagets position
Fastger kogepladen pa kakkenbordet ved at skrue 4 beslag pa bunden af kogepladen
(se billede) efter montering.

Skrue Beslag Skruehul Bundkabinet

glas

B fastgorelsesbeslag

A skrue g
ST3.5%8 S |
Bundkabinet kekkenbord/kekkenskab
LN
Forsigtig

1. Induktionskogepladen skal installeres af kvalificeret personale eller teknikere. Vi
har fagfolk til din radighed. Du ma aldrig selv udfere opgaven.
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Kogepladen kan ikke installeres direkte over en opvaskemaskine, kgleskab,
fryser, vaskemaskine eller tarretumbler, da luftfugtigheden kan beskadige
komfuret elektronik

Kogepladen skal installeres séledes, at der kan sikres en bedre varmestraling for
at gge palideligheden.

Veeggen og den inducerede varmezone over bordoverfladen skal kunne modsta
varme.

For at undgad beskadigelse skal sandwichlaget og kleebemidlet veere
varmebestandigt.

Tilslutning af komfuret til elforsyningen

Denne kogeplade méa kun tilsluttes elforsyningen af en kvalificeret person.

Far du tilslutter kogepladen til elforsyningen, skal du kontrollere, at:

1. ledningsfaring til boliger er velegnet til den strameffekt, som kogepladen treekker.

2. spaendingen svarer til den veerdi, der er angivet pa typeskiltet

3. stramforsyningens kabelsektioner kan modsta den belastning, der er angivet pa
typeskiltet.

For at slutte kogepladen til elforsyningen ma du ikke bruge adaptere, reduktionsenheder
eller forgreningsanordninger, da de kan forarsage overophedning og brand.
Strgmforsyningskablet ma ikke bergre varme dele og skal placeres saledes, at dets
temperatur ikke overstiger 75 °C p& noget tidspunkt.

AN

& Sporg en elektriker, om hjemmets ledningsfaring er egnet uden aendringer.

Alle zendringer ma kun foretages af en autoriseret elektriker.

Stramforsyningen skal tilsluttes i overensstemmelse med den relevante standard eller

en 1-polet afbryder. Tilslutningsmetoden er vist nedenfor.

Input

220-240V~

Input

220-240V~
220-240V~

T

T

T

T

1L NNeQ

Input

220-240V~

ooy 222240V

1
L1

1
L2

1
N

€]

Input

400V~

Stromkabel

Guligren
Guligren
Guligren
Gullgren

Stromkabel Stromkabel Stromkabel

Hvis kablet er beskadiget eller skal udskiftes, skal opgaven udfgres af
eftersalgsforhandleren med specialvaerktgj for at undga ulykker.

Hvis apparatet sluttes direkte til elforsyningen, skal der installeres en omnipolaer
stramafbryder med en &bning p& mindst 3 mm mellem kontakterne.

Installatagren skal sikre, at den elektriske forbindelse er foretaget korrekt, og at den er i
overensstemmelse med sikkerhedsforskrifterne
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e Kablet ma ikke bgijes eller trykkes sammen.
e Kablet skal kontrolleres regelmaessigt og ma kun udskiftes af autoriserede teknikere.

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med EU-direktiv 2012/19/EU vedrgrende
elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE). WEEE indeholder bade forurenende stoffer
(som kan have en negativ indvirkning pa miljget) og grundelementer (som kan
genbruges). Det er vigtigt, at WEEE-udstyret gennemgar specifikke behandlinger
for at fijerne og bortskaffe de forurenende stoffer korrekt og genvinde alle
materialerne Enkeltpersoner kan spille en vigtig rolle for at sikre, at WEE-udstyrE
ikke bliver et miljgproblem. Det er vigtigt at falge nogle fa grundleeggende regler:
_ - WEEE-udstyr bgr ikke behandles som husholdningsaffald.

- WEEE-udstyr skal medbringes til dedikerede indsamlingsomrader, der forvaltes af kommunen eller
en registreret virksomhed

I mange lande kan der veere indsamling af storskrald til stort WEEE-udstyr. Nar du keber et nyt
apparat, kan det gamle returneres til leverandgren, som skal acceptere det uden beregning, s
leenge apparatet er af samme type og har samme funktioner som det kgbte.
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Produktinformation for elektriske kogeplader til husholdningsbrug i overensstemmelse med Kommissionens
forordning (EU) nr. 66/2014

Position Symbol Veerdi Enhed
Modelidentifikation CIS642SCTT/4U
. Elektrisk
Kogepladetype: kogeplade
zoner 4
Antal kogezoner
og/eller omréder .
omrader
Induktionskogezoner X
Opvarmningsteknolog - -
i (induktions- Induktionsmadlavning
kogezoner og kogeomrader
kogeomréder, .
strdlekogezoner, faste stralekogezoner
plader)
faste plader
Bagpa til @ 18,0 em
venstre
Bagpa i midten o - cm
Bagpa til hajre %) 18,0 cm
el | o : e
Til cirkuleere kogezoner eller omrader:
Diameter af anvendeligt overfladeareal pr. Midterst i @ } cm
elektrisk opvarmet kogezone, afrundet til midten
neermeste 5 mm
| midten til hgjre (] - cm
Foran til venstre @ 18,0 cm
Foran i midten (] - cm
Foran til hgjre (%) 18,0 cm
Bagpa til L ) em
Til ikke-cirkulzere kogezoner eller omréder: venstre B
Leengde og bredde af anvendeligt L
overfladeareal pr. elektrisk opvarmet Bagpa i midten B - cm
kogezone eller omrade, afrundet til nsermeste
5mm 8 il ps L
Bagpa til hgjre B - cm
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| midten til

L
venstre B ) cm
Midterst i L
midten B ) cm
. . . L
| midten til hgjre B - cm
. L
Foran til venstre B - cm
- L
Foran i midten B - cm
. . L
Foran til hgjre B - cm
Bagpa til Elektrlsk 1935 Whikg
venstre madlavning
2 Elektrisk
Bagpa i midten madlavning - Wh/kg
8 il s Elektrisk
Bagpa til hgjre madlavning 197,2 Whikg
| midten til Elektrls_k } Whikg
venstre madlavning
Energiforbrug for kogezone eller areal Midterst i Elektrisk
] ’ - Whlkg
beregnet pr. kg midten madlavning
| midten til hajre | E/ekrisk ; Whikg
madlavning
Foran til venstre Elektrls_k 192,3 Wh/kg
madlavning
Foran i midten Elektrlsk - Whikg
madlavning
T Elektrisk
Foran til hgjre madlavning 195,6 Whl/kg
i EU elektrisk
Energiforbrug for kogepladen beregnet pr. kg kogeplade 194,7 Whikg

Anvendt standard: EN 60350-2 Elektriske husholdningsapparater til madlavning — Del 2:
til maling af ydeevne

Bordkogeplader — Metoder

Forslag til energibesparelse:

« For at f& mest ud af din kogeplade skal du placere gryden i midten af kogezonen.
Brug af 1ag reducerer tilberedningstiden og sparer energi ved at holde p& varmen.
Minimer maengden af veeske eller fedt for at reducere tilberedningstiden.
Start tilberedning pa en hgj indstilling, og reducer indstillingen, n&r maden er varmet igennem.
Brug gyder med en diameter, der er lige s& stor som den valgte zonegrafik.
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Genom att placera C €-mérket pa denna produkt
bekraftar vi efterlevnad av alla relevanta europeiska
sakerhets-, halso- och miljokrav som ar tillampliga

I aktuell lagstiftning for denna produkt.

Sakerhetsvarningar
Din sakerhet ar viktig for oss. Las denna information
innan du anvander din hall.

Installation

Risk for elstot

e Koppla bort apparaten fran huvudstrémmen innan
arbete eller underhall pa den paborjas.

e En bra jordanslutning ar nédvandig och obligatorisk.

o Arbete pa husets elsystem far bara goras av en
behorig elektriker.

¢ Underlatenhet att folja dessa anvisningar kan leda
till elstotar och dodsfall.

Risk for skarskador

o Var forsiktig — vassa kanter.

o Underlatenhet att vara forsiktig kan leda till
personskador och skarsar.

Viktiga sakerhetsanvisningar

e Las dessa anvisningar noggrant innan du installerar
eller anvander denna apparat.

¢ Inga brannbara material eller produkter far nagonsin
placeras pa denna apparat.
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Gor denna information tillganglig for personen som
ansvarar for att installera apparaten, eftersom detta
kan ge lagre installationskostnader.

For att undvika risker maste denna apparat
installeras i enlighet med dessa
installationsanvisningar.

Apparaten far bara installeras och jordas pa ratt satt
av en behorig och kvalificerad person.

Denna apparat ska anslutas till en krets med en
isolerande brytare som ger fullstandig frankoppling
fran stromforsorjningen.

Underlatenhet att installera apparaten pa ratt satt
kan gora alla garantier ogiltiga.

Anvandning och underhall
Risk for elstot

Laga inte mat pa en trasig eller sprucken hall.

Om hallens yta skulle ga sénder eller spricka ska
apparaten stangas av omedelbart vid
huvudstrommen (vaggbrytare), eller ska en
kvalificerad tekniker kontaktas.

Stang av hallen med vaggbrytaren fore rengoring
eller underhall.

Underlatenhet att folja dessa anvisningar kan leda
till elstétar och dodsfall.

Halsorisk

Denna apparat efterlever sakerhetsstandarder med
avseende pa elektromagnetism.
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Personer med pacemaker eller andra elektriska
implantat (som till exempel insulinpumpar) maste
emellertid konsultera sin lakare eller implantatets
tillverkare innan denna apparat anvands for att
sakerstalla att deras implantat inte paverkas av det
elektromagnetiska faltet.

Underlatenhet att folja dessa anvisningar kan leda
till dodsfall.

Risker med het yta

Under anvandningen kommer lattillgangliga delar av
denna apparat bli sa varma att de kan orsaka
brannskador.

Lat inte din kropp, dina klader eller andra féremal,
utover lampliga karl for matlagning, vidrora
induktionsglaset forran ytan har svalnat.
Metallféremal som knivar, gafflar, skedar och lock
far inte placeras pa hallens yta eftersom de kan bli
varma.

e Hall barn borta.
o Kastrullers handtag kan bli varma. Se till att

kastrullers handtag inte hanger 6ver andra
tillagningszoner som ar aktiva. Hall handtagen utom
rackhall for barn.

Underlatenhet att folja dessa anvisningar kan leda
till brannskador och skallning.

Risk for skarskador

Hallskrapans rakbladsvassa blad exponeras nar
sakerhetsfodralet dras bort. Anvand med extrem
forsiktighet och forvara sakert och utom rackhall for
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barn.
Underlatenhet att vara forsiktig kan leda till
personskador och skarsar.

Viktiga sakerhetsanvisningar

Lamna aldrig apparaten obevakad nar den anvands.
Om en kastrull kokar dver kan rokande och flottiga
rester antandas.

Anvand aldrig apparaten som en arbets- eller
forvaringsyta.

e Lamna aldrig objekt eller redskap pa apparaten.
¢ Placera aldrig avmagnetiserbara foremal (som

kreditkort, minneskort) eller elektronik (som datorer,
mp3-spelare) i narheten av apparaten eftersom de
kan paverkas av det elektromagnetiska faltet.
Anvand aldrig apparaten i syfte att varma upp
rummet.

Stang alltid av hallen och tillagningszonerna i enlighet
med denna bruksanvisning (det vill saga med
pekstyrningen). Forlita dig inte pa att karldetektions-
funktionen ska stanga av tillagningszonen nar du
avlagsnar karlen.

Lat inte barn leka med apparaten eller sitta, sta eller
klattra pa den.

Forvara inte foremal som ar intressanta for barn i
skapen over apparaten. Barn som klattrar pa hallen
kan skadas allvarligt.

Lamna inte barn ensamma eller utan uppsikt

| omradet dar apparaten anvands.
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Barn eller personer med en funktionsnedsattning
som begransar deras féormaga att anvanda
apparaten ska anvisas om apparatens anvandning
av en ansvarig och kompetent person. Personen
som anvisar ska vara trygg i forvissningen att de
kan anvanda apparaten utan risk for dem sjalva eller
omgivningen.

Reparera eller byt inte nagon del av apparaten om
inte detta specifikt rekommenderas i
bruksanvisningen. Allt annat underhall ska utféras
av en kvalificerad tekniker.

Anvand inte angtvatt for att rengoéra hallen.

Placera eller slapp inte tunga féremal pa hallen.

Sta inte pa hallen.

Anvand inte grytor med skrovlig yta, och dra inte
karl over induktionsglasytan eftersom detta kan repa
glaset.

Anvand inte stalull eller annan nétande
rengoringsutrustning nar hallen rengors eftersom
detta kan skada induktionsglaset.

Om elsladden skadas maste den bytas av
tillverkaren, dennes serviceombud eller liknande
kvalificerad person for att undvika faror.

Denna produkt ar avsedd att anvandas i hushall och
liknande anvandningsomraden, som till exempel: —
personalkok i butiker, kontor och andra
arbetsmiljdéer, — lantbruk, — av gaster pa hotell,
motell och i andra slags boendemiljder, — pa Bed
and Breakfast och i liknande miljoer.
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VARNING: Apparaten och dess tillgangliga delar blir
varma under anvandningen.

Se till att inte vidrora heta ytor.

Barn under 8 ar ska hallas borta om de inte kan
overvakas kontinuerligt.

Den har apparaten kan anvandas av barn fran 8 ars
alder och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental formaga om de har fatt handledning
eller instruktioner for saker anvandning och forstar
de faror som ar inblandade.

Barn ska inte leka med apparaten. Rengoring och
skotsel ska inte utforas av barn utan uppsikt.
VARNING: Matlagning med fett eller olja utan
uppsikt pa en hall kan vara farligt och leda till brand.
Forsok ALDRIG att slacka eld med vatten, stang
endast av apparaten och tack sedan over flamman
med till exempel ett lock eller ett brandtacke.
VARNING: Risk for brand: anvand inte spishallen
som avstallningsyta.

Varning: Om ytan spricker ska apparaten stangas
av for att undvika risk for elstdt, med avseende pa
hallytor av glaskeramik eller liknande material som
skyddar stromforande delar

e En angtvatt ska inte anvandas.

e Apparaten ar inte avsedd att anvandas med en
extern timer eller ett separat fjarrstyrningssystem.
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FORSIKTIGHET: Matlagningsprocessen maste
Overvakas. Korta matlagningsprocesser maste
overvakas kontinuerligt.

VARNING: For att forhindra att apparaten valter maste
denna stabiliserande anordning installeras. Se
installationsanvisningarna.

VARNING: Anvand bara de hallskydd som utformats
av apparatens tillverkare eller som indikeras av
apparatens tillverkare i anvisningarna for anvandning
som lampliga, eller hallskydd som ar inbyggda i
apparaten. Anvandning av olampliga skydd kan
orsaka olyckor.

Denna apparat inkorporerar en jordanslutning endast i
funktionssyfte.

Grattis till képet av din nya induktionshall.

Vi rekommenderar att du lagger lite tid pa att Idsa denna bruks-/installationsanvisning
for att helt forsta hur du ska installera och anvéanda den pa ratt satt.

Las installationsavsnittet for information om installationen.

Las alla sakerhetsanvisningar noggrant innan anvandning och foérvara denna bruks-
linstallationsanvisning pa en bra plats fér framtida referens.
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Produktoversikt

Sedd uppifran

ol 13 1. 2000 W-zon, boost till 2600 W
2. 1500 W-zon, boost till 2000 W
3. 2000 W-zon, boost till 2600 W
4. 1500 W-zon, boost till 2000 W
1—4— ——4 | 5. Glasyta
6. Kontrollpanel
e 15
! ]
6
Kontrollpanel
1 1 | ?
(ol ™ |
© ! &
- +  ©® = ummmmmmmmmm + - ® & @
| |- | | 1 |
2 7 3 645
1. Val av tillagningszon
2. Timerstyrning
3. Effektreglage
4. Knapplas
5. PA-/AV-knapp
6. Boostfunktion
7. ”Stop + go”-funktion
8. Varmhallningsfunktion

SV-8




Kort om matlagning med induktion

Induktion ar en teknik for saker, avancerad, effektiv och ekonomisk matlagning. Den
fungerar genom att elektromagnetiska vibrationer alstrar varme direkt i karlet, istallet
for indirekt genom uppvarmning av glasytan. Glaset blir bara varmt eftersom karlet
efterhand varmer upp det.

5999 % p—
o
magnetkrets
)] [N keramisk glasyta
[ -
sse [eee induktionsspole
- - inducerad stréom

Innan du anvander din nya induktionshall

e Las denna vagledning och var sarskilt uppmarksam pa avsnittet
"Sakerhetsvarningar”.

e Avlagsna eventuell skyddsfilm som fortfarande sitter pa din induktionshall.

Anvanda pekstyrningen

Styrningen reagerar pa din berdring, s du behdver inte trycka hart.

Anvand dynan pa ditt finger, inte fingertoppen.

Du kommer att hora ett pip varje gang ett kommando registreras.

Se till att kontrollpanelen alltid ar ren och torr och att inga foremal (till exempel
redskap eller handdukar) tacker den. Till och med en tunn vattenfilm kan géra
panelen svar att anvanda.
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Valja ratt karl

e Anvand bara karl som har en botten som ar l[amplig for en
induktionshall. Titta efter induktionssymbolen pa

forpackningen eller langst ner pa karlet. — — —
e Du kan kontrollera om ditt karl ar lampligt genom att genomféra ett ’
magnettest. Fér en magnet mot karlets botten. Om magneten och
karlet dras emot varandra ar karlet lampligt for induktion. =

e Om du inte har nagon magnet: — D
1. Hall lite vatten i karlet du vill kontrollera. =

2. Om < inte blinkar pa displayen och vattnet varms upp ar karlet lampligt.

o Karl i féljande material ar inte [ampliga: rent rostfritt stal, aluminium eller koppar utan magnetisk
botten, glas, trd, porslin, keramik och lergods.

Anvand inte karl med skrovlig eller rundad botten.

r W

Se till att karlets botten ar rak, ligger an jamnt mot glaset och har samma storlek som
tillagningszonen. Anvand karl vars diameter ar lika stor som grafiken fér sen zon du
valt. Om du anvander ett karl som ar aningen bredare kommer energieffektiviteten att
maximeras. Om du anvander ett mindre karl kan effektiviteten bli lagre an forvantat.
Centrera alltid karlet dver tillagningszonen.

NS5 T

Lyft alltid bort karlet fran induktionshallen — dra inte av det eftersom detta kan ge
repor pa ytan.

M
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Karldimensioner

Tillagningszonerna anpassas automatiskt efter karlets diameter upp till en viss gréns.
Karlets botten maste emellertid ha en minimidiameter som motsvarar aktuell tillagningszon.
For att fa ut maximal effektivitet av hallen ska karlet placeras i tillagningszonens
centrum.

Bottendiameter for induktionskarl
Tillagningszon Minst (mm)
1,2, 3,4 (180 mm) 120

Ovanstaende kan variera beroende pa kvaliteten pa det kdrl som anvands.

Anvanda din induktionshall

For att borja laga mat

1. Tryck pa PA-/AV-knappen.
Nar hallen aktiverats hors ett pip, och alla displayer visar

eller ”--" vilket innebar att hallen ar i standbylage.

»on

2. Placera ett lampligt karl pa den tillagningszon du vill

anvanda. :
» Se till att kérlets botten och héllens yta &r rena och )
torra. —

3. Tryck pa knappen for val av tillagningszon, en indikator

bredvid nyckeln kommer att blinka. i) D
K
4. Ange effektnivd genom att trycka pa ”-”, "+” eller glida langs "—"-reglaget, eller

tryck bara var som helst pa "—".
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Eller AN
a. Om du inte valjer varmezon inom 1 minut kommer héllen automatiskt att
stangas av. Du maste bdrja om igen med steg 1.
b. Du kan nar som helst under matlagningen andra varmeinstaliningen.
c. Om du glider langs "—"-reglaget kommer effekten att variera mellan 2 och 8.
Om du trycker pa ”-” kommer effekten att ga ner med ett steg i taget till 0.
Om du trycker pa "+” kommer effekten att ga upp med ett steg i taget till 9.
- ' -
Om displayen blinkar — — ~ alternerande med varmeinstallningen
Detta innebar:
e att du inte har placerat ett karl pa ratt tillagningszon eller
e att karlet du anvander inte ar lampligt for induktion eller
e att karlet ar for litet eller inte ar korrekt positionerat pa tillagningszonen.

Ingen uppvarmning sker forran ett lampligt karl ar placerat pa tillagningszonen.
Displayen kommer automatiskt att stdngas av efter 1 minut om inget lampligt karl
placeras ut.

Nar du ar klar med matlagningen

1. Tryck pa knappen for den varmezon du vill stanga av. 5 EI
Ll

2. Stang av varmezonen genom att trycka pa "-” och ga hela vagen fl Y

ner till "0”.

Eller glid langs "—" till den vanstraste punkten och tryck sedan pa ”-".

Eller tryck pa den vanstraste punkten pa "—” och tryck sedan pa ”-".

= =+

—

A

S
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Eller [\ och sedan
r; \.\_L\I A' L,\_L\-‘
N N

Eller - IIILI\IIII||l|l||||IIIIIlIIIIIIIIIlllIIlIIIIl + och sedan F ORI +
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Se till att effektdisplayen visar "0” och sedan visar "H”.

E [’ och sedan H [!__l

3. Stang av hela hallen genom att trycka pa PA-/AV-knappen.

4. Var forsiktig med varma ytor
"H” visar vilken tillagningszon som ar varm vid berdring.
Indikationen kommer att férsvinna nar ytan har svalnat till en saker temperatur.
Den kan ocksa anvandas i energisparande syfte — anvand zonen som fortfarande
ar varm om du vill varma upp fler karl.

A le]

Anvanda effektstyrning

Med effektstyrning kan du stélla in den totala effekten till 2,5 kW/3,0 kW/4,5 kW/6,5
kW och 7,4 kW. Standardinstallningen for total effekt ar den maximala effektnivan.

Stélla in den total effektnivan for att tillgodose dina behov

1. Se till att hallen &r avstangd.
Observera: du kan bara stélla in effektstyrningen nar héallen ar avstangd.

2. Tryck pa "Stop + Go”-knappen och hall inne i 5 sekunder. Du kan héra @
ljudsignalen en gang. (JI ‘L_.H_‘

\
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3. Nar du hort ljudet kan du halla inne "+” och ”-” samtidigt i 3 sekunder, timerindikatorn
kommer att visa en blinkande foregaende total effektniva, till exempel "2.5”. Hall inne
"+” och ”-" i 1 sekund igen for att byta till en annan effektniva, till exempel 3,0. Nar
effekten du vill ha blinkar trycker du pa "Stop + Go”-knappen och haller den inne i
5 sekunder. Ljudsignalen hors 10 ganger. Detta innebar att du har slutfért installningen.
niesiy = —AkRE  Q
ey L ]
‘f-‘ ‘L‘ fl ¥“\"‘ '(l
/ \ b
Observera:
1. Efter steg 2 maste du trycka pa "+” och
Annars maste du bdrja om igen fran steg 2.
2. Nar du ar klar med installningen ska du vanta tills de 10 pipen har horts. Tryck
inte pa nagon knapp under denna period. Annars kommer installningen inte att
sparas.

n o»

inom 3 sekunder efter att du hor pipet.

Regler for effektstyrning

Om den totala effekten dverskrider en grans pa 2,5 kW, 3,0 kW, 4,5 kW, 6,5 kW
(beroende pa vilken niva du angivit) kan du inte 6ka effekten fér nagon zon. Om du
Okar med knappen "+” kommer hallen att pipa 3 ganger och indikatorn kommer att
visa "Pn” blinkande. Féljaktligen maste du minska effekten for andra tillagningszoner
innan du kan 6ka effekten for den zon du vill.

Anvanda Boost

Boost ar funktionen som later effekten i en zon pa en sekund stiga till en hogre niva
och ligga kvar dar i 5 minuter. Pa sa vis far du en snabbare och mer kraftfull
matlagning.

Anvanda Boost for att 6ka effekten :
1. Tryck pa knappen for den tillagningszon du vill anvanda Boost for, en R
indikator bredvid nyckeln kommer att blinka.

2. Tryck pa Boostknappen, varmezonen kommer att bérja kéras i Boostlage.
Effektinstallningen kommer att visa "P” for att indikera att zonen ar i boostlage.

®:> P

N
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3. Boosteffekten varar i 5 minuter, och zonen atergar sedan till effektiage 9.

96

4. Om du vill avbryta Boostlaget under dessa 5 minuter ska du trycka pa knappen for
den aktuella tillagningszonen, en indikator bredvid nyckeln kommer att blinka.
Tryck sedan pa Boostknappen, zonen atergar till effektlage 9. Eller glid langs "—”
till den vanstra punkten, varmezonen atergar till det effektlage du tryckt pa.

r. ~—
I\ \\\
Eller
P E' > =l + = 3
ri. .M\"« A L_\\\
N N ‘

Restriktioner vid anvandning

De fyra zonerna ar uppdelade i tva grupper. | en grupp, om boost ska anvéndas i en
zon, ska du forst se till att den andra zonen arbetar under effektniva 5.

Grupp a Grupp b

| |
= E—— = 5
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Anvanda varmhallning

Varmhallningsfunktionen ar [amplig for att halla maten varm.

Anvanda varmhallning for att halla maten varm

1. Tryck pa knappen for den tillagningszon du vill anvanda 6 ?I

varmhallning for, en indikator bredvid nyckeln kommer att blinka. g
A
\

R

2. Tryck pa Y tillagningszonsindikatorn kommer att visa "A”.
]
& — bl H

3. Om du vill avbryta varmhallningslaget ska du trycka pa knappen fér den aktuella

tillagningszonen och sedan trycka pa knappen . Varmezonen kommer att aterga till
effektlage 0.

R
Hel= T —= 0]

|
| .
‘rll\ \

N

Anvanda pausfunktionen — STOP+GO

Pausfunktionen kan anvandas nar som helst under matlagningen. Den later dig pausa
hallen och sedan komma tillbaka till den.

1. Se till att tillagningszonen ar igang.

2. Tryck pa STOP+GO-knappen, tillagningszonsindikatorn kommer att visa "Il”.
Sedan kommer anvandningen av induktionshallen att inaktiveras avseende alla
tillagningszoner, férutom STOP+GO-, AV/PA- och lasknapparna.

6F] @6 0 i E &1
f @6 (N e @i
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3. For att avbryta pausen, tryck pa STOP+GO-knappen. Tillagningszonerna kommer
da att aterga till de effektinstallningar som géllde fére pausen.

He ol @ 5F1 M6
T ¢ 6] [b
Lasa reglagen

e Du kan Iasa reglagen for att férhindra oavsiktlig anvéandning (till exempel av barn
som satter pa tillagningszonerna av misstag).

e Nar kontrollerna &r lasta &r alla reglage utom AV/PA-knappen inaktiverade.

For att Iasa kontrollerna

Tryck pa nyckelkontrollen. Timerindikatorn kommer att visa "Lo”.

For att lasa upp kontrollerna

1. Se till att hallen &r paslagen.

2. Tryck och hall inne nyckelkontrollen en stund

3. Du kan nu bérja anvanda din induktionshall.
Nar hallen ar i l&st lage ar alla kontroller inaktiva fdrutom PA-/AV-knappen. Du kan alltid
stinga av héllen med PA-/AV-knappen i en nédsituation, men da maste du l&sa upp héllen
forst vid nasta anvandningstillfalle.

Overtempskydd
En temperaturgivare kan dvervaka temperaturen inuti induktionshallen. Om en for
hég temperatur detekteras kommer induktionshallen automatiskt att stdnga av driften.

Overkokningsskydd

Overkokningsskyddet ar en sakerhetsfunktion. Den stéanger av hallen automatiskt
inom 10 sekunder om vatten rinner dver kontrollpanelen, medan en ljudsignal hors i
en sekund.

Detektion av sma foremal

Om ett icke-magnetiskt karl (till exempel av aluminium), ett karl i olamplig storlek,
eller andra sma féremal (till exempel kniv, gaffel, nyckel) har [amnats kvar pa hallen
kommer den automatiskt att ga in i standbylage efter 1 minut. Flakten kommer att
fortsatta att kyla ner hallen i ytterligare en 1 minut.
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Automatiskt avstangningsskydd

Den automatiska avstangningen ar en sakerhetsfunktion for din induktionshall. Den stédngs
av automatiskt om du glémmer att stdnga av vid matlagningen. Standardarbetstiderna for
olika effektnivaer visas i tabellen nedan:

Effektniva 1 2 3|4 5 6 7 8 9 A Il
Standardarbetstid 8 8 8 | 4 4 4 2 2 2 2 2
(timmar)

Om kérlet avldgsnas kan hallen automatiskt sluta varma upp och sténgs av efter 2 minuter.
Manniskor med pacemaker bor konsultera sin lakare innan de anvander
denna enhet.

Anvanda timern

Du kan anvanda timern pa tva olika satt:

e Du kan stalla in den for att ge en paminnelse. Med denna instalining kommer timern
inte att stanga av nagon tillagningszon nar tiden I6pt ut.

e Du kan stalla in den sa att den stéanger av en tillagningszon nar tiden I6pt ut.

e Du kan stalla in timern pa upp till 99 minuter.

Anvanda timern som minutpaminnelse

Om du inte véljer nagon tillagningszon

1. Se till att hallen ar paslagen.
Observera: du kan anvanda minutpaminnelsen aven om du inte G
valjer nagon tillagningszon.

2. Tryck pa”-" eller "+” pa timerkontrollen sa kommer - 01 %
paminnelseindikatorn bérja blinka och "99” eller’01” kommer att (. N
visas pa timerdisplayen. q

n »

3. Stall in tiden genom att trycka pa ”-"- eller "+”-kontrollerna

Tips: Tryck pa "-’- eller "+"-kontrollerna en gang for att sénka eller 6ka med en
minut. Hall inne timerns ”-"- eller "+”-kontrollerna for att sanka eller 6ka
med 10 minuter.

4. Avbryt tiden genom att trycka pa ”-” pa timern och ga hela vagen ner till "0”.

30+ = - 00 += - ==+

1

P —
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5. Nar tiden ar installd kommer nedréakningen att borja G,,
omedelbart. Displayen visar aterstaende tid och
timerindikatorn blinkar i 5 sekunder.

6. Ljudsignalen hors i 30 sekunder och timerindikatorn visar ”-
- ” nar den installda tiden 16pt ut.

Stélla in timern sa att den stanger av en tillagningszon

Stall in tillagningszoner fér denna funktion:

1. Tryck pa knappen for den varmezon du vill stélla in timern 6 ;l
for. (till exempel zon 1) {J R
N

2. Tryck pa timerkontrollen, paminnelseindikatorn borjar blinka
och "30” kommer att visas pa timerdisplayen. U

3. Stall in tiden genom att trycka pa ”-"- eller "+”-kontrollerna.

Tips: Om du trycker pa ”-"- eller "+”-kontrollerna en gang sanker eller 0kar du med
en minut. Om du haller inne ”-"- eller "+”-kontrollerna sanker eller 6kar du

med 10 minuter.

Om installningstiden 6verskrider 99 minuter kommer .
timern automatiskt att aterga till 0 minuter. G’/:

4. Nar tiden &r installd kommer nedrakningen att bérja \ 7
omedelbart. Displayen visar aterstaende tid och - —35- +
timerindikatorn blinkar i 5 sekunder. ! A

OBSERVERA: Den roda punkten bredvid
effektnivaindikatorn kommer att tdndas vilket indikerar att 5
zonen &r vald.

5. For att avbryta timern, tryck pa knappen for varmezonsval och tryck sedan pa

timerns ”-” och bladdra ner till "0”. Timern avbryts och "00” visas i minutdisplayen

och sedan .
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6.

o
a\'.

> 30 + = - 00 +c> - == +

o

-

“ m
- 4

\ C
N&r matlagningstimern I6per ut kommer den aktuella tillagningszonen automatiskt att

stdngas av och visa "H”".

f Andra tillagningszoner kommer att fortsatta vara igdng om de var paslagna innan.

Stélla in timern sa att den stanger av mer @n en tillagningszon

1.

Om du anvander denna funktion fér mer an en tillagningszon kommer timerindikatorn
att visa den kortaste tiden.

(Om till exempel zon 1 har installd tid pa 3 minuter och zon 2 pa 6 minuter kommer
timerindikatorn att visa "3”.)

OBSERVERA: Den blinkande réda punkten bredvid effektnivaindikatorn innebar att
timerindikatorn visar varmezonens tid.

Om du vill kontrollera installd tid féor en annan varmezon ska du trycka pa knappen for
varmezonsval. Timern kommer att indikera installd tid.

6. E] (installd pa 6 minuter) @
3 _[a]  (nstaipa3minuten B 3

N&r matlagningstimern I6per ut kommer den aktuella varmezonen automatiskt att

stangas av och visa "H”".

OBSERVERA: Om du vill andra tiden efter att timern har stéllts in maste du boérja
fran steg 1
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Skotsel och rengoring

Vad?

Hur?

Viktigt!

Vardagssmuts pa
glaset (fingeravtryck,
marken, rester av
mat eller utspillda
véatskor som inte
innehaller socker)

1. Stang av strdmmen till hallen.

2. Applicera héllrengéringsmedel
nar glaset fortfarande ar varmt
(men inte hett!)

3. Skdlj och torka med en ren
trasa eller pappersduk.

4. Sla pa strommen till hallen
igen.

Nar strdmmen till hallen ar avstangd
kommer ingen indikation pa "het yta”
att visas, men tillagningszonen kan
fortfarande vara varm! Var mycket
forsiktig!

Kraftfulla rengéringsmedel, vissa
rengdringsprodukter med nylon samt
harda/nétande rengéringsmedel kan
repa ytan. Las alltid produktens
etikett for att sakerstalla att medlet
eller utrustningen ar lamplig.

Lamna aldrig kvar en
rengdringsprodukt pa hallens yta:
glaset kan fa flackar.

Mat som kokat dver,
smalta produkter
eller varma utspillda
vatskor som
innehaller socker

Avlagsna spillet omedelbart med

en filékniv, palettkniv eller ett

rakblad lampligt for

induktionshallar, men var

forsiktig sa att du inte branner

dig pa en varm tillagningszon:

1. Stang av strommen till hallen
pa vaggen.

2. Hall bladet eller verktyget i
30 ° vinkel och skrapa bort
spillet till en kall del av hallen.

3. Torka bort smutsen eller
spillet med en disktrasa eller
pappersduk.

4. Folj steg 2 till 4 i "Vardagssmuts
pa glaset” ovan.

Avlagsna flackar fran smalta
produkter eller utspillda vatskor som
innehaller socker sa snabbt som
mdjligt. Om de lamnas kvar pa glaset
kan de bli svara att avlagsna eller till
och med skada glasytan permanent.
Risk for skarskador: hallskrapans
rakbladsvassa blad exponeras nar
sakerhetsfodralet dras bort. Anvand
med extrem forsiktighet och férvara
sakert och utom rackhall for barn.

Spill pa
pekstyrningen

1. Stang av strommen till hallen.

2. Fukta spillet

3. Torka rent kontrollpanelen
med en fuktig svamp eller
trasa.

4. Torka omradet helt torrt med
en pappersduk.

5. Sla pa strommen till hallen
igen.

Hallen kan pipa och stanga av sig
sjalv och pekstyrningen kanske inte
fungerar om det finns vatska pa den.
Se till att du torkar rent pekstyrningen
innan du satter pa hallen igen.
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Rad och tips

Problem

Mojliga orsaker

GOr sa har

Induktionshéllen kan
inte sattas pa.

Ingen strom.

Se till att induktionshallen ar ansluten
till stromforsérjningen och att den ar
paslagen.

Kontrollera om ett strémavbrott pagar i
ditt hem eller bostadsomrade. Ring en
behdrig tekniker om du kontrollerat allt
och problemet kvarstar.

Pekstyrningen svarar
inte.

Kontrollerna ar lasta.

Las upp kontrollerna. Se avsnittet
"Anvanda din induktionshall” for
anvisningar.

Pekstyrningen ar svar
att anvanda.

Det kanske finns en tunn
vattenfilm pa kontrollerna, eller
du kanske anvander fingertoppen
nar du trycker pa kontrollerna.

Se till att pekstyrningen ar torr och att
du anvander fingrets dyna nar du
trycker pa kontrollerna.

Glaset blir repigt.

Kokkarl med skrovlig botten.

Olamplig och nétande utrustning
och rengéringsmedel anvands.

Anvand kokkarl med plan och jamn
botten. Se "Valja ratt karl”.

Se "Skétsel och rengoring”.

Vissa kokkarl ger ifran
sig klickande eller
knastrande ljud.

Detta kan bero pa kokkéarlets
konstruktion (lager av olika
metaller som vibrerar pa olika
Vis).

Detta ar normalt for kokkarlet och ar
inte en indikation pa ett fel.

Induktionshallen ger
ifrén sig ett lagt
surrande ljud nar den
anvands med héga
effektinstallningar.

Detta beror pa
induktionstekniken.

Detta &r normalt, men ljudet ska bli
tystare eller forsvinna helt nar du
sanker effektinstallningen.

Flaktljud fran
induktionshallen.

En kylflakt som ar inbyggd i din
induktionshall férhindrar att
elektroniken blir 6verhettad. Den
kan fortsatta att vara igang ocksa
efter att du stéangt av
induktionshallen.

Detta ar normalt och kraver inga
atgarder. Stang inte av strommen till
induktionshallen pa vaggen nar flakten
ar igang.

Kokkarlen blir inte
varma och syns inte pa
displayen.

Induktionshallen kan inte
detektera karlet eftersom det inte
ar lampligt for induktion.
Induktionshallen kan inte
detektera karlet eftersom det ar
for litet for tillagningszonen eller
inte ar centrerat pa ratt satt.

Anvand bara karl som ar lampliga for
en induktionshall. Se avsnittet "Valja
ratt karl”.

Centrera karlet och se till att dess
botten matchar tillagningszonens
storlek.
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Induktionshallen eller Tekniskt fel.

en tillagningszon har
stangts av pa ett
ovantat satt, ett ljud
hérs och en felkod
visas (vanligtvis med
en eller tva siffror som
alternerar i
timerdisplayen).

Anteckna felkodens bokstaver och
siffror, stdng av strommen till
induktionshallen pa vaggen och
kontakta en behorig tekniker.

Feldisplay och inspektion

Om en avvikelse uppstar kommer induktionshallen automatiskt att ga in i skyddslage
och visa féljande skyddskoder:

Problem Mojliga orsaker Gor sa har
F3/F4 Fel pa induktionsspolens Kontakta leverantoren.
temperaturgivare
FI/FA Fel pa temperaturgivaren i IGBT. Kontakta leverantéren.
E1/E2 Onormal matningsspéanning Inspektera om strom-
férsorjningen ser normal ut.
Satt pa om stromférsorjningen
ser normal ut.
E3 HOg temperatur i induktionsspolens | Kontakta leverantoren.
temperaturgivare
E5 Hog temperatur i temperaturgivaren | Starta om efter att hallen

i IGBT.

svalnat.

Ovan finns bedémning och inspektion fér vanliga fel.

For att undvika risker och skador pa induktionshallen ska du inte demontera enheten

sjalv.
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Teknisk specifikation

Matlagningshall CIS642SCTT/4U
Tillagningszoner 4 zoner

Matningsspanning 220-240 V~, 50-60 Hz
Installerad elektrisk effekt 2,5 kw: 2250-2750 W eller

3,0 kw: 2700-3300 W eller
4,5 kw: 4050-4950 W eller
6,5 kw: 5850-7150 W eller
7,4 kw: 6600-7400 W

Produktstorlek LxBxH (mm) 590X520X55

Inbyggnadsdimensioner AxB (mm) 560X490

Vikt och matt ar ungefarliga. Eftersom vi standigt stravar efter att forbattra vara
produkter kan vi andra specifikationer eller konstruktion utan att meddela detta i
forvag.

Installation

Val av installationsutrustning

Ta ut ett hal i bankskivan i enlighet med matten i ritningen.

For installation och anvandning ska ett utrymme pa minst 5 cm lamnas runt halet.
Se till att bankskivans tjocklek &r minst 30 mm. Valj ett bankskivematerial som tal
varme sa att stralningsvarme fran hallen inte orsakar deformationer. Som visas
nedan:

L(mm) [ W(mm) | H(mm) | D(mm) | A(mm) | B (mm) | X (mm)
590 520 55 51 56045 49045 50 mini
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Se alltid till att induktionshallen har god ventilation och att luftinlopp och -utlopp inte
blockeras. Se till att induktionshallen ar i gott driftskick. Som visas nedan
f Observera: Sakerhetsavstandet mellan hallen och skapet ovan hallen ska

vara minst 760 mm.

A (mm) |B(mm) |C(mm) |D E

760 50 mini [ 20 mini | Luftintag Luftutlopp 5 mm

Se innan du installerar hallen till att

bankskivan ar i vag och att inga barande konstruktionsdelar ar i vagen foér
konstruktionen

bankskivan ar tillverkad i ett varmebestandigt material

ugnen har en inbyggd kylflakt, om héallen installeras dver en ugn

installationen foljer alla krav pa luftspalter och frigangar och andra tillampliga
standarder och férordningar

en lamplig isolerande brytare som gér det mgjligt att bryta huvudstrémmen helt
byggs in i det permanenta kablaget, monteras och positioneras sa att den foljer
lokala lagar och bestammelser med avseende pa elektriska installationer.

Den isolerande brytaren maste vara av en godkand typ och ge en 3 mm luftspalt
mellan alla poler (eller i alla aktiva [fas]ledare om lokala elnormer tillater denna
variation av kraven)

den isolerande brytaren ar Iatt tillganglig fér kunden som far héllen installerad
du konsulterar lokala byggregler och normer om du ar osaker géllande
installationen

du anvander varmebestandiga och lattrengjorda ytskikt (som till exempel kakel) pa
de vaggytor som omger hallen.

SV-25



Se nar du installerat hallen till att

e stromkabeln inte kan nas genom koksskap eller lador

e att luftflédet fran rummet genom skapet till hallens underdel ar tillrackligt

e att en varmeskyddsbarriar ar monterad under hallen om den ar installerad 6ver en
Iada eller ett skdpsutrymme

e att den isolerande brytaren kan nas latt av kunden

Innan placering av installationsfastena
Enheten ska placeras pa en stabil och jamn yta (anvand férpackningen). Utéva inte
kraft pa den styrning som sticker ut fran hallen.

Justera fastenas position
Fixera hallen i bankskivan genom att skruva de fyra fastena i hallens bottenlada (se
bilden) efter installationen.

Skruv Faste Skruvhal Bottenlada

glas

B fixeringsfaste

A skruv g
ST3.5+8 =

M.
Bottenlada bankskiva/koksskap

Forsiktighetsatgarder
1. Induktionshallen maste installeras av behorig personal eller tekniker. Vi kan
erbjuda behorig personal at er. Genomfor aldrig installationen sjalv.
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2. Hallen ska inte installeras direkt éver en diskmaskin, kyl, frys, tvattmaskin eller
torktumlare eftersom luftfuktigheten kan skada hallens elektronik
3. Induktionshallen ska installeras pa ett sadant satt att varmestralningen inte

aventyrar dess palitlighet.

4. Vaggen och utrymmet éver hallen ska tala varme.
5. For att undvika skador maste sandwichlagret och limmet vara varmetaliga.

Ansluta hallen till huvudstrommen

Denna hall far bara anslutas till huvudstrdommen av behorig person.

& Innan hallen ansluts till huvudstrémmen, se till att:

1. husets elsystem ar lampligt for den effekt som hallen anvander.

2. spanningen motsvara det varde som visas pa typskylten.
3. stromforsorjningens kablage klarar den last som specificeras pa typskylten.
Anvand inga adaptrar, reducerare eller grenuttag for nar hallen ansluts till huvudstrémmen

eftersom dessa kan 6verhettas och bérja brinna.

Stromforsorjningskabeln far inte vidréra nagra heta delar och maste positioneras sa att dess
temperatur inte i nagot skede Overstiger 75 °C.

& Konsultera en elektriker for att bedéma om husets elsystem utan modifieringar ar lampligt.
Eventuella férandringar i husets elsystem far bara géras av en behorig elektriker.

Stromfoérsorjningen ska anslutas i enlighet med relevanta standarder eller med en
enpolig kretsbrytare. Inkopplingsmetoden visas nedan.

Ingang 220-240V~

Elkabel

Guligron

Ingang

Elkabel

220-240V~
220-240V~

T T 1
UL NMNeD

Ingang

Elkabel

220-240V~

ooy 2220007

1 I

ue N @

Guligron

Ingéng 400V~

Gullgrén

Elkabel

e Om kabeln ar skadad eller ska bytas maste detta genomforas av en
efterforsaljningsrepresentant med sarskilda verktyg sa att olyckor kan undvikas.
e Om apparaten ska anslutas direkt till huvudstrémmen maste en omnipolar kretsbrytare

installeras med en minimidppning pa 3 mm mellan kontakterna.

Sv-27



e Installatéren maste sakerstélla att korrekta elektriska anslutningar har gjorts och
att dessa efterlever tillampliga sakerhetsfoérordningar.
Kabeln far inte bdjas eller klammas.
Kabeln maste kontrolleras regelbundet och far bara bytas av en behorig tekniker.

Apparaten ar markt i enlighet med EU-direktiv 2012/19/EU géllande elektriska och
elektroniska apparater (WEEE). WEEE innehéller bade miljéforstérande
substanser och baselement (som kan ateranvandas). Det ar viktigt att WEEE
genomgar specifik bearbetning sa att miljéférstdrande damnen avlagsnas och
hanteras pa ratt satt, och andra material kan atervinnas. Individer kan spela en
viktig roll i att sékerstélla att WEEE inte blir ett miljdproblem. Det ar viktigt att félja
nagra grundlaggande regler:

_ - WEEE ska inte betraktas som hushallsavfall.

- WEEE ska tas till en sarskild atervinningsstation som drivs kommunalt eller av ett privat foretag.

I manga lander kan stora WEEE-produkter hamtas i hemmen. Nar du képer en ny apparat kan den
gamla lamnas till leverantéren som maste acceptera den kostnadsfritt som en engangsldsning, sa
lange den gamla apparaten ar av liknande typ och har samma funktioner som den nyink&pta
apparaten.
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Produktinformation for elektriska hushallshallar i enlighet med kommissionens férordning (EU) nummer 66/2014

Position Symbol Varde Enhet
Modellidentifikation CIS642SCTT/4U
Halltyp: Elektrisk hall
. . zoner 4
Antal tillagningszoner
och/eller -ytor
ytor
Tillagningszoner med
x . . induktion X
Uppvarmningsteknik in
(tillagningszoner och | Tillagningsytor med
tillagningsytor med | induktion
induktion, - -
tillagningszoner med tlIIa}gn_lngsz_(_)ner med
stralningsvarme, stralningsvarme
solida plattor)
solida plattor
Bak vanster (0] 18,0 cm
Bak mitten 4] - cm
Bak hoger (0] 18,0 cm
Vanster mitten 0] - cm
For cirkelformade tillagningszoner eller -ytor:
diameter forlden anve'i'ndbar.a tlllggnlngsytan Mitten mitten @ } em
per elektriskt uppvarmd tillagningszon,
avrundad till ndrmsta 5 mm
Mitten héger (0] - cm
Fram vanster 0] 18,0 cm
Fram mitten 4] - cm
Fram hoéger (0] 18,0 cm
Bak vanster L - cm
For ej cirkelformade tillagningszoner eller - B
ytor: ldngd och bredd fér den anvandbara L
tillagningsytan per elektriskt uppvarmd Bak mitten B - cm
tillagningszon eller -yta, avrundad till narmsta
5 mm Bak hoéger E - cm
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Véanster mitten g - cm
. . L
Mitten mitten B - cm
. .. L
Mitten hdger B - cm
. L
Fram vanster B - cm
. L
Fram mitten B - cm
.. L
Fram hoger B - cm
Bak vanster EceIEKIUSk 193,5 Wh/kg
matlagning
Bak mitten ECeIektr_lsk - Wh/kg
matlagning
Bak héger ECelektrisk 197,2 Whikg
matlagning
x . ECelektrisk
Vanster mitten matlagning - Whikg
Energlanvandmng"for tillagningszon eller -yta Mitten mitten ECeIektr_lsk ) Whikg
beréknad per kg matlagning
Mitten hoger ECeIektr_lsk - Whlkg
matlagning
» ECelektrisk
Fram vanster matlagning 192,3 Wh/kg
Fram mitten ECeIektrlsk - Whikg
matlagning
. ECelektrisk
Fram hoger matlagning 195,6 Whikg
Energianvandning for hallen beraknad per kg ECelektrisk hall 194,7 Whikg

Anvand standard: EN 60350-2 Household electric cooking appliances - Part 2: Hobs - Methods for measuring

performance

Tips for energibesparing:

For att fa ut maximal effektivitet av hallen ska karlet placeras i tillagningszonens centrum.
Om du anvander lock minskar du tillagningstiden och sparar energi genom att halla kvar varmen.

Minimera méngden vétska eller fett for att minska tillagningstiderna.
Bérja tillagningen med hdg effekt och sank effekten nar maten ar genomvarm.
Anvand karl vars diameter ar lika stor som grafiken for sen zon du valt.
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Ved a plassere |3 -merket pa dette produktet,
bekrefter vi at produktet overholder alle relevante krav
til sikkerhet, helse og miljg som gjelder lovgivningen
for dette produktet.

Sikkerhetsvarsler
Din sikkerhet er viktig for oss. Les denne
informasjonen fgr du bruker kokeplaten.

Installasjon

Fare for elektrisk stot

o Koble apparatet fra nettstremforsyningen fgr det
utfares arbeid eller vedlikehold pa det.

o Tilkobling til et godt jordingssystem er viktig og
obligatorisk.

e Endringer i kabelsystemet skal bare foretas av en
kvalifisert elektriker.

e Hvis du ikke fglger disse radene, kan det fore til

elektrisk stat eller dad.

Kuttfare

o Veer forsiktig - panelkantene er skarpe.

e Dersom du unnlater a utvise forsiktighet, kan det

fare til personskader eller kutt.

Viktige sikkerhetsinstruksjoner

e Les disse instruksjonene ngye fagr du installerer eller
bruker apparatet.

o lkke lettantennelig materiale eller produkter skal
plasseres pa dette apparatet nar som helst.
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Gjgr denne informasjonen tilgjengelig for personen
som er ansvarlig for a installere utstyret, siden det
kan redusere installasjonskostnadene.

Apparatet ma installeres i henhold til disse
anvisningene for & unnga farer.

Apparatet skal bare installeres og jordes pa riktig
mate av en kvalifisert person.

Apparatet bar kobles til en krets som har en
isoleringsbryter, som gir full frakobling fra
stramforsyningen.

Hvis utstyret ikke installeres pa riktig mate, kan det
fare til at ethvert garanti- eller ansvarskrav
ugyldiggjares.

Drift og vedlikehold
Fare for elektrisk stot

Du ma ikke tilberede mat pa en gdelagt eller
sprukket kokeplate. Hvis kokeplatens overflate gar i
stykker eller sprekker, ma du sla av apparatet
umiddelbart ved hovedstrgmforsyningen
(veggbryter) og kontakte en kvalifisert tekniker.

Sla av kokeplaten ved veggen far rengjering eller
vedlikehold.

Hvis du ikke falger disse radene, kan det fare il
elektrisk stat eller dad.

Helsefare

Dette apparatet er i overensstemmelse med
elektromagnetiske sikkerhetsstandarder.
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Personer med pacemakere eller andre elektriske
implantater (f.eks. insulinpumper) ma imidlertid
radfere seg med lege eller implantatprodusenten far
de bruker dette apparatet for a sikre at deres implan-
tater ikke pavirkes av det elektromagnetiske feltet.
Hvis dette radet ikke falges, kan det fare til dad.

Fare for varme flater

Under bruk vil tilgjengelige deler av apparatet bli
tilstrekkelig varme til & forarsake brannskader.
Ikke la kropp, kleer eller andre gjenstander enn
egnede kokeappareter komme i kontakt med
induksjonsglasset fgr overflaten er avkjgit.
Metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer og lokk
bar ikke plasseres pa kokeplatens overflate, siden
de kan bli varme

Hold barn unna.

Handtak kan veere varme a ta pa. Kontroller at
kasserollehandtak ikke henger over andre
matlagingssoner som er pa. Oppbevares
utilgjengelig for barn.

Hvis du ikke falger disse radene, kan det fare til
forbrenning og eskalering.

Kuttfare

Den barbeknivskarpe kniven til en kokeplateskrape
kan eksponeres nar sikkerhetsdekslet er
tilbaketrukket. Ma brukes med starste forsiktighet,
og alltid oppbevares trygt og utilgjengelig for barn.
Dersom du unnlater a utvise forsiktighet, kan det
fare til personskader eller kutt.
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Viktige sikkerhetsinstruksjoner

Apparatet ma aldri forbli uten tilsyn under bruk.
Overkoking farer til rayking og smusssgl som kan
antennes.

Bruk aldri apparatet som arbeids- eller
oppbevaringsflate.

La aldri gjenstander eller kjgkkenutstyr ligge pa
apparatet.

Ikke plasser eller la magnetiske gjenstander (f.eks.
kredittkort, minnekort) eller elektroniske enheter
(f.eks. datamaskiner, MP3-spillere) veere i naerheten
av apparatet, siden de kan pavirkes av det
elektromagnetiske feltet.

Bruk aldri apparatet til oppvarming av rommet.
Etter bruk slar du alltid av matlagingssonene og
kokeplaten som beskrevet i denne handboken (dvs.
ved hjelp av bergringskontrollene). Ikke stol pa
funksjonen for & sla av matlagingssonene nar du
flerner pannene.

Ikke la barn leke med apparatet eller sitte, sta eller
klatre pa det.

Ikke oppbevar gjenstander av interesse for barn i
skap over apparatet. Barn som klatrer pa kokeplaten
kan bli alvorlig skadet.

Ikke la barn veere alene eller uten tilsyn i omradet
der apparatet er i bruk.

Barn eller personer med funksjonshemming som
begrenser sin evne til a bruke apparatet, bar ha en
ansvarlig og kompetent person som gir beskjed om
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bruken av den. Instruktgren bgr overbevist om at de
kan bruke apparatet uten fare for seg selv eller
omgivelsene.

Ikke reparer eller skift ut deler av apparatet med
mindre det er spesielt anbefalt i handboken. All
annen service skal utfgres av en kvalifisert tekniker.
Ikke bruk damprenser til rengjaring av kokeplaten.
Ikke plasser eller slipp tunge gjenstander pa
kokeplaten.

Ikke sta pa toppen av kokeplaten.

Ikke bruk panner med sprukkede kanter eller dra
panner over overflaten pa induksjonsglasset, fordi
dette kan skrape opp glasset.

Ikke bruk skuremidler eller andre krevende
rengjgringsmidler til & rengjgre kokeplaten. Disse
kan skrape opp induksjonsglasset.

Hvis stremledningen er skadet, ma den byttes ut av
produsenten, serviceagenten eller tilsvarende
kvalifiserte personer for a unnga fare.

Dette apparatet er ment a brukes i husholdninger og
lignende steder som: -kjgkkenomrader i butikker,
kontorer og andre arbeidsmiljger; -gardshus; -av
klienter i hoteller, moteller og andre boligmiljger; -
backpackermiljger.

ADVARSEL.: Apparatet og dets tilgjengelige deler
blir varme under bruk.
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Pass pa at du ikke tar pa varmeelementene.

Barn under atte ar skal holdes borte fra apparatet,
med mindre de overvakes kontinuerlig.

Dette apparatet kan brukes av barn i alderen fra atte
ar og eldre og personer med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental evne eller med mangel pa erfaring og
kunnskap, forutsatt at de blir veiledet eller gitt
instruksjoner om bruk av apparatet pa en trygg
mate, og de forstar de involverte farene.

Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjaring og
vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn.
ADVARSEL: Fredlig matlaging pa en kokeplate med
fett eller olje kan veere farlig og fere til brann. ALDRI
prav a slukke en brann med vann, men sla av
apparatet og dekk deretter flammen, f.eks. med et
lokk eller et brannteppe.

ADVARSEL.: Brannfare: Ikke oppbevar gjenstander
pa kokeflatene.

Advarsel: Hvis overflaten er sprukket, ma du sla av
apparatet for & unnga fare for elektrisk stgt, for deler
av kokeplaten eller lignende materiale som
beskytter stramfagrende deler

En damprenser skal ikke brukes.

Apparatet skal ikke brukes med en ekstern
tidsbryter eller separat fiernkontroll.
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FORSIKTIGHET: Matlagingsprosessen ma overvakes.
En kort tidsbasert matlagingsprosess ma overvakes
kontinuerlig.

ADVARSEL: For a forhindre at apparatet tipper over,
ma denne stabiliseringsmaten installeres.

Se anvisningene for installering.

ADVARSEL.: Bruk bare kokeplatevern som er designet
av produsenten av matlagingsapparatet, eller som er
indikert av produsenten av apparatet i bruksanvisningen
som egnet eller kokeplatevern inkorporert i apparatet.
Bruk av upassende vern kan forarsake ulykker.

Apparatet har bare en jordforbindelse til funksjonelle
formal.

Gratulerer med kjgpet av den nye induksjonskokeplaten din.

Vi anbefaler at du bruker litt tid pa & lese denne instruksjons-/installasjonshandboken
for a fullt ut forstd hvordan du installerer og bruker den.

Les installasjonsavsnittet for installasjon.

Les alle sikkerhetsinstruksjoner ngye fer bruk, og oppbevar denne instruksjons-
l/installasjonshandboken for fremtidig referanse.
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Produktoversikt

Sett ovenfra

2 13 1.2000 W-sone, gk til 2600 W
2.1500 W-sone, gk til 2000 W
3.2000 W-sone, gk til 2600 W
4.1500 W-sone, gk til 2000 W
1—4— —i— 4 | 5.Glassplate
6.Kontrollpanel
N
! 1
I |
6
Kontrollpanel
| | |
ol ™ |
© I &
- + O = mmmmmmmn + - ® @ @
| 1 1 | | | I
L 1T 1T 1 I

o N O o A~ W NP

. Valgkontroller for oppvarmingssone
. Tidtakerkontroll

. Stremreguleringsngkkel

. Nokkellaskontroll

. PA/AV-kontroll

. Kontroll av gkningsfunksjonen

. Stopp og kjer-funksjonskontroll

. Hold varm-funksjonskontroll
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En beskrivelse av induksjonsmatlaging

Induksjonsmatlaging er en trygg, avansert, effektiv og gkonomisk matlagingsteknologi.
Den fungerer ved elektromagnetiske vibrasjoner som genererer varme direkte

i pannen, i stedet for indirekte ved & varme opp glassoverflaten. Glasset blir bare
varmt fordi pannen varmes opp.

BHE

jernkjele

magnetisk krets

= () (= keramisk glassplate

sse [eee induksjonsspole

indusert stram

For du bruker din nye induksjonskokeplate

e Les denne veiledningen, og legg merke til avsnittet "Sikkerhetsvarsler".

o Fjern all beskyttende film som fortsatt kan veere gjenveerende pa
induksjonskokeplaten din.

Bruke bergringskontrollene

Kontrollene reagerer pa bergring, sa du trenger ikke a bruke trykk.

Bruk kulen pa fingeren, ikke spissen.

Du vil hgre et pip hver gang et trykk registreres.

Pase at kontrollene alltid er rene, terre og at det ikke finnes noen gjenstander
(f.eks. noe kjokkenutstyr eller en klut) som dekker dem. Selv en tynn vannfilm kan
gjere kontrollene vanskelige a styre.
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Velge den riktige matlagingsvaren

e Bruk kun matlagingsvare med en base som passer til
induksjonsmatlaging. Se etter induksjonssymbolet pa

emballasjen eller nederst pa pannen. " — —
e Du kan kontrollere om matlagingsvarene dine er egnet ved & utfgre ’
en magnettest. Flytt en magnet mot basen av pannen. Hvis den
tiltrekkes, er pannen egnet for induksjon. =

e Hvis du ikke har en magnet: — D
1. Putt litt vann i pannen du @nsker & kontrollere. =
2. Hvis - ikke blinker i displayet og vannet varmes opp, egner pannen seg.

e Matlagingsvare laget av falgende materialer er ikke egnet: rent rustfritt stal, aluminium eller kobber
uten magnetisk base, glass, tre, porselen, keramisk og jordingsutstyr.

Ikke bruk matlagingsvare med sprukne kanter eller buet base.

r W

Kontroller at bunnen av pannen er jevn, sitter flatt mot glasset og er den samme
stgrrelsen som matlagingssonen. Bruk panner med en diameter som er sa stor som
grafikken i sonen som er valgt. Bruk av en gryte med litt bredere energi vil bli brukt
med dens maksimale effektivitet. Hvis du bruker mindre gryteeffektivitet, kan den
vaere mindre enn forventet. Sentrer alltid pannen pa matlagingssonen.

NS

Loft alltid panner av induksjonskokeplaten - ikke la dem gli, ellers kan de skrape opp
glasset.

M

NO-10



Pannedimensjoner

Matlagingssonene er opp til en grense, automatisk tilpasset diameteren pa pannen.
Bunnen av denne pannen ma imidlertid ha en minstediameter i henhold til den
tilsvarende matlagingssonen. Plasser pannen i midten av matlagingssonen for a fa
best mulig effektivitet av pannen.

Basisdiameteren til induksjonsmatlagingsvarene
Matlagingssone Minimum (mm)

1,2,3,4 (180 mm) 120

Ovenstaende kan variere avhengig av kvaliteten pa pannen som brukes.

Bruke induksjonskokeplaten din

Slik starter du matlagingen

1. Trykk pa AV/PA-kontrollen.

Nar stremmen er slatt pa, piper summeren én gang, alle
displayene viser " - " eller " -- ", noe som angir at
induksjonskokeplaten har gatt inn pa standbymodus.

2. Plasser en egnet panne pa matlagingssonen du gnsker & ;
bruke. )
» Pass pa at bunnen av pannen, og overflaten pa P——
matlagingssonen er rene og tarre.

3. Nér du berzrer. oppvarmingssone-yalgkontrollen, vil en i) la
indikator ved siden av ngkkelen blinke. R A
l\‘ )
4. Angi et effektniva ved a trykke pa "-", "+" eller skyve langs "—"-kontrollen eller

bare trykke pa et hvilket som helst punkt pa "—".
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— -’I_: — R +
\ (Y
o ) —
( N I \"\
S eller N

— ||||\|||||||||||(||:;|IIIIIlIIllIIIIIIIIIIIIII -+

.

/J.
Eller N
a. Hvis du ikke velger en varmesone innen 1 minutt, slds den keramiske
kokeplaten av automatisk. Du ma starte pa nytt ved trinn 1.
b. Du kan nar som helst endre oppvarmingsinnstillingen under matlaging.
c. Hvis du glir langs "—", vil effekten variere fra trinn 2 til trinn 8.
Trykk pa "-", og stremmen reduseres med ett trinn hver gang til trinn 0.
Trykk pa "+”, og stremmen gker med ett trinn hver gang til trinn 9.
- ' -
Hvis displayet blinker = - = vekselvis med
oppvarmingsinnstillingen
Det betyr:
e du har ikke plassert en panne i riktig matlagingssone, eller
e pannen du bruker, er ikke egnet for induksjonskoking eller,
e pannen er for liten eller er ikke skikkelig sentrert i matlagingssonen.

Ingen oppvarming finner sted, med mindre det er en egnet panne i
matlagingssonen.

Displayet slas av automatisk etter 1 minutt hvis det ikke plasseres noen passende
panne pa den.

Nar du er ferdig med matlagingen

1. Trykk pa den oppvarmingssone-valgkontrollen du vil sla av. 5 EI

!
2. Sla av matlagingssonen ved a berare "-" og rulle ned til "0". Irl Y
Eller skyv langs "—" til venstre, og trykk deretter pa "-".

Eller trykk pa det venstre punktet i "deutsch", og deretter trykker du pa "-".

— . 4

b

A

A —
e >,
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Eller ? T T T TT e og deretter 7 s 4
d ¢
N \
— R +
Eller = m,ﬁl\uu|||||||||||||Illlllllllllllllllllll = og deretter (A
d N
.

Pass pa at stremdisplayet viser "0", og deretter viser "H".

S [’ og deretter H [!__l

3. Sla av hele kokeplaten ved & bergre PA/AV-kontrollen.

4. Veer oppmerksom pa varme overflater
‘H’ viser hvilken matlagingssone som er varm & ta pa. Den
forsvinner néar overflaten er avkjglt til en sikker temperatur. Den kan ogsa brukes
som en energibesparende funksjon hvis du gnsker & varme opp ytterligere panner. Bruk
den varmeplaten som fremdeles er varm.

]

Bruk av stremstyring

Ved hjelp av stramstyring kan du sette den totale strammen til 2,5 kW / 3,0 kW / 4,5
kW /6,5 kW og 7,4 kW. Standard totalstreminnstilling er det maksimale stremnivaet.

Stille inn det totale stramnivaet slik at det passer kravet ditt

1. Pass pa at kokeplaten er slatt av.
Merk: Du kan bare stille inn stremstyring nar kokeplaten er slatt av.

2. Trykk pa knappen "Stopp+Kjgr" og hold inne i fem sekunder. Du kan {
hgre at summeren piper én gang.

=

J
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3. Nar du hgrer pipet, trykker du pa "+"- og "-"-knappen samtidig ,og holder inne i tre
sekunder, og tidtakerindikatoren vises tidligere totalt stramniva, f.eks. "2,5". Trykk pa
og hold inne "+" og "-" i 1 sekund igjen for a bytte til et annet stremniva, for eksempel
3,0. Nar strammen du ensker blinker, trykker du pa knappen "Stopp+Kjar" og holder
den inne i fem sekunder. Summeren piper ti ganger. Det betyr at du har fullfert
innstillingen.

()

®
5 ; : _agn
A 2@Gih = -3.0: + G‘D
| A |
"r-‘ Y rl “\"‘ "‘l\
J \

Merk:

1. Etter trinn 2 ma du trykke pa "+" og "-" innen tre sekunder etter at du herer
pipetonen. Ellers ma du starte pa nytt fra trinn 2.

2. Nar innstillingen er ferdig, venter du til slutten av ti pip. Ikke bergr noen knapper i
denne perioden. Ellers er innstillingen ugyldig.

Stremstyringsregler

Hvis total strgm overstiger begrensingen pa 2,5 kW, 3,0 kW, 4,5 kw, 6,5 kW (avhengig av
hvilket niva du har angitt), kan du ikke gke effekten til noen av sonetrinnene. Hvis du
oker det ved a trykke pa ‘+’, piper kokeplaten tre ganger og indikatoren vises da som
et blinkende ‘Pn’. Du méa derfor redusere stramstadiet i andre soner for du gker
strammen i malsonen.

Bruke gkningen

@kning er funksjonen der én sone stiger til en stgrre strgm pa ett sekund og holder
seg pa fem minutter. Du kan dermed fa en kraftigere og raskere matlaging.

Bruke gkning for a fa mer strom m
1. Trykk pa valgknappen for oppvarmingssonen du vil gke. En indikator L\
ved siden av tasten blinker. A ~
I‘ N
AN

2. Trykk pa ekning-knappen. Oppvarmingssonen vil begynne a virke i
gkning-modus. Stremdisplayet vil vise "P" for & indikere at sonen gker.

®:> P

N
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3. @kning-stremmen varer i fem minutter, og deretter gar sonen tilbake til stremtrinn 9.

96

4. Hvis du vil avbryte gkningen i lgpet av disse fem minuttene, trykker du pa
valgknappen for oppvarmingssone og det blinker en indikator ved siden av tasten.
Trykk deretter pa gkning-knappen, og oppvarmingssonen gar tilbake til stramtrinn
9. Eller skyv langs "—" til venstre, og oppvarmingssonen gar tilbake til
stremstadiet du bergrer.

Pl — C?L\:ﬂm

-

1
I\ \\\
Eller
P EI —> — I|IIIIIIIIIIH_‘IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII + = bl
.’i. Wﬂ\"« A L_\\\.
N N ‘

Begrensninger ved bruk

De fire sonene ble delt inn i to grupper. | én gruppe, hvis man bruker gkning pa én
sone, ma du fagrst sagrge for at den andre sonen arbeider pa/under streamniva 5.

Gruppe a Gruppe b

| |
;. ——— B S—
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Bruke Hold varm

Hold varm-funksjonen er ogsa egnet til a holde maten varm.
Bruke Hold varm for a fa stabil temperatur
varm, en indikator ved siden av tasten blinker.

1. Trykk pa valgknappen for oppvarmingssonen som du vil bruke, Hold 6 ?I
\ hﬁ\_‘&\

1l |
\

2. Trykk pa knappen ZLRJ for a vise matlagingssoneindikatoren "A".
)
& — @] H

3. Dersom du vil avbryte Hold varm, trykker du pa valgknappen for oppvarmingssone og

trykker deretter pa knappen—J. Oppvarmingssonen gar tilbake til "0" i stromstadiet.

0
A= T = 0kl
a0
N

Bruke Pause-funksjonen - STOPP+KJGR

Pause-funksjonen kan brukes nar som helst under matlagingen. Det gjgr det mulig
a stoppe induksjonskokeplaten og retunere til den.

1. Pase at matlagingssonen fungerer.

2. Trykk pa knappen STOPP+KJ@R, matlagingssoneindikatoren viser "II".
Deretter vil bruk av induksjonskokeplaten deaktiveres innenfor omfanget av alle
matlagingssoner, unntatt STOPP+KJQR, pé/av- og lasetaster.

50 M6 ® HE ol
500 @6 ¢

——
———
-
-
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3. Hvis du vil avbryte pause-statusen, trykker du pa knappen STOPP+KJ@R, og
deretter gar matlagingssonen tilbake til stremstadiet du anga far.

He ol @ B M
o G0 Tem @e

Lasing av kontroller

® Du kan lase kontrollene for & hindre utilsiktet bruk (for eksempel at barna slar pa
matlagingssonenen utilsiktet).

® Nar kontrollene er last, er alle kontrollene, unntatt av/pa-kontrollen, deaktivert.

Slik laser du kontrollene

Trykk pa tasteldskontrollen. Tidtakerindikatoren vil vise " Lo "

Slik laser du opp kontrollene

1. Pase at induksjonskokeplaten er slatt pa.

2. Trykk og hold inne tastelaskontrollen en stund

3. Na kan du begynne a bruke induksjonskokeplaten din
Nar kokeplaten er i lasemodus, vil alle kontroller vaere deaktivert, med unntak av PA/AV. Du
kan alltid sl& induksjonskokeplaten av med PA/AV-kontrollen i en ngdsituasjon, men du skal
lase opp kokeplaten ferst i neste driftshandling.

Overtemperaturbeskyttelse

En utstyrt temperatursensor kan overvake temperaturen inni induksjonskokeplaten.
Nar en for hgy temperatur registreres, stopper induksjonskokeplaten driften
automatisk.

Overtappingsbeskyttelse

Overtappingsbeskyttelse er en sikkerhetsfunksjon. Den slar av kokeplaten automatisk
innen ti sekunder dersom vannet strammer til kontrollpanelet, mens summeren piper

i ett sekund.

Registrering av sma artikler

Nar en uhensiktsmessig sta@rrelse eller ikke-magnetisk panne (f.eks. aluminium), eller
et annet lite element (f.eks. kniv, gaffel, nakkel) blir stdende pa kokeplaten, gar kokeplaten
automatisk i standby innen 1 minutt. Viften vil fortsette & koke ned induksjonskokeplaten

i ytterligere 1 minutt.
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Autoavstengningsbeskyttelse

Automatisk avstenging er en sikkerhetsfunksjon for induksjonskokeplaten. Den slas av
automatisk hvis du glemmer & sla av matlagingen. Standard arbeidstid for ulike
stremnivaer er vist i tabellen nedenfor:

Stremniva 1 2 3|4 5 6 7 8 9 A Il
Standard arbeidstid 8 8 8 | 4 4 4 2 2 2 2 2
(timer)

Nar kokeplaten fjernes, vil induksjonskokeplaten stoppe oppvarmingen umiddelbart og
kokeplaten slas av automatisk etter to minutter.

Personer med pacemaker bar radfgre seg med lege fagr de bruker denne
& enheten.

Bruke tidtakeren

Du kan bruke tidtakeren pa to forskjellige mater:

e Du kan bruke det som en minuttpaminnelse. | sa fall vil ikke tidtakeren sla av noen

matlagingssone nar den innstilte tiden er utlgpt.
o Du kan stille den til & sl& av én matlagingssone etter at den innstilte tiden er utlgpt.
e Du kan stille inn tidtakeren til 99 minutter.

Bruke tidtakeren som en minuttpaminnelse
Hvis du ikke velger noen matlagingssone
1. Kontroller at kokeplaten er slatt pa.

Obs: Du kan bruke minuttvolumet selv om du ikke velger en @
matlagingssone.

2. Trykk pa "-" eller "+" av tidtakerkontrollen. - 01 %
Paminnelsesindikatoren begynner a blinke, og "99" eller "01" (. N
vises pa tidtakerdisplayet. ¢

3. Still inn klokkeslettet ved a trykke pa "-"- eller "+"-kontrollen

Tips: Trykk pa "-"- eller "+"-kontrollen én gang for & redusere eller gke med ett

minutt. Hold "-"- eller "+"-kontrollen over tidtakeren for & redusere eller gke

med ti minutter.
4. Avbryt tiden ved a trykke pa "-" pa tidtakeren og rull ned til "0".

n 30 + > - 00 4+ - == +

S
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5. Nar tidtakeren er angitt, begynner den & telle umiddelbart. (J‘-:
Displayet viser gjenvaerende tid, og tidtakeren blinker i fem
%, /
- -36; +

sekunder.
@

6. Summeren piper i 30 sekunder, og tidtakerindikatoren viser
"- - " nar innstillingstiden er ferdig.

- =m- 4
Stille inn tidtakeren for a sla av én matlagingssone
Matlagingssoner som er angitt for denne funksjonen, vil:
1. Bergr oppvarmingssone-valgkontrollen du gnsker & angi 6 ;l
tidtakeren for. (f.eks. sone nr. 1) {J B
N

2. Bergringstidtakerkontroll. Paminnelsesindikatoren begynner
a blinke og "30" vises pa tidtakeren. ()

3. Still inn klokkeslettet ved & trykke pa "-"- eller "+"-
kontrollen.

Tips: Trykk pa "-"- eller "+"-kontrollen én gang for & redusere eller gke med ett
minutt. Trykk pa og hold "-"- eller "+"-kontrollen. Tidtakeren reduseres eller
okes med ti minutter.

Hvis innstillingstiden overskrider 99 minutter, gar .
tidtakeren automatisk tilbake til 0 minutt. G/:

4. Nar tidtakeren er angitt, begynner den & telle umiddelbart. \ /
Displayet vil vise gjenveerende tid og tidtakerindikatoren - —35— +
blinker i fem sekunder. ! A

MERK: Det r@de punktet ved siden av nivaindikatoren lyser

0g angir at sonen er valgt. 5_:_:

5. Dersom du vil avbryte tidtakeren, trykker du pa oppvarmingssone-valgkontrollen,
og trykker deretter pa "-" pa tidtakeren og ruller ned til "0". Tidtakeren avbrytes og
"00" vises i minuttdisplayet, og deretter "-".
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6. Nar matlagingstidtakeren utlgper, blir den tilsvarende matlagingssonen automatisk slatt

av og viser "H".

f Andre matlagingssoner vil fortsette driften hvis de tidligere er slatt pa.

A

Stille inn tidtakeren til & sla av mer enn én matlagingssone
1. Hyvis du bruker denne funksjonen til mer enn én oppvarmingssone, vil
tidtakerindikatoren vise den korteste tiden.
(f.eks. sone nr.1 innstillingstid pa 3 minutter, sone nr. 2 innstillingstid pa 6 minutter,
viser tidtakerindikatoren "3".)

MERK: Det blinkende rgde punktet ved siden av indikatoren for streamniva betyr at
tidtakerindikatoren viser tid for oppvarmingssonen.

Dersom du vil kontrollere den innstilte tiden for en annen oppvarmingssone, trykker du
pa oppvarmingssone-valgkontrollen. Tidtakeren viser angitt tidspunkt.

E] (satt til 6 minutter) J-.:
o. C
3.,, B (satt til 3 minutter) 53

2. Nar matlagingstidtakeren utlgper, blir den tilsvarende oppvarmingssonen automatisk

slatt av og viser "H".

MERK: Hvis du vil endre tiden etter at tidtakeren er angitt, ma du starte fra trinn 1
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Pleie og rengjering

Hva? Hvordan? Viktig!
Daglig tilsmussing pa | 1.Sla av strammen til kokeplaten. | ¢ Nar stremmen til kokeplaten er slatt av,
glass (fingeravtrykk, 2. Tilsett et rengjgringsmiddel er det ingen "varm flate"-indikasjon,

merker, flekker igjen
av mat eller ikke-
sukret sgl pa glasset)

mens glasset fremdeles er
varmt (men ikke brennende
varmt!)

3. Skyll og terk av med en ren
klut eller tarkepapir.

4. Sla pa stremmen til
kokeplaten igjen.

men matlagingssonen kan fortsatt
veere varm! Veer ekstremt forsiktig.
Ekstra kraftige skuremidler, nylon- og
krevende/slitemidler kan skrape opp
glasset. Les alltid etiketten for &
kontrollere om det egner seg til
rengjeringsmiddel eller skuremiddel.
La aldri renserester ligge pa toppen:
glasset kan bli flekket.

Overkokinger,
oversmeltinger og
varmt sukkerholdig

Ta ut disse umiddelbart med en
fiskekloss, en palettkniv eller
barberbladskrade som er egnet

Fjern flekker sa raskt som mulig
sukret mat eller sgl. Hvis det skal
avkjoles mot glasset, kan det vaere

sol i glasset for induksjonsglass-kokeplater, vanskelig a fierne eller til og med
men veer oppmerksom pa varme skade glassoverflaten permanent.
matlagingssoneflater: « Fare for kutt: Nar sikkerhetsdekslet
1. Sla av stremmen til kokeplaten trekkes inn, blir bladet i en skrape
ved veggen. utrolig skarpt. Ma brukes med storste
2. Hold bladet eller kjgkkenutstyret forsiktighet, og alltid oppbevares trygt
i en 30° vinkel, og skrap og utilgjengelig for barn.
tilsmussingen eller sglet ned
pa et kjelig omrade pa toppen
av kokeplaten.
3. Rengjar tilsmussingen eller
sglet med en oppvaskklut
eller papirserviett.
4. Fglg trinn 2 til 4 for Jording av
“Hverdagsglss" ovenfor.
Sl pa 1. Sla av strgmmen til « Kokeplaten kan pipe og sla seg av

bergringskontrollene

kokeplaten.

2. Samle opp salet

3. Terk av bergringskontrollom-
radet med en ren, fuktig
svamp eller klut.

4. Tgrk av omradet fullstendig
med et tarkepapir.

5. Sla pa stremmen til
kokeplaten igjen.

selv, og bergringskontrollene vil
kanskje ikke fungere mens det er
veeske pa dem. Pass pa at
bergringskontrollomradet tarkes av
for du slar pa kokeplaten igjen.
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Forslag og tips

Problem

Mulige arsaker

Hva du skal gjere

Induksjonskokeplaten
kan ikke slas pa.

Ingen strgm.

Kontroller at induksjonskokeplaten er
koblet til stremforsyningen og at den er
slatt pa.

Kontroller om det er strgmbrudd i
hjemmet eller omradet. Hvis du har
kontrollert alt og problemet vedvarer,
ringer du en kvalifisert tekniker.

Bergringskontrollene
er upalitive.

Kontrollene er last.

Las opp kontrollene. Se avsnittet
"Bruke induksjonskokeplaten” for
instruksjoner.

Bergringskontrollene
er vanskelige a bruke.

Det kan veere en liten vannfiim
over kontrollene, eller du bruker
kanskje tuppen av fingeren nar
du bergrer kontrollene.

Kontroller at bergringskontrollomradet
er tart og bruk fingertuppen nar du
bergrer kontrollene.

Glasset blir skrapet
opp.

Kjokkenutstyr med skarpe kanter.

Uegnede, slipende skure- eller
rengjgringsprodukter som
brukes.

Bruk kjgkkenutstyr med flate og jevne

baser. Se ‘Velge korrekt kjskkenutstyr’.

Se ‘Pleie og rengjering’.

Noen panner avgir
sprekke- eller
knekkelyder.

Dette kan skyldes konstruksjonen
av kjgkkenutstyret ditt (lag med
forskjellige metaller vibrerer
annerledes).

Dette er normalt for kjskkenutstyr og
indikerer ikke en feil.

Induksjonskokeplaten
avgir lite stay nar den
brukes i en hgy varme-
innstilling.

Dette skyldes teknologien til
induksjonsmatlaging.

Dette er normalt, men stgyen skal
veere stille eller forsvinne helt nar du
senker varmeinnstillingen.

Viftestgy som kommer
fra
induksjonskokeplaten.

En kjglevifte innebygd i
induksjonskokeplaten har slatt
seg pa for & hindre at
elektronikken overopphetes. Den
kan fortsette & ga selv etter at du
har slatt av
induksjonskokeplaten.

Dette er normalt og du trenger ikke a
gjere noe. lkke sla av stremmen til
induksjonskokeplaten ved veggen
mens viften gar.

Panner blir ikke varme
og vises pa skjermen.

Induksjonskokeplaten kan ikke
oppdage pannen fordi den er ikke
egnet for induksjonsmatlaging.
Induksjonskokeplaten kan ikke
registrere pannen fordi den er for
liten for matlagingssonen eller
ikke korrekt sentrert pa den.

Bruk kjgkkenutstyr som passer til
induksjonsmatlaging. Se avsnittet
‘Velge korrekt kjgkkenutstyr’.
Sentrer pannen og pass pa at den
passer til starrelsen pa
matlagingssonen.
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Induksjonskokeplaten Teknisk feil. Noter deg feilbokstavene og -numrene,

elleren sla av stremmen til
matlagingssonen har induksjonskokeplaten pa veggen, og
slatt seg av uventet, en kontakt en kvalifisert tekniker.

tone hgres og en
feilkode vises
(vanligvis vekslende
med ett eller to sifre pa
skjermen i matlaging-
tidtakerdisplayet).

Feilvisning og inspeksjon

Hvis en uregelmessighet utlgses, vil induksjonskokeplaten automatisk ga inn i beskyttel-
sestilstanden og vise tilsvarende beskyttelseskoder:

Problem Mulige arsaker Hva du skal gjere
F3/F4 Defekt temperatursensor i Ta kontakt med leveranderen.
induksjonsspolen
FI/FA Temperatursensor i IGBT-feil. Ta kontakt med leverandgren.
E1/E2 Unormal forsyningsspenning Kontroller om strgmtilfarselen
er normal.

Sla pa etter at
stremforsyningen er normal.

E3 Hgy temperatur pa Ta kontakt med leverandaren.
induksjonsspolens
temperatursensor

E5 Hey temperatur fra IGBT- Start pa nytt nar kokeplaen er
temperatursensoren avkjalt.

Ovenstaende er skjgnn og inspeksjon av vanlige feil.
Ikke demonter enheten pa egen hand for & unnga farer og skade pa
induksjonskokeplaten.
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Teknisk spesifikasjon

Matlagingsplate CIS642SCTT/4U
Matlagingssoner 4 soner
Forsyningsspenning 220-240 V~, 50-60 Hz
Installert elektrisk stram 2,5 kw:2250-2750 W eller

3,0 kw:2700-3300 W eller
4,5 kw:4050-4950 W eller
6,5 kw:5850-7150 W eller
7,4 kw:6600-7400 W

Produktstgrrelse LxBxH(mm) 590X520X55

Innbyggingsdimensjoner AxB (mm) 560X490

Vekt og dimensjoner er omtrentlige. Fordi vi hele tiden arbeider for & forbedre
produktene vare, kan vi endre spesifikasjoner og konstruksjoner uten varsel.

Installasjon

Valg av installasjonsutstyr

Skjeer ut arbeidsflaten iht. starrelsene som er vist pa tegningen.

For installasjon og bruk skal minst 5 cm plass opprettholdes rundt hullet.
Kontroller at tykkelsen pa arbeidsflaten er minst 30 mm. Velg varmebestandig
arbeidsflatemateriale for & unnga stgrre deformering forarsaket av varmestralingen
fra varmeplaten. Som vist nedenfor:

X
L (mm) | B (mm) H(mm) | D(mm) | A(mm) | B(mm) | X (mm)
590 520 55 51 560+5 490+5 50 mini
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Under alle omstendigheter ma du pase at induksjonskokeplaten er godt ventilert, og at
luftinntaket og uttaket ikke er blokkert. Sgrg for at induksjonskokeplaten er i god stand.
Som vist nedenfor

f Merk: Sikkerhetsavstanden mellom varmeplaten og skapet over varmeplaten

skal veere minst 760mm.

A (mm) |B (mm) |C(mm) |D E

760 50 mini | 20 mini Luftinntak | Luftutgang 5 mm

For du installerer kokeplaten, ma du serge for at

arbeidsflaten er firkantet og nivellert, og det finnes ingen strukturelle objekter som
har innvirkning pa plassbehovet

arbeidsflaten er laget av et varmebestandig materiale

hvis man monterer kokeplaten over en ovn, sa har ovnen en innebygd kjglevifte
installasjonen vil fglge alle klaringskrav, og gjeldende standarder og forskrifter.
en egnet isoleringsbryter som gir full frakobling fra stremforsyningen, er
inkorporert i den permanente kablingen, montert og plassert for & veere i samsvar
med lokale regler og forskrifter.

Isoleringsbryteren ma veaere av en godkjent type, og gi en 3 mm
luftgapkontaktseparasjon i alle poler (eller i alle aktive [fase]ledere hvis de lokale
kablingsreglene tillater variasjon av kravene).

isoleringsbryteren vil veere lett tilgjengelig for kunden med kokeplaten installert
ta kontakt med lokale bygningsinstanser hvis det er tvil om installasjonen

du bruker varmebestandige og brukervennlige overflatebehandlinger (for
eksempel keramiske fliser) til veggoverflatene rundt kokeplaten.
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Nar du har installert kokeplaten, ma du pase at

o stremkabelen ikke er tilgjengelig gjennom skapdgrer eller skuffer

o det er tilstrekkelig luftstrem fra utsiden av skapet til bunnen av kokeplaten

o dersom kokeplaten er montert over en skuff eller et skap, er det montert et
varmevern under bunnen av kokeplaten.

e isoleringsbryteren er lett tilgjengelig for kunden

For du finner festebrakettene
Enheten bgr plasseres pa en stabil, jevn overflate (bruk emballasjen). Ikke bruk kraft
pa kontrollene som stikker ut fra kokeplaten.

Justere brakettposisjonen
Fest kokeplaten pa arbeidsflaten ved a skru fire braketter pa bunnen av kokeplaten
(se bilde) etter installasjonen.

A B C D
Skrue Brakett Skruehull Bunnetui

glass

B holdesikring

A skrue o
ST3.5+8 =

M.
Bunnetui kjekkentopp/kjekkenskap

Forholdsregler
1. Induksjonsplaten ma monteres av kvalifisert personell eller teknikere. Vi har
fagfolk til tieneste. Du ma aldri utfere operasjonen pa egen hand.

NO-26



2. Kokeplaten ma ikke installeres direkte over en oppvaskmaskin, kjgleskap, fryser,
vaskemaskin eller tgrketrommel, ettersom fuktigheten kan skade
kokeplateelektronikken

3. Induksjonsvarmeplaten skal installeres slik at bedre varmestraling kan sikres for a
forbedre paliteligheten.

4. Veggen og den induserte oppvarmingssonen over bordflaten skal motsta varme.

5. Sandwichlaget og limet ma vaere motstandsdyktig mot varme for & unnga skader.

Koble kokeplaten til stremforsyningen

Denne kokeplaten ma kobles til stramforsyningen kun av en kvalifisert person.

Fer du kobler kokeplaten til stramforsyningen, ma du kontrollere at:

1. hjemmeledningssystemet egner seg for stremmen som trekkes av kokeplaten.

2. spenningen korresponderer til verdien som er angitt pa typeskiltet

3. kabeldelene for streamforsyningen kan motsta belastningen som er angitt pa typeskiltet.
For & koble kokeplaten til stramforsyningen ma du ikke bruke adaptere, redusere eller
grenapparater, siden slike kan forarsake overoppheting og brann.

Stremkabelen ma ikke bergre varme deler, og ma plasseres slik at temperaturen ikke
overstiger 75 °C pa noe tidspunkt.

& Kontroller med en elektriker om utstyr for boligkabler er i god stand, uten endringer.
Eventuelle endringer ma kun foretas av kvalifiserte elektrikere.

Streamforsyningen skal kobles til i henhold til den relevante standarden, eller en
skillebryter. Tilkoblingsmetoden er vist nedenfor.

220-240V~ 220-240V~
Inndata 220-240V~ Inndata 220340V~ Inndata Inndata 400V~

1 1 T 11 1 1 1 1
e nmMned ue N O L1 L2

®
®

Gullgrann

Gul/grenn

Gul/grenn

Gul/grenn

Stremledning Stremledning Stremledning Stremledning

e Hvis kabelen er skadet eller skal skiftes ut, ma driften utferes av en ettersalgsagent
med spesialverktay for & unnga ulykker.

e Hyvis apparatet kobles direkte til stremnettet, ma en omnipolar kretsbryter installeres
med en minste apning pa tre mm mellom kontaktene.
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e Installatgren ma serge for at riktig stremforsyning er utfert og at den er i samsvar
med sikkerhetsforskriftene.
Kabelen méa ikke veere bayd eller komprimert.
Kabelen ma kontrolleres regelmessig og skiftes ut av autoriserte teknikere.

Dette apparatet er merket i henhold til EU-direktiv 2012/19/EU for elektriske og
elektroniske apparater (WEEE). WEEE inneholder bade forurensende stoffer (som
kan ha en negativ effekt pa miljget) og basiselementer (som kan gjenbrukes). Det
er viktig at WEEE-behandlingen tar hand om spesifikke behandlinger for a fierne
og kassere forurensningene korrekt og gjenvinne alt materialet. Enkeltpersoner
kan spille en viktig rolle i & sikre at WEEE ikke blir et miljgproblem. Det er
avgjerende a felge noen fa grunnleggende regler:

_ - WEEE skal ikke behandles som husholdningsavfall.

- WEEE skal bringes til dedikerte innsamlingsomrader som administreres av byradet eller et
registrert selskap.

I mange land kan boligsinnsamlinger veere tilgjengelige for store WEEE-produkter. Nar du kjeper et
nytt apparat, kan det gamle returneres til forhandleren som ma ta imot det gratis. Sa lenge apparatet er
av en tilsvarende type og har samme funksjoner som den kjgpte enheten.
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Produktinformasjon for Domestic Electric hobs Compliant to Commission Regulation (EU) nr. 66/2014

Plassering Symbol Verdi Apparat
Modellidentifisering CIS642SCTT/4U
. Elektrisk
Kokeplatetype: kokeplate
Antall soner 4
matlagingssoner
ogleller -omrader | gmrader
Induksjonsmatlagings X
soner
Varmeteknologi Induksi taoi
(induksjonssoner og naut jjonsma agings
matlagingsomrader, | ©Mrader
stralende stralende
matlagingssoner, matlagingssoner
faste plater)
solide plater
Bakre venstre (0] 18,0 cm
Bakre midtre 4] - cm
Bakre hgyre 4] 18,0 cm
Midtre venstre 0] - cm
For sirkulzere matlagingssoner eller -omrader:
diameter pa nyttlg areal per elektrlsk‘ Midtre @ } em
oppvarmet matlagingssone, avrundet til
nzermeste 5 mm
Midtre hgyre (0] - cm
Fremre venstre (%] 18,0 cm
Fremre midtre 4] - cm
Fremre hgyre (0] 18,0 cm
L
Bakre venstre v - cm
For ikke-sirkuleere matlagingssoner eller -
omréder: lengde og bredde pé nyttig areal per Bakre midtre L ) cm
elektrisk oppvarmet matlagingssone eller \Y
areal avrundet til neermeste 5 mm
L
Bakre hgyre v - cm
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Midtre venstre \I; - cm
Midtre \L/ - cm
Midtre hayre \I; - cm
Fremre venstre \I; - cm
Fremre midtre \L/ - cm
Fremre hgyre \I; - cm
Bakre venstre rE;?Ikat gﬂ; 193,5 V/kg
Bakre midtre ri?llgg; kg - V/kg
Bakre hgyre rrlf;lkat cglsnkg 197,2 Vikg
Midtre venstre rﬁﬁlkat gﬂ; - Vikg
Energiforbruk for matlagingssone eller areal Midtre Elektrisk ) Viki
beregnet per kg matlaging 9
Midtre hayre rrlf;lg glsnkg - Vikg
Fremre venstre Elektrl_sk 192,3 V/kg
matlaging
Fremre midtre Elektr|§ K - Vikg
matlaging
Fremre hgyre rrlislkatg;l; 195,6 Vikg
Energiforbruk for kokeplate beregnet per kg k‘i‘fg&;‘; 194,7 Vikg

Benyttet standard: EN 60350-2 Elektriske matlagingsapparater for husholdning - Del 2: Kokeplater - Metoder for
maling av ytelse

Forslag til enegirbesparelse:

« Plasser pannen i midten av matlagingssonen for & fa best mulig effektivitet av pannen.

« Ved a bruke et lokk vil dette redusere matlagingstidene og spare energi ved a beholde varmen.
« Minimalisere mengden vaeske eller fett for & redusere matlagingstidene.

« Begynne a lage mat med hgy innstilling og redusere innstillingen nar maten er gjiennomvarmet.
« Bruk panner med en diameter som er sa stor som grafikken i sonen som er valgt.
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Lisaamalla tahan tuotteeseen C € -merkinnan
varmistamme, etta tama tuote tayttaa kaikki olennaiset
eurooppalaiset lakisaateiset turvallisuus-, terveys- ja
ymparistovaatimukset.

Turvallisuusvaroitukset
Sinun turvallisuutesi on meille tarkeaa. Lue nama
tiedot ennen kuin kaytat keittotasoa.

Asennus

Sahkoiskuvaara

¢ lIrrota laite verkkovirrasta ennen sen huolto- ja
kunnossapitotoimia.

o Kytkenta hyvaan maadoitusjarjestelmaan on
olennaisen tarkeaa ja pakollista.

¢ Vain pateva sahkdasentaja saa tehda muutoksia
kodin sahkdjohtojarjestelmaan.

¢ Ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa
sahkoiskun tai kuoleman.

Viiltovaara

e Varo — levyjen reunat ovat teravat.

¢ Jos varovaisuutta ei noudateta, seurauksena voi olla
henkilovahinkoja tai viiltohaavoja.

Tarkeita turvallisuusohjeita

o Lue nama ohjeet huolellisesti ennen laitteen
asentamista tai kayttoa.

o Laitteen paalle ei saa koskaan laittaa palavaa
materiaalia tai tuotetta.
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e Anna nama tiedot laitteen asennuksesta vastaavan
henkilon kayttoon, silla ne voivat pienentaa
asennuskustannuksia.

o Vaaratilanteiden valttamiseksi laite on asennettava
naiden asennusohjeiden mukaisesti.

o Laitteen saa asentaa ja maadoittaa vain
asianmukaisesti pateva henkilo.

e Tama laite on kytkettava piiriin, jossa on eristyskytkin,
joka katkaisee virransyoton kokonaan.

¢ Jos laitetta ei asenneta oikein, takuu- tai
vastuuvaatimukset voivat mitatoitya.

Kaytto ja kunnossapito

Sahkoiskuvaara

o Al valmista ruokaa rikkinisella tai haljenneella
keittotasolla. Jos keittotason pinta hajoaa tai murtuu,
kytke laite valittomasti irti verkkovirrasta
(seinakytkin) ja ota yhteys patevaan asentajaan.

o Kytke keittotaso pois paalta seinasta ennen
puhdistusta tai kunnossapitoa.

e Ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa
sahkoiskun tai kuoleman.

Terveysvaara

e Tama laite on sahkomagneettisten
turvallisuusstandardien mukainen.
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Sydamentahdistimen tai muun sahkoisten
implanttien (esim. insuliinipumput) omaavan
henkilon on kuitenkin ennen laitteen kayttoa otettava
yhteytta Iaakariin tai implantin valmistajaan
varmistamaan, etta sahkomagneettiset kentat eivat
vaikuta hanen implanttiinsa.

Ohjeiden noudattamatta jattaminen voi johtaa
kuolemaan.

Kuuman pinnan vaara

Laitteen kaytettavissa olevat osat kuumenevat
kayton aikana niin paljon, etta ne aiheuttavat
palovammoija.

Ala anna kehon, vaatteiden tai muun tavaran kuin
asianmukaisen keittoastian olla kontaktissa
induktiolasin kanssa ennen kuin pinta on jaahtynyt.
Metallisia esineita, kuten veitsia, haarukoita,
lusikoita ja kansia, ei saa asettaa keittotason
pinnalle, koska ne voivat kuumentua.

o Pida lapset poissa.
¢ Kattilan kahvat voivat olla kuumia. Tarkista, etteivat

kattilan kahvat ole muiden kaytossa olevien
keittoalueiden ylapuolella. Pida kahvat lasten
ulottumattomissa.

Ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa
palovammoija.

Viiltovaara

Keittotason kaapimen partaveitsenterava tera on
paljaana, kun turvasuojus vedetaan taakse.
Noudata aarimmaista varovaisuutta ja sailyta laitetta
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aina turvallisesti ja lasten ulottumattomissa.
Jos varovaisuutta ei noudateta, seurauksena voi olla
henkilovahinkoja tai viiltohaavoja.

Tarkeita turvallisuusohjeita

Ala koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton
aikana. Yli valuva rasva aiheuttaa savuavia ja
rasvaisia tahroja, jotka voivat syttya.

o Alé koskaan kayta laitetta tyo- tai sailytysalustana.
 Ala koskaan jata esineita tai valineita laitteen paalle.
o Ala aseta tai jata laitteen lahelle magnetisoituvia

esineita (esim. luottokortteja, muistikortteja) tai
elektronisia laitteita (esim. tietokoneita, MP3-
soittimia), koska laitteen sahkomagneettinen kentta
voi vaikuttaa niihin.

o Ala koskaan kayta laitettasi huoneen lammitykseen.
e Sammuta aina kayton jalkeen keittoalueet ja taso

tassa kayttooppaassa kuvatulla tavalla (esim.
kosketushallintalaitteilla). Al& luota pannun
tunnistustoiminnon kytkevan pois paalta keittoalueen,
kun kattila tai pannu poistetaan siita.

Al anna lasten leikkia laitteen kanssa tai istua,
seisoa tai kiiveta sen paalle.

Ala sailyta lapsia kiinnostavia esineita kaapeissa
laitteen ylapuolella. Keittotasolle kiipeavat lapset
voivat loukkaantua vakavasti.

Al jata lapsia yksin tai ilman valvontaa laitteen
kayttoalueelle.

Lapsilla ja henkilailla, joilla on laitteen kayttoa
rajoittava liikuntarajoite, tulee olla vastuullinen ja
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pateva henkild, joka opastaa heita laitteen kaytossa.
Ohjaajan on oltava tyytyvainen siihen, etta kyseiset
henkilot voivat kayttaa laitetta ilman vaaraa itselleen
tai ymparistolleen.

Al3 korjaa tai vaihda mitaan laitteen osaa, ellei
oppaassa erikseen toisin suositella. Kaikki muu
huolto on annettava patevan teknikon tehtavaksi.
Ala puhdista keittotasoa héyrypesuirilla.

o Al aseta tai pudota raskaita esineita keittotason
paalle.

o Al3 seiso keittotason paalla.

« Ala kayta pannuja, joissa on sahalaitaisia reunoja,
tai veda pannuja induktiolasipinnan vyli, silla se voi
naarmuttaa lasia.

Ala kayta hankaavia puhdistusaineita keittotason
puhdistamiseen, silla ne voivat naarmuttaa
induktiolasia.

Jos virtajohto on vaurioitunut, sen saa vaihtaa
valmistaja, sen huoltoedustaja tai vastaava
ammattitaitoinen henkild vaaran valttamiseksi.
Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi
kotitalouksissa ja vastaavissa olosuhteissa, kuten: -
tyontekijoiden keittidtilat myymaloissa, toimistoissa
ja muissa tyoymparistoissa; -maatalot; -hotellit,
motellit ja muut asuinalueet; -
aamiaismajoitustyyppiset ymparistot.

VAROITUS: Laite ja sen kaytettavat osat
kuumenevat kayton aikana.
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Varo koskettamasta lammityselementteja.

Alle 8-vuotiaat lapset tulee pitaa poissa laitteen
lahelta, ellei jatkuvaa valvontaa ole.

Tata laitetta voivat kayttaa vahintaan 8-vuotiaat
lapset ja henkilot, joiden fyysiset, aisti- tai henkiset
kyvyt ovat alentuneet tai joilla ei ole kokemusta ja
tietoa, edellyttaen, etta heita valvotaan tai heille
annetaan ohjeet laitteen kaytosta turvallisella tavalla
ja he ymmartavat vaaratekijat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa
suorittaa puhdistusta tai kayttajan yllapitotoimia
ilman valvontaa.

VAROITUS: Valvomaton ruoanvalmistus rasvalla tai
oljylla voi olla vaarallista ja aiheuttaa tulipalon. Al
KOSKAAN yrita sammuttaa tulipaloa vedella, vaan
sammuta laite ja peita liekit esim. kannella tai
sammutuspeitteella.

VAROITUS: Tulipalovaara: ala sailyta mitaan
keittotasoilla.

Varoitus: Jos pinta on haljennut, sammuta laite
sahkoiskun valttamiseksi keittotasopinnoissa, joissa
lasikeraaminen tai vastaava materiaali suojaa
jannitteisia osia.

e HOyrypuhdistinta ei saa kayttaa.

o Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi ulkoisella
ajastimella tai erillisella kauko-ohjausjarjestelmalla.
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HUOMIO: Ruoanvalmistusprosessia on valvottava.
Lyhyen aikavalin ruoanlaittoprosessia on valvottava
jatkuvasti.

VAROITUS: Laitteen kaatumisen estamiseksi on
asennettava tama vakautusmenetelma. Katso
asennusohjeet.

VAROITUS: Kayta vain laitteen valmistajan
suunnittelemia tai ohjeissa laitteen valmistajan
sopiviksi osoittamia keittotason suojuksia tai laitteen
sisaltamina keittotasosuojuksia. Sopimattomien
suojusten kaytto voi aiheuttaa onnettomuuksia.

Laitteessa on maadoitusliitanta vain kayttoa varten.

Onnittelut uuden induktiokeittotason hankinnasta.

Suosittelemme, ettd kaytat hieman aikaa tdman kayttdohjeen/asennusoppaan
lukemiseen, jotta ymmarrat, miten se asennetaan oikein ja miten sita kaytetaan.
Katso asennusohjeet asennusosasta.

Lue kaikki turvallisuusohjeet huolellisesti ennen kayttda ja sailytd nama
ohjeet/asennusohjeet myohempaa kayttda varten.
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